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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist
Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben
Sie es nur mit dieser Anleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung
1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende
Signalwdrter werden verwendet:

A GEFAHR
GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzun-
gen oder zum Tod fihrt.

Al WARNUNG
WARNUNG !

» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

A\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moéglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen
oder zu Sachschéden fiihren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

& | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Xf Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmull werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang die-
ser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wie-
der und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen
Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet

11 | und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt Produkt-
tibersicht

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang
mit dem Produkt wecken.

!

1.3 Produktabhidngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben
im Kapitel BestimmungsgemaBe Verwendung.

uon | Lithium-lon-Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der
% |einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.

no | Bemessungsleerlaufdrehzahl

=== | Gleichstrom

Umdrehung pro Minute

Bohren ohne Schlag

Das Produkt unterstitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS-
und Android-Plattformen kompatibel ist.

———
O, || 2

1.4 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und
dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet
und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auf-
tretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln
kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal un-
sachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angege-
ben.

2 et Z2seo4: MR
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» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die

Produktangaben bendtigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle.

Produktangaben
Bohrschrauber SFE 2-A12
Generation: 01
Serien-Nr.:

1.5 Konformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt
mit den geltenden Richtlinien und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der
Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Be-

bilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug

versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft

auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug” be-

zieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf

akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung

oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter

Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube

befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die

Déampfe entzlinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tber
das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten

VAR 22cce<e ot ¢
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Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet
ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhidngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

v

4

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persdnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen flihren.

Poutsch Z2seo4: MR
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Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Geféhrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
tiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

v

v

v

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das da-
fiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lésst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaB-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie be-
schadigte Teile vor dem Einsatz des Geréates reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
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>

Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen flr andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von 01 und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

v

v

v

v

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Fir ein Ladegeréat, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
sténden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusiétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten Akku. Bescha-
digte oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr flihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBBerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zersto-
ren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

>

6

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

Poutsch Z2seo4: MR
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2.2 Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug oder die
Schrauben verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer hoheren Drehzahl als der fiir

den Bohrer maximal zuldssigen Drehzahl. Bei hoheren Drehzahlen

kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem

Werkstlck frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und

wahrend der Bohrer Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hdheren

Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne

Kontakt mit dem Werkstuck frei drehen kann, und zu Verletzungen flihren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Léngsrichtung zum
Bohrer aus. Bohrer kdnnen verbiegen und dadurch brechen oder zu
einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fihren.

v

2.3 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die besonderen Richtlinien fir Transport, Lagerung und
Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung
und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C (176°F) erhitzt oder
verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben,
aus Uber einem Meter fallen gelassen worden oder anderweitig beschadigt
sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie
den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender
Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkihlen.
Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei3 zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Kontaktieren Sie den Hilti Service.

v

v

v

v

2.4 Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét vor.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Bohrschraubers und
leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

VAR 22cce<e Dot 7
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Vermeiden Sie die Berihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Gerat
erst im Arbeitsbereich ein. Die Bertihrung rotierender Teile, insbesondere
rotierender Einsatzwerkzeuge, kann zu Verletzungen fiihren.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berih-
ren des Einsatzwerkzeuges kann zu Schnittverletzungen und Verbrennun-
gen fihren.

Halten Sie das Gerét immer sicher und fest am vorgesehenen Handgriff.
Bei blockierendem Werkzeug kann das Gerét aufgrund seines hohen
Drehmomentes entgegen der Werkzeug-Drehrichtung drehen.

Sorgen Sie fiir gute Bellftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebe-
nenfalls eine Atemschutzmaske, welche fir den jeweiligen Staub geeignet
ist. BerUhren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische Reaktionen
und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Néhe be-
findlicher Personen hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder
Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbest-
haltiges Material darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer
Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stérungen an
BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handge-
lenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende
elektrische Leitungen, Gas und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile
am Gerat konnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn Sie
versehentlich eine Stromleitung beschédigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

v

3

Sichern Sie das Werkstlick. Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder
einen Schraubstock, um das Werkstlck festzuhalten. Es ist damit
sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben zudem beide Hande zur
Bedienung des Gerétes frei.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blo-
ckiert. Das Gerat kann seitlich auslenken.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen.

Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

0]
®
®

8

Werkzeugaufnahme mit 1/4" ® Rechts-/Linkslauf-Umschalter
Innensechskant mit Einschaltsperre
Einstellring fir Drehmoment ® Handgriff

und Bohren (® Montageschlitz fiir Zubehér
Gangschalter (abb.: Giirtelhaken)

Poutsch Z2seo4: MR
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@ Lampe Steuerschalter (mit elektroni-
Ladezustandsanzeige scher Drehzahlsteuerung)
(® Akku-Entriegelungstaste @® Adapter

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefuhrter akkubetriebener Bohr-

schrauber zum Eindrehen und Lésen von Schrauben, zum Bohren in Metall,

Holz und Kunststoff. Das Produkt verfligt Uber eine austauschbare Werk-

zeugaufnahme und kann mit verschiedenen Aufsatzen ausgestattet werden.

* Verwenden Sie fir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typen-
reihe B 12.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur von Hilti freigegebene Ladege-
rate. Weitere Informationen finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.3 Lieferumfang
Bohrschrauber, Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fiir Inr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Inrem
Hilti Store oder online unter: www.hilti.group

3.4 Ladezustandsanzeige

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach leichtem Driicken der/einer
Entriegelungstaste (maximal bis zum spirbaren Widerstand) angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %
2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %
1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %
1 LED blinkt. Ladezustand: < 10 %

ﬂ Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslas-
sen des Steuerschalters ist die Abfrage des Ladezustandes nicht mog-
lich.

3.5 Uberlast- und Uberhitzungsschutz

Das Gerat ist mit einem elektronischen Uberlastschutz und Uberhitzungs-
schutz ausgeriistet. Bei Uberlastung oder Uberhitzung wird das Gerét au-
tomatisch abgeschaltet. Wird der Steuerschalter losgelassen und wieder
gedrickt, kann es zu Einschaltverzégerungen (Abkihlphasen des Gerates)
kommen.
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ﬂ Uberlast oder Uberhitzung werden nicht durch die Ladezustandsanzeige
signalisiert.

3.6 Adapter

Dieses Produkt verfiigt Uber verschiedene Adapter fiir unterschiedliche
Anwendungen.

Folgende Adapter sind verfiigbar:

Adapter | Beschreibung

Sechskantaufnahme mit mechanischem Klemmmechanismus
fur Bits.

Schnellspannbohrfutter fur GréBen zwischen:
1,5mm ... 13 mm

Winkelaufsatz fir Anwendungen in beengten Raumverhéltnis-
sen mit magnetischer Sechskantaufnahme fur Bits.
Kombinierbar mit anderen Adaptern.

Exzenteraufsatz fir wandnahes Arbeiten mit magnetischer
Sechskantaufnahme fiir Bits.

FRA

4  Technische Daten

4.1 SFE 2-A12

Bemessungsspannung 10,8V
Gewicht 1,1 kg
Maximale Drehzahl 1. Gang 400/min
2. Gang 1.600/min
Maximales Drehmoment % Schrauben |0,5Nm ... 5Nm
% Bohren <21 Nm
o-Bohrer Weichholz 1,5mm ... 13 mm
Hartholz 1,5mm ... 10 mm
Metall 1,5mm ... 6 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungs-
werte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen wor-
den und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschéatzung der
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Expositionen. Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerk-
zeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.
Fur eine genaue Abschdtzung der Expositionen sollten auch die Zeiten be-
riicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber
nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusatzliche Sicherheits-
maBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Ein-
satzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

Typischer A-bewerteter Emissions- 73 dB(A)
Schalldruckpegel

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel 84 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kwa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Bohren in Metall (a,p) 1,6 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

4.3 Akku

Akkubetriebsspannung 10,8V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

5  Arbeitsvorbereitung

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende
Produkt ausgeschaltet ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder
Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden
1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
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2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber
und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat.

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des
Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkérpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

2. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.4 Adapter montieren

ﬂ Auf den Winkelaufsatz kann ein weiterer Adapter montiert werden.

1. Stecken Sie den Adapter in die Aufnahme.
» Der Adapter rastet formschlissig ein.
2. Prifen Sie die korrekte Montage.

5.5 Adapter entfernen ]

1. Ziehen und halten Sie die Verriegelungshiilse.
2. Entfernen Sie den Adapter.

5.6 Bit einsetzen (Sechskantaufnahme)

ﬂ Die Sechskantaufnahmen des Exzeteraufsatzes und Winkelaufsatzes
halten den Bit magnetisch.

1. Ziehen und halten Sie die Verriegelungshilse.
2. Setzen Sie den Bit ein.
3. Lassen Sie die Verriegelungshiilse los.

5.7 Bohrer einsetzen (Schnellspannbohrfutter)

1. Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter.
2. Setzen Sie den Bohrer ein.
3. SchlieBen Sie das Schnellspannbohrfutter.
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6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

6.1 Gang wihlen E
» Betatigen Sie den Gangwahlschalter.

6.2 Drehmoment einstellen

ﬂ Das Drehmoment wird nur in der Funktion Schrauben # begrenzt.

» Drehen Sie den Einstellring auf die gewlinschte Drehmomentstufe.

6.3 Rechtslauf und Linkslauf umstellen &

ﬂ Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor. In der
Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

1. Betéatigen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter.
» Die Einschaltsperre ist aktiv.

2. Betatigen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter.
» Die Drehrichtung ist umgestelit.

6.4 Einschalten und Ausschalten

1. Betétigen Sie den Steuerschalter.
» Das Gerat lauft an.

ﬂ Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufen-
los bis zur maximalen Drehzahl eingestellt werden.

2. Lassen Sie den Steuerschalter los.
» Das Gerdt schaltet ab.

6.5 Schrauben

1. Stellen Sie das Drehmoment ein. — Seite 13
2. Stellen Sie Rechtslauf oder Linkslauf ein. — Seite 13
3. Betétigen Sie den Steuerschalter. — Seite 13

6.6 Bohren
’

1. Stellen Sie den Drehmoment-Einstellring auf das Symbol % .
2. Stellen Sie die Drehrichtung auf Rechtslauf. — Seite 13
3. Betatigen Sie den Steuerschalter. — Seite 13
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7 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den
Akkul!

Pflege des Gerates

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

 Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Blrste reinigen.

* Gehé&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine sili-
konhaltigen Pflegemittel verwenden, da diese die Kunststoffteile angreifen
kénnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine sili-
konhaltigen Pflegemittel verwenden, da diese die Kunststoffteile angreifen
kénnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaéBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienele-
mente auf einwandfreie Funktion prifen.

» Bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht
betreiben. Sofort vom Hilti Service reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an-
bringen und auf Funktion prifen.

ﬂ Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und
Verbrauchsmaterialien. Von uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchs-
materialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store
oder unter: www.hilti.group.

8 Transport und Lagerung von Akku-Geréaten

Transport

A\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
» Akkus entnehmen.

» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.

» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschéadi-
gung kontrollieren.
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A\ VORSICHT
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Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

kontrollieren.

9  Hilfe bei Stérungen

Geréat und Akkus mdglichst kiihl und trocken lagern.

Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.
Gerat und Akkus unzuganglich firr Kinder und unbefugte Personen lagern.
Nach langerer Lagerung Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht
selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht
selbst beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Magliche Ursache

Lésung

Gerat funktioniert
nicht.

Steuerschalter lasst
sich nicht driicken
bzw. ist blockiert.

Akku nicht komplett
eingesteckt.

Rechts-/Linkslauf-
Umschalter ist in
Mittelstellung.

» Rasten Sie den Akku
mit hoérbarem Klick
ein.

Driicken Sie den
Rechts-/Linkslauf-
Umschalter nach links
oder rechts.

v

Drehzahl fallt plotz-
lich stark ab.

Akku wird schneller
leer als Ublich.

Akku ist entladen.

Sehr niedrige Umge-
bungstemperatur.

v

Wechseln Sie den
Akku und laden Sie
den leeren Akku auf.
» Lassen Sie den Akku
sich langsam auf
Raumtemperatur er-
warmen.

Akku rastet nicht mit
hérbarem Klick ein.

Rastnasen am Akku
verschmutzt.

v

Rastnasen reinigen
und Akku in Arbeits-
position einrasten.
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Storung Mégliche Ursache Lésung

Starke Warmeent- Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das
wicklung in Geréat Gerat sofort aus,
oder Akku. entnehmen Sie den

Akku, beobachten
Sie ihn, lassen Sie
ihn abkuhlen und
kontaktieren Sie den

Hilti Service.
Gerat ist Uberlastet (An- | » Wahlen Sie das zur
wendungsgrenze Uber- Anwendung passende
schritten). Geréat.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materia-
lien hergestellt. Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine sachge-
maBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwer-
tung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

>2 » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht
in den Hausmdill!

11 RoHS (Richtlinie zur Beschriankung der Verwendung ge-
fahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe:
gr.hilti.com/r11102216

Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als
QR-Code.

12 Herstellergewéahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen
an lhren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.
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Observe the safety instructions and warnings in this documentation and
on the product.
Always keep the operating instructions with the product and make sure
that the operating instructions are with the product when it is given to
other persons.

1.2 Explanation of symbols used
1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

A, DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal
injury or fatality.

/A, WARNING
WARNING !

» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious
injury or fatality.

A\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to
personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

(%)

Instructions for use and other useful information

3

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste

Xy

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the corresponding illustrations found at the
beginning of these operating instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the
illustrations and may deviate from the steps described in the text
Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and
refer to the numbers used in the product overview section
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! This symbol is intended to draw special attention to certain points
* | when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in
the section headed Intended use.

on | Lithium-ion battery

®4 Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
% | impact or is damaged in any other way.

no | Rated speed under no load

=== | Direct current (DC)

Revolutions per minute

Drilling without hammer action
The product supports wireless data transmission compatible with
iOS and Android platforms.

=3 o
AR

1.4 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained,
authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with
the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.

» Write down the serial number in the table below. You will be required to
state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.

Product information

Drill/driver SFE 2-A12
Generation: 01
Serial no.:

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here
complies with the applicable directives and standards. A copy of the
declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

19 Encler 2264 MR



LIS

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916
Kaufering, Germany

2  Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)

power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in

the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable

for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk

of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use

a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD

reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
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v

or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

v

v

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the
battery pack, if detachable, from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
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power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe
handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

v

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Service

>

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.
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2.2 Drill safety warnings

Safety instructions for all operations

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting accessory or fasteners may contact
hidden wiring. Cutting accessory or fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits

» Never operate at higher speed than the maximum speed rating of the

drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate

freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with

the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to

rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

v

2.3 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and
use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them
to temperatures over 80 °C (176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact,

have been dropped from a height or show signs of damage. In this case,

always contact your Hilti Service.

If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in

a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire, at an

adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool

down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty.

Contact Hilti Service.

v

2.4 Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Do not look directly into the light source (LEDs) integrated in the drill/driver
and do not direct the light at other persons’ faces. This presents a risk of
dazzling or eye damage.

Avoid touching rotating parts. Switch the power tool on only after bringing
it into position at the workpiece. Touching rotating parts, especially
rotating accessory tools, may lead to injury.
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Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching
the accessory tool presents a risk of injury (cuts or burns).

Always hold the tool securely by the grip. If the accessory tool (e.g. the
drill bit) sticks and stalls, the power tool, due to its high torque, may
tend to rotate about its own axis in the direction opposite to that of the
accessory tool.

Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary,
wear a respirator appropriate for the type of dust generated. Contact with
or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or respiratory
or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech dust, especially
in conjunction with additives for wood conditioning (chromate, wood
preservative). Material containing asbestos may be handled only by
specialists.

Take breaks and exercise your fingers to improve the blood circulation.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders
of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area for concealed electric
cables or gas and water pipes. External metal parts of the power tool may
give you an electric shock if you damage an electric cable accidentally.

Power tool use and care

>

Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece in
position. The workpiece is thus held more securely than by hand and both
hands remain free to operate the power tool.

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The

power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

3

Description

3.1 Product overview

®
@
® Gear speed selection switch
®
®

Forward/reverse selector Battery release button

switch with safety lock Control switch (with electronic
Grip speed control)

Adapter

1/4" hex socket (® Fitting slot for accessories
Torque and drilling mode se- (fig.: Belt hook)
lector ring @ Lamp

Charge status display

®

)
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3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless drill / driver for driving and

removing screws, drilling in metal, wood and plastic. The product has an

interchangeable chuck and can be fitted with various adapters.

* Use only Hilti Li-ion batteries of the B 12 series with this product.

* Use only Hilti-approved battery chargers to charge these batteries. More
information is available from your Hilti Store or from: www.hilti.group

3.3 Items supplied
Drill / driver, operating instructions

ﬂ Other system products approved for use with this product can be found
at your local Hilti Store or online at: www.hilti.group

3.4 Charge state display

The charge state of the Li-ion battery is displayed after pressing one of the
release buttons lightly (press only until slight resistance is felt).

Status Meaning

4 LEDs light. Charge state: 75 % to 100 %
3 LEDs light. Charge state: 50 % to 75 %
2 LEDs light. Charge state: 25 % to 50 %
1 LED lights. Charge state: 10 % to 25 %
1 LED blinks. Charge state: <10 %

ﬂ Battery charge state cannot be displayed while the control switch is
pressed and for up to 5 seconds after releasing the control switch.

3.5 Overload and overheating protection

The power tool is equipped with an electronic system to protect against
overloading and overheating. The power tool switches itself off automatically
in the event of overloading or overheating. After releasing the control switch,
the power tool may not restart immediately when the switch is pressed again
(while the power tool is cooling down).

ﬂ Overloading or overheating are not indicated by the charge status
display.

3.6 Adapter
This product has different adapters for various applications.
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The following adapters are available:
Adapter | Description
Hex bit holder for bits with mechanical clamping mechanism.

"y
e~ Keyless chuck for sizes in the range:
-u 1.5mm ... 13 mm
4~ Right-angle adapter for working in cramped conditions, with
L?" magnetic hex bit holder.
I Combinable with other adapters.
E . Eccentric adapter for working close to the wall, with magnetic
- hex bit holder.
4  Technical data
4.1 SFE 2-A12
Rated voltage 108V
Weight 1.1 kg
Maximum speed 1st gear 400 /min
2nd gear 1,600 /min
Maximum torque £ Screwdriving 0.5 Nm ... 5Nm
% Drilling <21 Nm
Drill-bit diameter Softwood 1.5mm ... 13 mm
Hardwood 1.5mm ... 10 mm
Metal 1.5mm ... 6 mm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 70°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with
EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions were
measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary
assessment of exposure. The data given represents the main applications of
the power tool. However, if the power tool is used for different applications,
with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times
when the tool is switched off, or when it is running but not actually being
used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the
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effects of noise and/or vibration, for example: Maintaining the power tool and
accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.
Noise emission values

Typical A-weighted emission sound pressure 73 dB(A)

level

Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)

Typical A-weighted sound power level 84 dB
Uncertainty for the sound power level (Ky,) 3 dB(A)
Total vibration

Drilling in metal (a;,p) 1.6 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

4.3 Battery

Battery operating voltage 108V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

5 Preparations at the workplace

A\ CAUTION

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or
before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the
charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery
and the contacts on the product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.
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1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible
click.

3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.4 Fitting the adapter

ﬂ Other adapters can be fitted additionally onto the right-angle adapter.

1. Insert the adapter into the chuck.
» The adapter snaps into engagement.
2. Check correct installation.

5.5 Removing the adapter [l

1. Pull the locking sleeve and hold it in this position.
2. Remove the adapter.

5.6 Inserting bits (hex bit holders)

ﬂ The hex bit holders of the eccentric adapter and the right-angle adapter
hold the bit magnetically.

1. Pull the locking sleeve and hold it in this position.
2. Insert the bit.
3. Release the locking sleeve.

5.7 Inserting drill bit (keyless chuck)

1. Open the keyless chuck.
2. Insert the drill bit.
3. Close the keyless chuck.

6  Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

6.1 Selecting the geark
» Operate the gear selector switch.
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6.2 Setting the torque

ﬂ The torque is limited only when the power tool is set to screwdriving
mode §.

» Turn the adjusting ring to the desired torque setting.

6.3 Switching between forward (clockwise) and reverse rotation
(counter-clockwise) &

ﬂ An interlock prevents switching while the motor is running. The control
switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle
position (switch-on interlock).

1. Operate the forward/reverse switch.
» The switch-on interlock is active.
2. Operate the forward/reverse switch.
» The direction of rotation is set as desired.

6.4 Switching on and off

1. Press the control switch.
» The power tool starts.

ﬂ Speed can be controlled steplessly right up to maximum by varying
how far the control switch is pressed in.

2. Release the control switch.
» The power tool switches off.

6.5 Screwdriving

1. Set the torque. — page 28

2. Set the direction of rotation to forward (clockwise) or reverse (counter-
clockwise). — page 28

3. Press the control switch. — page 28

6.6 Drilling
0

1. Set the torque setting ring to the % symbol.
2. Set the direction of rotation to forward (clockwise). — page 28
3. Press the control switch. — page 28
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7 Care and maintenance

/] WARNING

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance
tasks!

Care and maintenance of the tool

* Carefully remove stubborn dirt.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals
and make sure that they all function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts
malfunction. Have it repaired immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and
check that they function correctly.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with the product can be found at your local
Hilti Store or online at: www.hilti.group.

8 Transport and storage of cordless tools
Transport

A CAUTION
Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of
transport.

Storage

A CAUTION

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

VAR 22cce<e Fralen 29



L5

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a

window pane.

v

children or unauthorized persons.

v

storage.

9 Troubleshooting

Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by

Check the tool and batteries for damage before use after long periods of

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to remedy the problem by yourself, please contact Hilti Service.

9.1

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to remedy the problem by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The power tool does
not work.

The battery is not fully
inserted.

» Push the battery in
until it engages with
an audible click.

The control switch
cannot be pressed,
or is stuck.

Running speed sud-
denly drops consid-
erably.

The forward/reverse
switch is in the middle
position.

Low battery.

» Push the
forward/reverse
switch to the left or
right.

Change the battery
and charge the empty
battery.

v

engage with an audi-
ble click.

battery are dirty.

The battery runs Very low ambient tem- » Allow the battery to
down more quickly | perature. warm up slowly to
than usual. room temperature.

The battery doesn’t | The retaining lugs on the | » Clean the retaining

lugs and engage the
battery in the working
position.

The power tool or
the battery becomes
very warm.

30 English

Electrical fault.

v

Switch the power
tool off immediately,
remove the battery,
keep it under obser-
vation, allow it to cool
down and contact
Hilti Service.
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Trouble or fault Possible cause \ Action to be taken \
The power tool or The tool is overloaded » Select a suitable

the battery becomes | (application limits ex- power tool for the
very warm. ceeded). application.

10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manu-
factured can be recycled. The materials must be correctly separated before
they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appli-
ances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

X » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as
household waste!

11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances:
gr.hilti.com/r11102216

There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this
document.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about
the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

¢ Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor

veilig werken en storingsvrij gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze docu-

mentatie en op het product in acht nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met
deze handleiding aan andere personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens
1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met
het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:
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A GEVAAR \
GEVAAR !

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A WAARSCHUWING]
WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

A ATTENTIE
ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade
kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding vé6ér gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Xie@d

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het
begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de af-
beelding weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken
Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en ver-
11 | wijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk Producto-
verzicht

e Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het
* | product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk

Correct gebruik in acht nemen.

uwien | Lithium-ion-accu

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
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4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen
heeft of anderszins beschadigd is.

no | Nominaal nullasttoerental

=== | Gelijkstroom

rPM | Omwentelingen per minuut

% | Boren zonder slag
> | Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compa-
tibel met iOS- en Android-platforms.

1.4 Productinformatie

E=I™20 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en
mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op
de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn
hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is
nodig bij vragen aan onze dealers of service-centers.
Productinformatie

Schroefboormachine | SFE 2-A12 \
Generatie: |01 |
Serienr.: | \

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de
Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Veiligheid
2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische
gereedschappen

/A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat aanwezig
zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan
dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

VAR 22cce<e Nedetands. 3¢



L5

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap"
heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding (met aan-
sluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder
aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of

onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving

waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.

Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de

dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval worden veranderd.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische
gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van
bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het
risico op een elektrische schok.
Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het
elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in
de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u

alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik

buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt
verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omge-

ving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar.

Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroom-

schokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij
het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
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gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een
stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch
gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden ge-
monteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de
gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig
gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

v

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden
het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld,
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare
accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren
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wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik
van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die niet
hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om.
Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat be-
schadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast
en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het
elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

v

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden
geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen
en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, mun-
ten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen voor-
werpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer
de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadple-
gen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
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» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of
gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur,
een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of

een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het

accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding aan-

gegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandge-
vaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd

en vakkundig personeel en alleen met originele vervangingsonder-

delen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in
stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's

moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

v

v

2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greep-
gedeelten, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetge-
reedschap of de schroeven verborgen stroomleidingen kan raken.
Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen
delen van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een
elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Werk in geen geval met een hoger toerental dan het maximaal
toegestane toerental voor de boor. Bij hogere toerentallen kan de
boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk
vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor
hierbij met het werkstuk in contact is. Bij hogere toerentallen kan de
boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk
vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor.
Boren kunnen verbuigen en daardoor breken of tot het verliezen van de
controle en verwondingen leiden.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik
van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling
of vuur.
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De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C
(176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van
hoger dan een meter gevallen zijn of op een andere manier beschadigd
zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect
zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats met
voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als
de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij
defect. Neem contact op met de Hilti Service.

2.4 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>

>

>

v

v

Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Kijk niet rechtstreeks in de verlichting (LED) van de schroefboormachine
en schijn anderen niet in het gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.
Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het
werkgebied in. Het aanraken van draaiende delen, met name draaiend
inzetgereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het
aanraken van het inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.
Houd het apparaat altijd goed vast bij de hiervoor bestemde handgreep.
Als het gereedschap blokkeert kan het apparaat in verband met zijn grote
koppel tegen de draairichting van het gereedschap in draaien.

Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig
een ademmasker dat geschikt is voor het betreffende stof. Het in contact
komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische reacties
en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die
zich in de buurt bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof,
staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie
met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen).
Asbesthoudend materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden
behandeld.

Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw
vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen
van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen
ontstaan.

Elektrische veiligheid

>

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt
liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Externe metalen
delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken als u
per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.
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Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om
het werkstuk vast te zetten. Op deze manier zit het beter vast dan met
de hand, en bovendien heeft u beide handen vrij om het apparaat te
bedienen.

Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen als het gereedschap
blokkeert. Het apparaat kan naar de zijkant uitbreken.

Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens
het weg te leggen.

v

v

Beschrijving

Productoverzicht f]

Gereedschapopname met
1/4" binnenzeskant

3

3.1

©) Montagesleuf voor toebehoren
@ Instelring voor koppel en bo-

®

®

(afb.: Riemhaak)

Lamp

Laadtoestandsaanduiding
Versnellingsschakelaar Accu-ontgrendelingstoets
Schakelaar rechtsom/linksom Regelschakelaar (met elektro-
met inschakelblokkering nische toerentalregeling)

(® Handgreep Adapter

ren

®eEE ©

S)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven schroef-

boormachine voor het vast- en losdraaien van schroeven, voor het boren in

metaal, hout en kunststof. Het product beschikt over een uitwisselbare ge-

reedschapopname en kan met verschillende opzetstukken worden uitgerust.

* Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion-accu 's van de typeserie
B12.

* Gebruik voor deze accu's alleen de door Hilti goedgekeurde acculaders.
Meer informatie vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group

3.3 Standaard leveringsomvang
Schroefboormachine, handleiding

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw
Hilti Store of online onder: www.hilti.group

3.4 Laadtoestandsaanduiding

De laadtoestand van de li-ion-accu's wordt na het licht indrukken van de/een
ontgrendelingstoets (maximaal tot een voelbare weerstand) aangegeven.

Toestand Betekenis
4 LED's branden. Laadtoestand: 75 % tot 100 %
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Toestand Betekenis

3 LED's branden. Laadtoestand: 50 % tot 75 %
2 LED's branden. Laadtoestand: 25 % tot 50 %
1 LED brandt. Laadtoestand: 10 % tot 25 %
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10 %

ﬂ Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten
van de regelschakelaar is het opvragen van de laadtoestand niet
mogelijk.

3.5 Overbelastings- en oververhittingsbeveiliging

Het apparaat is uitgerust met een elektronische overbelastingsbeveiliging
en oververhittingsbeveiliging. Bij overbelasting of oververhitting wordt het
apparaat automatisch uitgeschakeld. Wordt de regelschakelaar losgelaten
en weer ingedrukt, dan kan het apparaat mogelijk vertraagd weer inschakelen
(afkoelfase van het apparaat).

ﬂ Overbelasting of oververhitting worden niet door de laadtoestandsaan-
duiding aangegeven.

3.6 Adapter

Dit product is uitgerust met verschillende adapters voor verschillende
toepassingen.

De volgende adapters zijn beschikbaar:

Adapter | Beschrijving

Zeskantopname met mechanisch klemmechanisme voor bits.

"y
~mm | Snelspanboorkop voor diameters tussen:
5‘ 1,5mm ... 13 mm
e Hoekopzetstuk voor toepassingen in krappe ruimtes met
L?‘ magnetische zeskantopname voor bits.
L Te combineren met andere adapters.
S Excentrisch opzetstuk voor werken dichtbij muren met mag-
-y netische zeskantopname voor bits.
4  Technische gegevens
4.1 SFE 2-A12
Nominale spanning 10,8V

Gewicht 1,1 kg
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Maximaal toerental 1e versnelling 400 omw/min
2e versnelling 1.600 omw/min
Maximumkoppel i Schroeven 0,5Nm ... 5Nm
% Boren <21 Nm
o-boor Zacht hout 1,5mm ... 13 mm
Hard hout 1,5mm ... 10 mm
Metaal 1,5mm ... 6 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn
gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen worden
gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Ze zijn
ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiks-
gebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetge-
reedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de ge-
gevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele
gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige inschat-
ting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met
de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet
wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele
gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veilig-
heidsmaatregelen vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invioeden
van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap
en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de
werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

Typisch A-gekwalificeerd geluidsemissieniveau |73 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K.) 3 dB(A)

Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensni- 84 dB

veau
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden
Boren in metaal (a;,) 1,6 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
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4.3 Accu

Accuspanning 10,8V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

5  Werkvoorbereiding

A\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de
accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebe-
horen te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees véor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog
zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.2 Accu aanbrengen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het
product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.4 Adapter monteren

ﬂ Op het hoekopzetstuk kan nog een adapter worden gemonteerd.
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1. Steek de adapter in de houder.
» De adapter vergrendelt volledig in.
2. Controleer de correcte montage.

5.5 Adapter verwijderen [

1. Trek aan de vergrendelingshuls en houd deze vast.
2. Verwijder de adapter.

5.6 Bit aanbrengen (zeskantopname)

ﬂ De zeskantopnames van het excentrisch opzetstuk en het hoekopzet-
stuk houden de bit magnetisch vast.

1. Trek aan de vergrendelingshuls en houd deze vast.
2. Breng de bit aan.
3. Laat de vergrendelingshuls los.

5.7 Boor aanbrengen (snelspanboorkop)

1. Open de snelspanboorkop.
2. Breng de boor aan.
3. Sluit de snelspanboorkop.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

6.1 Overbrenging kiezen
» Bedien de versnellingsschakelaar.

6.2 Koppel instellen

ﬂ Het koppel wordt alleen voor de functie schroeven £ begrensd.

» Draai de instelring naar de gewenste momentstand.

6.3 Rechtsom en linksom omdraaien &

ﬂ Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende
motor wordt omgezet. In de middelste stand is de regelschakelaar
geblokkeerd (inschakelblokkering).

1. Bedien de schakelaar rechtsom/linksom.
» De inschakelblokkering is actief.
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2. Bedien de schakelaar rechtsom/linksom.
» De draairichting is omgeschakeld.

6.4 Inschakelen en uitschakelen

1. Bedien de regelschakelaar.
» Het apparaat schakelt in.

Het toerental kan afhankelijk van de mate van indrukken van de
regelschakelaar traploos tot het maximale toerental worden geregeld.

2. Laat de regelschakelaar los.
» Het apparaat schakelt uit.

6.5 Schroeven

1. Stel het koppel in. - Pagina 43

2. Schakel rechtsom of linksom in. = Pagina 43
3. Bedien de regelschakelaar. — Pagina 44

6.6 Boren
1. Stel de koppel-instelring op het symbool % .

2. Stel de draairichting op rechtsom in. » Pagina 43
3. Bedien de regelschakelaar. - Pagina 44

7  Verzorging en onderhoud
/A, WAARSCHUWING]
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu
verwijderen!

Verzorging van het apparaat

» Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen sili-
conenhoudende reinigingsmiddelen gebruiken, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen sili-
conenhoudende reinigingsmiddelen gebruiken, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningsele-
menten op hun correcte werking controleren.
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* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken.
Direct door Hilti Service laten repareren.
* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan-
brengen en hun werking controleren.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en ver-
bruiksmaterialen gebruiken. Door ons vrijgegeven vervangingsonderde-
len, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw
Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group.

8 Transport en opslag van accu-apparaten
Transport

A\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Accu's verwijderen.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.

» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor
gebruik op beschadiging.

Opslag

A\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende

accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.
Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbe-
voegde personen.

Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor
gebruik op beschadiging.

v

v

9  Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti service wenden.

9.1 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat functio- Accu niet volledig aan- | » Vergrendel de accu
neert niet. gebracht. met een hoorbare klik.
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Storing
Regelschakelaar kan
niet worden inge-
drukt of is geblok-

Mogelijke oorzaak
Schakelaar
rechtsom/linksom staat
in de middelste stand.

Remedie

» Druk de schakelaar
rechtsom/linksom
naar links of rechts.

keerd.

Toerental neemt
plotseling sterk af.
Accu raakt sneller
leeg dan gewoonlijk.

Accu is ontladen.

v

Vervang de accu en
laad de lege accu op.
Laat de accu lang-
zaam tot de om-
gevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met Vergrendelnokken van Vergrendelnokken rei-
een hoorbare "klik" | de accu vervuild. nigen en de accu in
in. werkpositie vergren-
delen.

Schakel het apparaat
direct uit, verwijder de
accu, controleer deze,
laat hem afkoelen en
neem contact op met
de Hilti Service.
Selecteer het bij het
gebruik passende
apparaat.

v

Zeer lage omgevings-
temperatuur.

v

v

Sterke warmteont- Elektrisch defect.
wikkeling in het ap-

paraat of de accu.

Apparaat is overbelast
(toepassingsgrens over-
schreden).

v

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die
kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste materiaalscheiding
noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat
voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

2

11

» Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet
met het huisvuil mee!

RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van
gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel
gr.hilti.com/r11102216

Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel,
als QR-code.

met gevaarlijke stoffen:
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12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale
Hilti dealer.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service.
C'est la condition préalablement requise pour assurer la sécurité du travail
et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la
présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement
le transmettre a des tiers avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements
Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a |'utilisation du
produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

/A, DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

A\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des
blessures corporelles ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ | Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
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%% | Maniement des matériaux recyclables

<7 | Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures
X ménageéres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du
présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans

3 | l'image et peut se différencier de celles des étapes de travail dans le
texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’en-
semble et renvoient aux numéros des Iégendes dans la section Vue
d'ensemble du produit

Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement
attention.

(=

D,

1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au

chapitre Utilisation conforme a I'usage prévu.

wien | Accu lithium-ions

®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 | Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un
% | choc ou d'autres dommages.

no |Vitesse nominale a vide

=== | Courant continu

Tours par minute

Percage sans percussion
Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui
est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

.
|| 3

1.4 Informations produit

Les produits Rl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent
étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé.
Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents
a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer
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dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non

qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plague

signalétique.

» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations
produit vous seront demandées lorsque vous contactez nos revendeurs
ou services aprés-vente.

Caractéristiques produit

Visseuse-perceuse SFE 2-A12
Génération : 01
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit
décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-

tions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accompagnent

cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instruc-
tions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement

conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de

sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail
en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére ex-
plosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.
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>

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant
I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de
perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

>

v

v

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la
prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagcon que
ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant
adaptées réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que
tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé
de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité.
La pénétration d'eau a l'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le
risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que
celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de
raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties en mouvement. Des céables de raccordement
endommagés ou emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement
des cables de rallonge homologués pour les applications extérieures.
L’utilisation d’'un cable de rallonge homologué pour les applications
extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne
peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection contre les
courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection
réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

>

v

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens
en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif
en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection personnels
tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.
Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil
électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher

"0 Fransai Z2seo4: MR



v

v

LIS

I'appareil sur la source de courant lorsque |I'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil
électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position
stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil électro-
portatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres
doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas
ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fré-
quentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

v

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail
a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le travail et
de maniere plus slre au régime pour lequel il a été congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défec-
tueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant
d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires,
ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise
en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des
enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui
ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions.
Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains
de personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent correctement et qu'elles
ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électro-
portatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.
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Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.
L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc.
doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir éga-
lement compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient
toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse
ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

>

v

52  Frangais 2236948 H"HI

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par
le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque
d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spé-
cialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels
qu'agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné
qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre
les contacts d'accu peut provoquer des brdlures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter
tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les
yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des br{lures.

Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endomma-
gés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et provoquer
un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées.
Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu
ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée dans
le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de
températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.
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Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel
qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine. Ceci
permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations
d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications de sécurité pour les perceuses

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Tenir Poutil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors
des travaux pendant lesquels I'outil amovible ou les vis risquent de
toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous
tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension
et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Ne jamais travailler avec une vitesse de rotation plus élevée que
la vitesse de rotation maximale autorisée pour la méche. En cas
de vitesse de rotation plus élevée, la meche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce
travaillée et entrainer des blessures.

» Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et alors
que la méche est en contact avec la piéce travaillée. En cas de vitesse
de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer Iégerement si elle
peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer
des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens
longitudinal. Les méches peuvent se tordre et donc se casser, ou il
peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage
et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement
direct du soleil ni au feu.

» Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une
température supérieure a 80 °C (176 °F) ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique,
qui sont tombés de plus d'un métre ou qui ont été endommagés d'une
maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux.
Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et suffisam-
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ment éloigné de matériaux inflammables. Laisser |'accu refroidir. Si, apres
une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est
défectueux. Contacter le S.A.V. Hilti.

2.4 Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité des personnes

>
>
>

v

v

v

v

Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.
Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) de la visseuse-
perceuse et ne jamais orienter la lumiere directement dans le visage
d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

Eviter de toucher des piéces en rotation. Brancher I'appareil uniquement
dans l'espace de travail. Le fait de toucher des piéces en rotation,
en particulier des outils amovibles en rotation, risque d'entrainer des
blessures.

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de
blessures par coupure et de brilures au contact avec I'outil amovible.
L'appareil doit toujours étre bien maintenu par la poignée prévue a cet
effet. En cas de blocage de I'outil, I'appareil risque de tourner dans le
sens inverse de I'outil, du fait de son couple de rotation élevé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant,
un masque de protection respiratoire adapté au type de poussiéeres.
Le contact ou l'aspiration de poussiére peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute
personne se trouvant a proximité. Certaines poussiéres, telles que des
poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre cancérigénes,
en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au
traitement du bois (chromate, produit de protection du bois). Les
matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre manipulés par
un personnel spécialisé.

Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts
pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. Lors d'un travail
prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la circulation
sanguine ou du systéme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines
électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Toutes pieéces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles de
provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé
par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de P’outil électroportatif

>

Bien fixer la piece. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour
fixer la piece. Elle sera ainsi mieux tenue qu'a la main, et les deux mains
restent en outre libres pour commander I'appareil.
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» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil
peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le
déposer.

3 Description
3.1 Vue d'ensemble du produit ]
@ Porte-outil avec un emman- (® Fentede montage pour les
chement 1/4 "hexagonal inté- accessoires
rieur (illustration : patte d'attache a
(@ Bague de réglage du couple et la ceinture)
de la fonction pergage @ Lampe
(® Commutateur de vitesses Indicateur de I'état de charge
@ Inverseur du sens de rotation (® Bouton de déverrouillage de
droite / gauche avec dispositif I'accu
de blocage Interrupteur de commande
® Poignée (avec variateur de vitesse
électronique)
@ Adaptateur

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une visseuse-perceuse sans fil a guidage manuel

congue pour le serrage et desserrage de vis, et le pergage dans I'acier, le

bois et le plastique. Le produit est doté d'un porte-outil amobvible et peut

étre équipé de différents embouts.

* N'utiliser pour ce produit que les accus Li-ion Hilti de la série de type
B12.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs homologués par Hilti.
Vous trouverez de plus amples informations dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group

3.3 Eléments livrés
Visseuse-perceuse, mode d'emploi

ﬂ D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent
étre obtenus auprés de votre Hilti Store ou en ligne a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Indicateur de I'état de charge

Lors de I'utilisation de I'accu Li-lon, I'état de charge peut étre visualisé en
appuyant légérement sur un des boutons de déverrouillage (au maximal
jusqu'a une résistance perceptible).
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Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % a 100 %
3 LED allumées. Etat de charge : 50 % a 75 %
2 LED allumées. Etat de charge : 25 % a 50 %
1 LED allumée. Etat de charge : 10 % a 25 %
1 LED clignote. Etat de charge : <10 %

ﬂ Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque
le variateur électronique de vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes
aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.

3.5 Systéme de protection contre les surcharges et les surchauffes

L'appareil est équipé d'un systeme de protection électronique contre les
surcharges et les surchauffes. En cas de surcharge ou de surchauffe,
I'appareil est automatiquement arrété. Si l'interrupteur de commande est
relaché puis a nouveau enfoncé, il peut y avoir des retards de mise en
marche (phases de refroidissement de I'appareil).

ﬂ La surcharge ou surchauffe n'est pas signalée par I'indicateur de I'état
de charge.

3.6 Adaptateur

Ce produit est doté de différents adaptateurs pour différentes applications.
Les adaptateurs suivants sont disponibles :

Adapta- |Description

- Attache hexagonale avec mécanisme de serrage mécanique
@& | pour méches.
r—

,

Mandrin de pergage a serrage rapide pour tailles entre :
-‘u 1,5mm ... 13 mm

s Embout coudé pour applications en espaces confinés avec
L?‘ attache hexagonale magnétique pour méches.

I Combinable avec d'autres adaptateurs.
R Embout excentrique pour travaux a proximité des murs avec
-y attache hexagonale magnétique pour méches.
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4  Caractéristiques techniques

4.1 SFE 2-A12
Tension de référence 10,8V
Poids 1,1 kg
Vitesse de rotation maximale 1re vitesse 400 tr/min
2e vitesse 1.600 tr/min
Couple de rotation maximal % Vissages 0,5Nm ... 5Nm
% Percage <21 Nm
o de meche Bois tendre 1,5mm ... 13 mm
Bois dur 1,5mm ... 10 mm
Métal 1,5mm ... 6 mm
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 70°C

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées
dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies
correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour
d'autres applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien
s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise
des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels |'appareil est arrété ou marche a vide. Ceci peut réduire
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires
en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit et/ou des vibrations, telles
que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a monter,
maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.
Valeurs d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission pon- |73 dB(A)

déré (A) type
Incertitude du niveau de pression acoustique 3 dB(A)
(Koa)
Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type | 84 dB
Incertitude du niveau de puissance acoustique 3 dB(A)
(Kwa)
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Valeurs totales des vibrations

Percage dans le métal (a;,) 1,6 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

4.3 Batterie

Tension nominale de I'accu 10,8V
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

5 Préparatifs

A\ ATTENTION

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien
sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de
changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et
Secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.2 Introduction de I'accu

A/ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu
et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

v

e

. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic
audible.

3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

o Fransai Z2seo4: MR



5.4 Montage de I'adaptateur

ﬂ Un autre adaptateur peut étre monté sur I'embout coudé.

1. Enfoncer |'adaptateur dans le logement.
» L'adaptateur s'engage de maniere mécanique.
2. S'assurer que le montage est correct.

5.5 Démontage de I'adaptateur [

1. Tirer sur la douille de verrouillage et la maintenir dans cette position.
2. Démonter I'adaptateur.

5.6 Mise en place de la méche (attache hexagonale)

ﬂ Les attaches hexagonales de I'embout excentrique maintiennent la
meche de maniére magnétique.

1. Tirer sur la douille de verrouillage et la maintenir dans cette position.
2. Insérer la meche.
3. Relécher la douille de verrouillage.

5.7 Mise en place de la méche (mandrin a serrage rapide)

1. Ouvrir le mandrin a serrage rapide.
2. Insérer la méche.
3. Fermer le mandrin a serrage rapide.

6  Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

6.1 Sélection de vitesse £
» Actionner le sélecteur de vitesse.

6.2 Réglage du couple de rotation

ﬂ Le couple de rotation est seulement limité en mode vissage .

» Tourner la bague de réglage sur le niveau de couple de serrage souhaité.

6.3 Commutation de la rotation vers la droite et vers la gauche &

ﬂ Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation
lorsque le moteur tourne. Dans la position médiane, I'interrupteur de
commande est bloqué (blocage anti-démarrage).
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1. Actionner I'inverseur du sens de rotation vers la droite/gauche.
» La blocage de mise en marche est activé.

2. Actionner l'inverseur du sens de rotation vers la droite/gauche.
» Le sens de rotation est modifié.

6.4 Mise en marche et a I'arrét

1. Actionner le variateur électronique de vitesse.
» L'appareil se met en marche.

ﬂ La vitesse de rotation est augmentée progressivement jusqu'a sa va-
leur maximale selon la pression exercée sur le variateur électronique
de vitesse.

2. Relacher le variateur électronique de vitesse.
» L'appareil s'éteint.

6.5 Vissages

1. Régler le couple de rotation. —» Page 59

2. Régler sur rotation vers la droite ou vers la gauche. — Page 59
3. Actionner le variateur électronique de vitesse. —~ Page 60

6.6 Percage

1. Régler la bague de réglage du couple de rotation sur le symbole % .

2. Régler le sens de rotation sur rotation vers la droite. ~ Page 59
3. Actionner le variateur électronique de vitesse. —» Page 60

7 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

« Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse

séche.

Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Iégérement humidifié. Ne

pas utiliser de nettoyants a base de silicone, ceci pourrait attaquer les

pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse
et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Iégerement humidifié. Ne
pas utiliser de nettoyants a base de silicone, ceci pourrait attaquer les
piéces en plastique.
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« Eviter toute pénétration d'humidité.
Entretien
» Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que

les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser
le produit. Le faire immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.
Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipe-
ments de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces
de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les pieces
de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant pour
votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

8 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

A\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil
et des accus, toujours vérifier qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

A\ ATTENTION

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute

d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de
chauffage ou derriére des vitres.

Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes
non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil
et des accus, toujours vérifier qu'ils ne sont pas endommagés.

v

v

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est
pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

VAR 22cce<e Franeas o1



L5

9.1 Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est

pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Impossible d'enfon-
cer le variateur élec-
tronique de vitesse
ou le variateur est
bloqué.

Inverseur du sens de
rotation droite / gauche

sur la position médiane.

v

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne fonc- | L'accu n'est pas com- » Encliqueter I'accu
tionne pas. pletement encliqueté. d'un clic audible.

Pousser l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche vers la
gauche ou la droite.

La vitesse de rota-
tion chute brusque-
ment.

L'accu se vide plus
rapidement que
d'habitude.

L'accu est déchargé.

Température ambiante
trés basse.

v

v

Remplacer l'accu et
charger I'accu vide.

Laisser l'accu se
réchauffer lentement
a la température de
service.

L'accu ne s'encli-
quette pas avec un
clic audible.

Important dégage-
ment de chaleur
dans I'appareil ou
dans I'accu.

Ergots d'encliquetage
encrasseés sur |'accu.

Défaut électrique.

v

v

Nettoyer les ergots
d'encliquetage et
insérer I'accu en
position de travail
jusqu'au déclic.
Arréter immédiate-
ment I'appareil, sortir
I'accu et I'examiner,
le laisser refroidir et

contacter le S.A.V.
Hilti.

Choisir I'appareil adé-
quat selon |'applica-
tion considérée.

v

Charge excessive de
I'appareil (limite d'em-
ploi dépassée).

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux
recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti
reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur
recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

2

» Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans
les ordures ménageéres !

62 Francais
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11 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des
substances dangereuses)
Vous trouverez sous le lien ci-dessous le tableau des substances dange-
reuses : gr.hilti.com/r11102216
Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau
RoHS sous forme de code QR.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser
a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio.
Ello es imprescindible para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en
esta documentacioén y en el producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y
entregue el producto a otras personas siempre acompafiado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos
1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo
del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

A, PELIGRO
PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

/] ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasio-
nar lesiones o dafios materiales.

VAR 22cce<e Fopafol €9
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1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

(%]

9,
€

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los des-
perdicios domésticos

mc

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida
al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la ima-
gen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto

Los numeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los
numeros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista gene-
ral del producto

(=

@®! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicacio-

nes recogidas en el capitulo Uso conforme a las prescripciones.

won | Bateria de lon-Litio

®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 |No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan reci-
% bido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma.

no | Numero de referencia de revoluciones en vacio

=== | Corriente continua

reM | Revoluciones por minuto

Taladrar sin percusion

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compati-
ble con plataformas iOS y Android.

(= NS
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1.4 Informacion del producto

Los productos [l % han sido disefiados para usuarios profesionales
y solo personal autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y
llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal debe estar
especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la

placa de identificacion.

» Escriba el niumero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos
del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Taladro atornillador | SFE 2-A12 \
Generacion: |01 |
N.° de serie: | \

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui
descrito cumple con las directivas y normas vigentes. Encontrara una repro-
duccion de la declaracién de conformidad al final de esta documentacion.
La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Seguridad
2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctri-
cas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de segu-
ridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondientes
a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las
instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para
futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguri-
dad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red
o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.
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Seguridad en el puesto de trabajo

>

v

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden
o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de ex-
plosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a infla-
mar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de
trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

>

v

v

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma
de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en forma
alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas
eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra,
como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo
tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas ala lluviay evite que penetren
liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta
si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herra-
mienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma de
corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién
dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice
exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La utilizacion
de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un
entorno huimedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La
utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una
descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>
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Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la
herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar
la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.




v

v

v

v

v

v
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Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre
gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de
proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese
de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria.
Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente
con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la
herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza
giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y
manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor
la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacién inesperada.
Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Man-
tenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con
las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion
de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se utilizan
correctamente. El uso de un sistema de aspiracién de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna
de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga
larga experiencia en su uso. Una actuacién negligente puede provocar
lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

v

v

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica
adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la herramienta
eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro
del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son
peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria ex-
traible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo
prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque acciden-
tal de la herramienta eléctrica.

| csparol o7
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v

v

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance
de los nifos. No permita utilizar la herramienta a ninguna persona
que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente.
Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan correc-
tamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que
pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. En-
cargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la
herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien
cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con mas
facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion,
etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas,
limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y superficies
de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta
eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

v

v

v
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Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar baterias de
un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléc-
trica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafos e incluso
incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede
causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de
liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un
médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir guemaduras.
No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada
o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.
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» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El
fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar
una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca
la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de tempe-
ratura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta
o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herra-
mienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier
mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un
centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para taladradoras

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Sujete la herramienta eléctrica por las empunaduras aisladas cuando
realice trabajos en los que el util de insercién o los tornillos pueden
entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con
los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes
metdlicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» No trabaje en ningtin caso con una velocidad superior a la velocidad

maxima permitida de la broca. A velocidades elevadas, la broca se

puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con la

pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mien-

tras la broca esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades

elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar

en contacto con la pieza de trabajo, o que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal
respecto a la broca. Las brocas pueden doblarse y, por consiguiente,
romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

v

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte,
almacenamiento y manejo de las baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacion solar
directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de
80 °C (176 °F) o quemar.
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v

v

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan
caido desde una altura superior a un metro o que estén dafadas de
alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con el
Hilti Servicio Técnico.

Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una
averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a
suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se
enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado
caliente para tocarla significa que esta averiada. Pongase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.

2.4 Indicaciones de seguridad adicionales
Seguridad de las personas

>
>
>

v

v

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

Nunca efecttie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

No mire directamente hacia la luz (LED) del taladro atornillador y no apunte
la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de deslumbramiento.
Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera de
la zona de trabajo. Si se tocan las piezas en movimiento, en especial los
Utiles de insercion rotativos, pueden ocasionarse lesiones.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto
con el util de insercion puede producir cortes y quemaduras.

Mantenga siempre la herramienta bien agarrada por la empufiadura. Si
el util estd bloqueado, el elevado par de giro de la herramienta puede
provocar que la maquina gire en contra del sentido de giro del util.
Procure una buena ventilacién en el lugar de trabajo y utilice en caso
necesario una mascarilla adecuada para cada clase de polvo. El contacto
con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas o
asfixia al usuario o0 a personas que se encuentren en su entorno. Existen
determinados tipos de polvo, como puede ser el de roble o el de
haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se encuentran
mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato,
agente protector para la madera). Unicamente expertos cualificados
estan autorizados a manipular materiales que contengan asbesto.
Efectue pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para
mejorar la circulacién. En el caso de trabajos de larga duracion, las
vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o en los
vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las
manos.

Seguridad eléctrica

>
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Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta
cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes
metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.
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Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujecién o un tornillo

de banco para sujetar la pieza de trabajo. De esa forma estara sujeta

de modo mas seguro que con la mano y, por otro lado, tendra las dos

manos libres para manejar la herramienta.

Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util.

La herramienta se puede desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de
dejarla en ninguna superficie.

v

Descripcion

Vista general del producto ]
Portautiles con hexagono inte- (® Ranura de montaje para acce-

3
3.1
®
rior 1/4" sorios
@ Anillo de ajuste para par de (fig.: colgador de cinturén)
giro y taladrado @ Lampara
® Selector de velocidad Indicador del estado de carga
@ Conmutador de giro a la dere- (® Tecla de desbloqueo de la
cha/izquierda con bloqueo de bateria
conexion Conmutador de control (con
® Empufadura control electrénico de veloci-
dad)
@ Adaptador

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un taladro atornillador de guiado manual accionado

por bateria para atornillar y aflojar tornillos, asi como para taladrar en metal,

madera y plastico. El producto dispone de un portadtiles intercambiable y

puede equiparse con diferentes adaptadores.

* Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de
la serie B 12.

* Para estas baterias, utilice exclusivamente los cargadores suministra-
dos por Hilti. Encontrara mas informacion en la Hilti Store o en
www.hilti.group

3.3 Suministro
Taladro atornillador, manual de instrucciones

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto
en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group
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3.4 Indicador del estado de carga

El estado de carga de la bateria de lon-Litio puede visualizarse presionando
ligeramente la tecla de desbloqueo o una de ellas (hasta notar resistencia).

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo
no es posible consultar el estado de carga.

3.5 Proteccion contra sobrecarga y sobrecalentamiento

La herramienta esta equipada con una proteccion electronica contra sobre-
carga y una proteccion contra sobrecalentamiento. En caso de sobrecarga
o sobrecalentamiento, la herramienta se desconecta automaticamente. Si el
conmutador de control se suelta y se vuelve a accionar, pueden producirse
retardos en la conexion (fases de enfriamiento de la herramienta).

La sobrecarga o el sobrecalentamiento no se sefializan a través del
indicador del estado de carga.

3.6 Adaptador

Este producto dispone de diferentes adaptadores para distintas aplicacio-
nes.

Estan disponibles los siguientes adaptadores:
Descripcion

Alojamiento hexagonal con mecanismo de sujecién mecanica
de puntas.

Portabrocas de sujecion rapida para tamafios entre:
1,5mm ... 13 mm

Adaptador angular para trabajos en espacios reducidos con
alojamiento hexagonal magnético para puntas.

Combinable con otros adaptadores.

Adaptador excéntrico para trabajos cerca de la pared con
alojamiento hexagonal magnético para puntas.

HRA
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4  Datos técnicos

4.1 SFE 2-A12
Tension nominal 10,8V
Peso 1,1 kg
Velocidad maxima 1.2 velocidad 400 rpm
2.2 velocidad 1.600 rpm
Par de giro maximo % Atornillado |0,5Nm ... 5Nm
% Taladrado <21 Nm

o broca

Madera blanda

1,5mm ... 13 mm

Madera dura

1,5mm ... 10 mm

Metal

1,5mm ... 6 mm

-17°C ... 60°C
-20°C ... 70°C

Temperatura ambiente en funcionamiento
Temperatura de almacenamiento

4.2 Informacion sobre la emisién de ruidos y valores de vibracion
segun EN 60745

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instruccio-
nes han sido medidos conforme a los procedimientos de medicién homolo-
gados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes herramientas
eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de
exposicion. Los datos indicados son especificos para las aplicaciones prin-
cipales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o
con utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento in-
suficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposiciéon po-
drian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo. A fin
de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben
tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta desconectada
o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de
exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de
trabajo. Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario
del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos ca-
lientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.
Valores de emision de ruidos

Nivel medio de presion acustica de emision con | 73 dB(A)
ponderacion A

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica
(Koa)

VAR 22cce<e
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Nivel medio de potencia acustica con pondera- 84 dB

cion A

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica 3 dB(A)

(Kwa)

Valores de vibracion totales

Taladrar en metal (a,p) 1,6 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

4.3 Bateria

Tension de servicio de la bateria 10,8V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

5 Preparacion del trabajo

A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes deinsertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente
esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar
accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios
y Secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.2 Colocacion de la bateria

A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria
y del producto estén libres de cuerpos extranos.

Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

v

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de
forma audible.

3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.
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5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.4 Montar el adaptador

ﬂ En el adaptador angular se puede montar otro adaptador.

1. Introduzca el adaptador en el alojamiento.
» El adaptador se enclava en arrastre de forma.
2. Compruebe que el montaje sea correcto.

5.5 Retirar el adaptador [l

1. Tire del casquillo de bloqueo y sujételo.
2. Retire el adaptador.

5.6 Insertar una punta (alojamiento hexagonal)

ﬂ Los alojamientos hexagonales del adaptador excéntrico sujetan la punta
magnéticamente.

1. Tire del casquillo de bloqueo y sujételo.
2. Inserte la punta.
3. Suelte el casquillo de bloqueo.

5.7 Insertar la broca (portabrocas de sujecion rapida)

1. Abra el portabrocas de sujecion rapida.
2. Inserte la broca.
3. Cierre el portabrocas de sujecion rapida.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentacion y en el producto.

6.1 Seleccion de la velocidad &
» Accione el interruptor selector de velocidad.

6.2 Ajuste del par de giro

ﬂ El par de giro solo esta limitado en la funcidn de atornillar 4.

» Gire el anillo de ajuste a la posicion del par de apriete deseada.
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6.3 Cambiar el sentido de giro a la derecha y a la izquierda £

Un bloqueo impide la conmutaciéon con el motor en marcha. En la
posicion central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de
conexion).

1. Accione el conmutador de giro a la derecha o a la izquierda.
» El bloqueo de conexion esté activo.

2. Accione el conmutador de giro a la derecha o a la izquierda.
» El sentido de giro ha cambiado.

6.4 Conexion y desconexion

1. Accione el conmutador de control.
» La herramienta se pone en marcha.

ﬂ Segun la profundidad a la que se presione el conmutador de control,
se puede ajustar la velocidad de forma continua hasta la velocidad
maxima.

2. Suelte el conmutador de control.
» La herramienta se desconecta.

6.5 Atornillado

1. Ajuste el par de giro. — pagina 75

2. Ajuste el sentido de giro a la derecha o a la izquierda. — pagina 76
3. Accione el conmutador de control. — pagina 76

6.6 Taladrado

1. Sitte el anillo de ajuste del par de giro en el simbolo
2. Ajuste el sentido de giro a la derecha. — pagina 76
3. Accione el conmutador de control. — pagina 76

’
Z-

7 Cuidado y mantenimiento
/A ADVERTENCIA |
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y
mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humede-
cido. No utilice limpiadores que contengan silicona, ya que podria afectar
a las piezas de plastico.
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Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humede-
cido. No utilice limpiadores que contengan silicona, ya que podria afectar
a las piezas de plastico.

» Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los

elementos de manejo funcionan correctamente.

No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcio-

namiento. Llévela de inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la

reparen.

Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de

cuidado y mantenimiento y compruebe su correcto funcionamiento.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente pie-
zas de repuesto y material de consumo originales. Puede encontrar
piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que no-
sotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

8 Transporte y almacenamiento de las herramientas ali-
mentadas por bateria

Transporte

A PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber
sido transportadas durante mucho tiempo.

Almacenamiento

A PRECAUCION

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo méas seco y fresco
posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un

radiador o detras de una luna de cristal.

Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas

no autorizadas.

Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber

sido almacenadas durante mucho tiempo.
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9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

9.1

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia
La herramienta no
funciona.

Posible causa
La bateria no se ha in-
sertado completamente.

Solucién

» Introduzca la bateria
hasta que encaje y se
oiga un clic.

El conmutador de
control no se puede
pulsar o esta blo-
queado.

La velocidad des-
ciende de forma
brusca.

El conmutador de giro
a la derecha/izquierda
esta en la posicion cen-
tral.

La bateria esta descar-
gada.

Presione el conmu-
tador de giro a la
derecha/izquierda ha-
cia la izquierda o la
derecha.

Cambie la bateria y
cargue la que se en-
cuentra descargada.

v

v

La bateria se des-
carga con mayor
rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente
demasiado baja.

v

Deje que la bateria
alcance poco a poco
la temperatura am-
biente.

La bateria no se en-
clava con un «clic»

audible.

Aumento de tempe-
ratura considerable
de la herramienta o
la bateria.

Suciedad en las lengtie-
tas de la bateria.

Error en el sistema eléc-
trico.

La herramienta esta
sobrecargada (limites de
aplicacion superados).

v

Limpie las lengletas y
enclave la bateria en
posicion de trabajo.
Desconecte la herra-
mienta de inmediato,
extraiga la bateria,
compruébela, deje
que se enfrie y pon-
gase en contacto con
el Servicio Técnico de
Hilti.

Seleccione la herra-
mienta adecuada para
la aplicacion.

v

v

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales

reutilizables.

La condicion para dicha reutilizacion es una separacion

adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas
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usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente
de Hilti o a su asesor de ventas.

X » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las
baterias junto con los residuos domésticos.

11 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de
sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace:

qgr.hilti.com/r11102216

Al final de esta documentacién encontrard, en forma de cédigo QR, un
enlace a la tabla sobre la directiva RoHS.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase
en contacto con su sucursal local de Hilti.

Manual de instrugdes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagé@o em funcionamento, leia esta documentagao. Esta é a
condic¢éo para um trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

¢ Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta
documentacéo e no produto.

¢ Guarde o manual de instru¢gdes sempre junto do produto e entregue-o a
outras pessoas apenas juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias
As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao
utilizadas as seguintes palavras de aviso:

A PERIGO
PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou
até mesmo fatais.
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/A _AVISO \

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,
até mesmo fatais.

A\ CUIDADO
CUIDADO !

» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimen-
tos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéao sdo utilizados os seguintes simbolos:

Leia o0 manual de instru¢des antes da utilizagao

Instrugdes de utilizacéo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Xie2o

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Ma-
nual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na
imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto

Na figura Vista geral sdo utilizados niumeros de posigao que fazem
referéncia aos nimeros da legenda na secgao Vista geral do pro-
duto

Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manusea-
mento do produto.

=)
g

!

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto séo utilizados os seguintes simbolos:

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as
indicagdes no capitulo Utilizacao conforme a finalidade projec-
tada.

uon | Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséao.
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4 Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido
% uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.

no | Velocidade nominal em vazio

=== | Corrente continua

rrM | Rotagdes por minuto

% | Furar sem percusséo
> | O produto suporta a transmissédo de dados sem fios, que é compati-
vel com plataformas iOS e Android.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®a ] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem
ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente
qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os
potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se
usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
A designagéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do
produto para colocar questdes ao nosso representante ou posto de
servi¢co de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Berbequim/aparafusadora SFE 2-A12
Geragao: 01
N.° de série:

1.5 Declaracdo de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui
descrito esta em conformidade com as directivas e normas em vigor. Na
parte final desta documentacdo encontra uma reprodugéo da declaragéo
de conformidade.

As documentacdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugcées, imagens e
dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta equipada.
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O nao cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em choque

eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura

referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se

a ferramentas com ligagédo a corrente eléctrica (com cabo de alimentacgéo)

ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais
desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na
proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de pd e vapores.

» Mantenha criangas e terceiros afastados durante os trabalhos. Dis-
tracgbes podem conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Segurangca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha
nao deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de
choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como,
por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco
elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas ndao devem ser expostas a chuva nem a
humidade. A infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar
a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, oleo, arestas vivas ou partes em movimento.
Cabos de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas

cabos de extensao préprios para utilizacdo no exterior. A utilizagcéo

de um cabo de extenséo préprio para utilizacdo no exterior reduz o risco
de choques eléctricos.

Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagao

da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizagdo de um

disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao
trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum

v
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trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao
operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao.
Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara antipoeiras,
sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec-
Gé&o auricular, de acordo com o tipo e aplicacdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta
eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a
bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica
com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o
interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Um acessério ou chave deixado preso numa
parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma
posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.
Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o
cabelo, vestuario e luvas afastados das pe¢as moéveis. Roupas largas,
joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pé,
assegure-se de que estes estao ligados e sao utilizados correcta-
mente. A utilizagdo de um sistema de remogao de pd pode reduzir os
perigos relacionados com a exposicao ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore
os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica ap6s numerosas
utilizacoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fraccao de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

v

v

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferra-
menta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada obtera
maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor
é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes
de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou guardar
a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da
ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas ndo utilizadas fora do alcance das
criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas
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v

v

instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas
séo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acesso-
rios. Verifique se as partes moveis funcionam perfeitamente e nao
emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danifica-
das devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com manutengao de-
ficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acesso-
rios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos e sao
mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com
estas instrucées. Tome também em consideracao as condicées de
trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta
eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes
de perigo.

Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos
de oleo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios néo
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica
em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

>

v

v
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Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado tipo
de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.
Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A
utilizagdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de incéndio.
Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros
objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas, chaves,
pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que
possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da
bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre
da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas
ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e causar fogo,
explosdo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas.
Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma
explosao.
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Cumpra todas as instrugoes sobre o carregamento e nunca carregue

a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas

indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou fora da

faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o

risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualifi-
cado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto
assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manu-

tengdo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servigos de

assisténcia técnica autorizados.

v

2.2 Normas de seguranca para berbequins

Indicac6es de seguranca para todos os trabalhos

» Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos
punhos, quando executar trabalhos em que o acessério ou os
parafusos possam encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metalicas da
ferramenta sob tenséo e causar um choque eléctrico.

Indicac6es de seguranca em caso de utilizagao de brocas compridas

» Nao trabalhe, em caso algum, com uma velocidade de rotacao maior
do que a maxima velocidade admissivel para a broca. Se trabalhar
com velocidades maiores, a broca podera deformar-se ligeiramente, se
poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando
origem a ferimentos.

» Inicie o processo de perfuracao sempre a baixas rotacoes e enquanto
a broca estiver em contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com
velocidades maiores, a broca podera deformar-se ligeiramente, se poder
rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal
relativamente a broca. As brocas podem deformar-se e, deste modo,
partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a ferimentos.

2.3 Utilizacao e manutencao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utili-
zagéo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagao solar
directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima
dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes,
tenham caido de altura superior a um metro ou tenham sido danificadas de
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outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito.
Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao constitua risco
de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe
a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

2.4 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>
>
>

v

Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condigdes técnicas.
Nunca manipule ou altere a ferramenta.

Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do berbe-
quim/aparafusadora nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.
Existe risco de encandeamento.

Evite o contacto com pecas rotativas. Ligue a ferramenta apenas
quando estiver no local de trabalho. O contacto com pegas rotativas,
nomeadamente brocas, discos, laminas, etc. pode causar ferimentos.
Também deve usar luvas de proteccédo durante a substituicdo de acessoé-
rios. Tocar no acessorio pode causar ferimentos por corte e queimaduras.
Segure a ferramenta sempre de forma segura e firme pelo punho previsto
para o efeito. No caso de a ferramenta bloquear, o equipamento pode,
devido ao seu torque elevado, rodar no sentido inverso do sentido de
rotagao da ferramenta.

Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use
uma mascara de protecgdo respiratoria, adequada para o respectivo
p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgoes alérgicas
e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se
encontrem nas proximidades. Determinados p6s, como os de carvalho ou
de faia, séo considerados cancerigenos, especialmente em combinagéo
com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a
preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser
manuseado por pessoal especializado.

Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagao
sanguinea nos dedos. Ao trabalhar durante periodos mais prolongados,
as vibragdes podem causar perturbacdes nos vasos sanguineos ou no
sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

>
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Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente
a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gés e agua. Partes
metalicas externas da ferramenta podem causar um choque eléctrico se,
inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.
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Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Mantenha fixa a pega a trabalhar. Utilize grampos ou um torno de bancada
para fixar a peca a trabalhar. Desta forma a peca fica mais segura do que
com as maos e, além disso, fica com ambas as maos livres para operar
a ferramenta.

Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear.
A ferramenta pode desviar-se para os lados.

Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

v

v

Descricao

Vista geral do produto ]

Mandril com sextavado inte- (® Fenda de montagem para
rior de 1/4" acessorios
Anel de regulagéo para torque (fig.: gancho de cinto)
e furar @ Lanterna
®

Comutador de rotagéo para a Botao de destravamento da

3
3.1
®
®
(® Regulador de velocidades Indicador do estado de carga
© direita/esquerda com disposi- bateria

®

tivo de bloqueio Interruptor on/off (com regula-
Punho ¢&o electronica da velocidade)
@ Adaptador

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um berbequim de percussao/aparafusadora a bateria
de utilizagdo manual e destina-se a apertar e desapertar parafusos, perfurar
metal, madeira e plastico. O produto dispde de mandril substituivel e pode
ser equipado com diferentes adaptadores.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série
B12.

Utilize apenas carregadores aprovados pela Hilti para estas baterias.
Pode encontrar mais informagbes na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.3 Incluido no fornecimento
Berbequim, manual de Instrucées

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu
produto na sua Hilti Store ou online em: www.hilti.group
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3.4 Indicador do estado de carga
O estado de carga da bateria de ides de litio é visualizado quando se

pressiona levemente o/um botdo de destravamento (no maximo até sentir
uma resisténcia).

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

ﬂ Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o
soltar, nao é possivel consultar o estado de carga.

3.5 Proteccao contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor
térmico)

A ferramenta esta equipada com uma proteccao electrénica contra sobre-

carga e sobreaquecimento (disjuntor térmico). A ferramenta é desligada au-

tomaticamente em caso de sobrecarga ou sobreaquecimento. Se se soltar

e voltar a pressionar o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activa-

¢éo (fases de arrefecimento da ferramenta).

ﬂ A sobrecarga ou sobreaquecimento nédo séo sinalizados pelo indicador
do estado de carga.

3.6 Adaptador

Este produto dispde de diversos adaptadores para diferentes aplicagées.
Estao disponiveis os seguintes adaptadores:

Adapta- |Descricao

dor

| Encaixe sextavado com mecanismo de fixagdo mecéanico
@& | parabits.

Mandril de aperto rapido para tamanhos entre:
1,5mm ... 13 mm

Adaptador angular para aplicagdes em condi¢des de espago
estreitas com encaixe sextavado magnético para bits.
Combinavel com outros adaptadores.

Adaptador excéntrico para trabalhos préximos de paredes
com encaixe sextavado magnético para bits.

% Poruaues Z2seo4: MR
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4  Caracteristicas técnicas

4.1 SFE 2-A12
Tensao nominal 10,8V
Peso 1,1 kg
Numero de rotagoes maximo | 1.2 velocidade 400 rpm
2.2 velocidade 1600 rpm
Torque maximo % Aparafusar | 0,5Nm .. 5Nm
% Perfurar <21 Nm
o da broca Madeira macia |1,5mm ... 13 mm
Madeira rija 1,5mm ... 10 mm
Metal 1,5mm ... 6 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento |-17 °C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C

4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdao em conformi-

dade com a EN 60745

Os valores de pressao acustica e de vibragao indicados nestas instrugoes fo-
ram medidos em conformidade com um processo de medi¢do normalizado,
podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas eléctricas,
sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.
Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta
eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras apli-
cacoes, com acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutencéo
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as
exposigdes durante todo o periodo de trabalho. Para uma avaliagdo exacta
das exposi¢des também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, nédo esteja de facto a ser
utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposigdes durante todo o pe-
riodo de trabalho. Defina medidas de seguranga adicionais para protecgao
do operador contra a acgdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exem-
plo: manutengdo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para
manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

Nivel de pressao sonora ponderado A tipico \ 73 dB(A)

Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora |3 dB(A)

(Koa)

Nivel de poténcia acustica ponderado A tipico
Incerteza do nivel de emissao sonora (Kya)

|84 dB
|3 dB(A)

Portugués 89
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Valor total das vibracoes

Furar em metal (ayp) |1,6 m/s?
Incerteza (K) [1,5 m/s?

4.3 Bateria

Tensao de servico da bateria 10,8V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento |-10°C ... 45°C

5 Preparacao do local de trabalho

/A CUIDADO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspon-
dente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta
documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos
€ Secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria
e o0s contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

%0 Poruaues Z2seo4: MR
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5.4 Montar o adaptador

ﬂ No adaptador angular podera ser montado um outro adaptador.

1. Encaixe o adaptador no alojamento.
» O adaptador engata de forma ajustada.
2. Verifique a montagem correta.

5.5 Retire o adaptador ]

1. Puxe e segure o casquilho de bloqueio.
2. Remova o adaptador.

5.6 Inserir o bit (encaixe sextavado)

Os encaixes sextavados do adaptador excéntrico e adaptador angular
seguram o bit magneticamente.

1. Puxe e segure o casquilho de bloqueio.
2. Insira o bit.
3. Solte o casquilho de bloqueio.

5.7 Inserir a broca (mandril de aperto rapido)

1. Abra o mandril de aperto rapido.
2. Insira a broca.
3. Feche o mandril de aperto rapido.

6  Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta
documentagéo e no produto.

6.1 Seleccionar a velocidade &
» Accione o selector de velocidade.

6.2 Ajustar o torque

ﬂ O torque s6 ¢ limitado na fungéo Aparafusar 5.

» Rode o anel de regulagao para o grau de torque desejado.

VAR 22cce<e Pougues. o
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6.3 Alternar entre rotacao para a direita e rotacao para a esquerda 2]

ﬂ Um dispositivo de bloqueio impede a mudanca do sentido de rotagéo
enquanto o motor esta a funcionar. Na posigéao central, o interruptor
on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

1. Accione o comutador de rotagéo para a direita/esquerda.
» O dispositivo de bloqueio estéa activo.

2. Accione o comutador de rotagéo para a direita/esquerda.
» O sentido de rotagao foi alterado.

6.4 Ligar e desligar

1. Accione o interruptor on/off.
» A ferramenta arranca.

Consoante a profundidade da compressdo do interruptor on/off,
é possivel controlar as rotagdes gradualmente, até se alcancar a
velocidade méaxima.

2. Solte o interruptor on/off.
» A ferramenta desliga-se.

6.5 Aparafusar

1. Ajuste o torque. — Pagina 91

2. Seleccione rotagéo para a direita ou rotagao para a esquerda. — Pagina 92
3. Accione o interruptor on/off. - Pagina 92

6.6 Perfurar
1. Coloque o anel de regulacdo do torque na posicéo do simbolo %

7.
2. Ajuste o sentido de rotagéo para a direita. —~ Pagina 92
3. Accione o interruptor on/off. - Pagina 92

7 Conservagao e manutencao
A AVISO \
Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservacéao e
manutengao!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao
utilizar produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que
estes poderiam danificar os componentes de plastico.

% Poruaues Z2seo4: MR



LIS

Conservacao das baterias de ides de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao
utilizar produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que
estes poderiam danificar os componentes de plastico.

 Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

 Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e
os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o
produto. Mandar reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagdo e manutencdo, aplicar todos os
dispositivos de proteccéo e verificar o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes
e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

8 Transporte e armazenamento de ferramentas de bate-
rias recarregaveis

Transporte

A\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.

» Apds transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto
a danos, antes da utilizagéo.

Armazenamento

A\ CUIDADO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco
possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposi¢éo
solar, em cima de radiadores ou por tras de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e
pessoas ndo autorizadas.

» Apds armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias
quanto a danos, antes da utilizagao.
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9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se nao
conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia

Técnica Hilti.

9.1

Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se nao
conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia

Técnica Hilti.
Avaria

A ferramenta néo
funciona.

Causa possivel
A bateria ndo esta com-
pletamente encaixada.

Solucao

>

Encaixe a bateria com
clique audivel.

Né&o é possivel pres-
sionar o interruptor
on/off ou este esta
bloqueado.

A velocidade diminui
repentinamente de
forma consideravel.

Comutador de rotagao
para a direita/esquerda

estd em posigao central.

A bateria esta descarre-
gada.

v

v

Pressione o comu-
tador de rotacao
direita/esquerda para
a esquerda ou para a
direita.

Substitua a bateria
e carregue a bateria
descarregada.

A bateria
descarrega-se mais
depressa do que
habitualmente.

Temperatura ambiente
muito baixa.

v

Deixe a bateria aque-
cer lentamente até
a temperatura ambi-
ente.

A bateria ndo en-
caixa com clique
audivel.

Sujidade nas patilhas de

encaixe da bateria.

v

Limpar as patilhas de
fixagéo e encaixar a
bateria na posigcao de
trabalho.

Ferramenta ou bate-
ria aquece demasi-
ado.

Avaria eléctrica.

Sobrecarga por ter ex-
cedido os limites da fer-
ramenta.

v

>

Desligue a ferramenta
imediatamente, retire
a bateria, observe

a mesma, deixe-a
arrefecer e contacte o
Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
Seleccione a ferra-
menta adequada para
a utilizagéo.

10 Reciclagem

0:5 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais
reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam
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devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua ferramenta
usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servico de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

X » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias
- no lixo doméstico!

11 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de
substancias perigosas)

Na seguinte hiperligacdo encontra a tabela Substancias perigosas:
gr.hilti.com/r11102216

Na parte final desta documentagéo encontra sob a forma de codigo QR uma
hiperligagao para a tabela RoHS.

12 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigbes de garantia, contacte o seu
parceiro Hilti local.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 Inriferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in

funzione I'attrezzo. Ciod costituisce un presupposto fondamentale per un

lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento

riportati nella presente documentazione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare
|'attrezzo a terze persone solo unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti.
Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A, PERICOLO
PERICOLO!

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di
lesioni gravi o mortali.
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/A, AVVERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pu0 essere causa di
lesioni gravi o mortali per le persone.

/A PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle
persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

€@ | Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

o

Smaltimento dei materiali riciclabili

?

|8

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle
presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'imma-
gine e puo discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e
fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica
prodotto

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione
in caso di utilizzo del prodotto.

=y
=)

!

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni ripor-

tate nel capitolo Utilizzo conforme.

uon | Batteria al litio

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 |Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano
% | subito urti o danni di qualsiasi altro genere.
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no | Numero di giri a vuoto nominale

=== | Corrente continua

rrM | Rotazioni al minuto

% | Foratura senza percussione
> | Il prodotto supporta la trasmissione dati wireless compatibile con
piattaforme iOS e Android.

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ®a a1l sono destinati ad un uso di tipo professionale e
devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente
da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale
deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il
prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati
in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in
modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla
targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto
sono necessari in caso di richieste al nostro rappresentante o al Centro

Riparazioni.
Dati prodotto
Trapano avvitatore SFE 2-A12
Generazione: o1
N. di serie:

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto &
stato realizzato in conformita alle direttive e norme vigenti. L'immagine della
dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente documenta-
zione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo elettrico.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
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Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le

istruzioni per gli utilizzi futuri.

Iltermine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza siriferisce

ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad

attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le

zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a

rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiam-

mabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare
la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'at-
trezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita del
controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa.

Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non uti-

lizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di

protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono

il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come

tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse

elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita.

L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio

di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti,
per trasportare o appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo
da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclu-
sivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno.
L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il
rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente
umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di
scosse elettriche.

Sicurezza delle persone
» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare
con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
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Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di
stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli
occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento di
protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antin-
fortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche,
a seconda dell'impiego previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di
lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'at-
trezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di cor-
rente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti
come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare I'at-
trezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di
incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di
accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in
una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posi-
zione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo sara
possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.
Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in
movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi
nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della
polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati in
modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere
puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare
le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha
dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un
comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche
frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

v

Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto
per eseguire il lavoro. Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di
potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo
elettrico che non si possa piu accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile,
prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e accessori
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o prima di riporre l'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei
bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi
elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e
degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino perfetta-
mente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al
punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far
riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti inci-
denti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio
conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'at-
trezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego
di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza
tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici scivolose
non consentono |'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situa-
zioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

v

v

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal
produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo di
batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste
allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e
comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni che
potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido
dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee
o ustioni.
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Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono
comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o
pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali
fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria
o l'attrezzo a batteria oltre l'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di
temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

v

Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale spe-
cializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali. In
questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elet-
trico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E
consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani
Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile o le
viti entrino in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo
elettrico dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

v

Non lavorare in alcun caso con un numero di giri piu elevato rispetto
a quello massimo ammesso per la punta. In caso di numeri di giri piu
elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa essere
ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e
provocare lesioni.

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo
e mentre la punta é a contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di
numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora
possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in
lavorazione e provocare lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitu-
dinale rispetto alla punta. Le punte possono piegarsi e di conseguenza
rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.
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2.3 Utilizzo conforme e cura delle batterie

>

v

v

v

Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e
I'azionamento delle batterie al litio.

Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto
del sole e dalle fiamme.

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a tempe-
rature superiori a 80 °C (176 °F) o bruciate.

Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono
cadute da oltre un metro o che si sono danneggiate in altro modo. In
questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.
Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Collocare la batteria in un luogo visibile e non infammabile ad una distanza
sufficiente dai materiali infammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la
batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, € possibile che sia
difettosa. Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

2.4 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>

Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di
funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.
» Non guardare direttamente la luce (LED) del trapano avvitatore e non

v

v

v

v

v

orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il pericolo di acceca-
mento.

Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo
quando si & in posizione sul pezzo da lavorare. Il contatto con componenti
rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, pud provocare lesioni.
Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un
eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud causare lesioni da taglio
ed ustioni.

Tenere l|'attrezzo sempre saldamente e sull'apposita impugnatura. In
caso di blocco dell'utensile, I'attrezzo puo girare nella direzione opposta
rispetto al senso di rotazione dell'utensile a causa della sua coppia elevata.
Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza,
indossare una protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta
durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere possono
provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utilizzatore
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri,
come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene, soprattutto se
combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico
per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto
da personale esperto.

Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine
di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a
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causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al
sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare
eventuali cavi elettrici, condutture del gas o dell'acqua nascosti. Le parti
metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa elettrica se,
inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o una
morsa a vite per fissare saldamente il pezzo in lavorazione. In questo
modo il pezzo verra bloccato in modo piu sicuro, rispetto a quando lo si
tiene con le mani, in modo che queste possano essere libere per utilizzare
I'attrezzo.

» Spegnere immediatamente I'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloc-

carsi. L'attrezzo pud spostarsi lateralmente.

Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

v

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto [
(@ Portautensile con esagono (® Intaglio di montaggio per ac-
internoda 1/4 " cessorio
@ Anello di regolazione per cop- (Fig.: gancio per cintura)
pia di serraggio e foratura @ Torcia
® Interruttore di velocita Indicatore del livello di carica
@ Selettore del senso di rota- ® Tasto di sbloccaggio batteria
zione con blocco dell'accen- Interruttore di comando (con
sione regolazione elettronica del
® Impugnatura numero di giri)
@) Adattatore

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un trapano avvitatore a batteria ad uso manuale per

avvitare e svitare le viti, forare nel metallo, nel legno e nella plastica. |l

prodotto & dotato di un portautensile sostituibile ed € equipaggiabile con

diversi accessori.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della
serie B 12.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente caricabatterie omologati
Hilti. Ulteriori informazioni sono disponibili presso il vostro Hilti Store o
su: www.hilti.group
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3.3 Dotazione
Trapano avvitatore, manuale d'istruzioni

ﬂ Ulteriori prodotti di sistema omologati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store, oppure online, all'indirizzo:
www.hilti.group

3.4 Indicatore del livello di carica

Lo stato di carica della batteria al litio viene visualizzato dopo aver premuto
leggermente il/un tasto di sbloccaggio (al massimo fino alla resistenza
percettibile).

Stato Significato

4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75 % a 100 %
3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50 % a 75 %
2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25 % a 50 %
1 LED é acceso. Stato di carica: da 10 % a 25 %
1 LED lampeggia. Stato di carica: < 10 %

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo
rilascio, non & possibile richiedere lo stato di carica.

3.5 Protezione contro il sovraccarico e il surriscaldamento

L'attrezzo & dotato di una protezione elettronica contro il sovraccarico e
contro il surriscaldamento. In caso di sovraccarico o surriscaldamento
I'attrezzo si spegne automaticamente. Rilasciando e premendo nuovamente
I'interruttore di comando, possono verificarsi ritardi nell'accensione (fase di
raffreddamento dell'attrezzo).

ﬂ Il sovraccarico o il surriscaldamento non vengono segnalati dall'indica-
tore del livello di carica.

3.6 Adattatore
Il presente prodotto & dotato di diversi adattatori, per varie applicazioni.
Sono disponibili i seguenti adattatori:

Adatta- | Descrizione
tore

Attacco esagonale con meccanismo di fissaggio per bit.

_==m | Mandrino autoserrante per dimensioni fra:

:u 1,5mm ... 13 mm
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Adatta- | Descrizione
tore
T Testa angolare, per applicazioni in spazi ristretti, con attacco
\?.‘ esagonale magnetico per bit.
Abbinabile ad altri adattatori.
Eo - Testa eccentrica, per lavorare vicino alle pareti, con attacco
-y esagonale magnetico per bit.
4  Dati tecnici
4.1 SFE 2-A12
Tensione nominale 10,8V
Peso 1,1 kg
Numero di giri massimo 12 velocita 400 giri/min
22 yelocita 1.600 giri/min
Coppia di serraggio massima £ Avvitamento |0,5Nm .. 5Nm
% Foratura <21 Nm

o punta

Legno tenero

1,5mm ... 13 mm

Legno duro 1,5mm ... 10 mm

Metallo 1,5mm ... 6 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento |-17 °C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione sonora e alle vibrazioni riportati nelle presenti
istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata e
possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono
adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati
si riferiscono alle principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo
elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza
un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto
degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso ma non
€ in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni
per l'intera durata di utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per
proteggere |I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad
esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili,
tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.
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Valori relativi all'emissione di rumori

Livello tipico di pressione acustica delle emis- 73 dB(A)

sioni di grado A

Incertezza livello di pressione acustica (K) 3 dB(A)

Livello tipico di potenza sonora di grado A 84 dB

Incertezza livello di potenza sonora (Ky,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Foratura nel metallo (a,p) 1,6 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

4.3 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 10,8V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

5 Preparazione al lavoro

/A PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo
o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del carica-
batteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e
asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.2 Inserimento della batteria

/A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della
batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
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2. Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibil-
mente in sede.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.4 Montaggio dell'adattatore

ﬂ Sulla testa angolare & possibile montare un ulteriore adattatore.

1. Innestare I'adattatore nell'attacco.
» L'adattatore innestera ad accoppiamento geometrico.
2. Verificare il corretto montaggio.

5.5 Rimozione dell'adattatore [

1. Estrarre e trattenere il manicotto di bloccaggio.
2. Rimuovere |'adattatore.

5.6 Inserimento del bit (attacco esagonale)

ﬂ Gli attacchi esagonali della testa eccentrica e della testa angolare
trattengono il bit magneticamente.

1. Estrarre e trattenere il manicotto di bloccaggio.
2. Inserire il bit.
3. Rilasciare il manicotto di bloccaggio.

5.7 Inserimento della punta (mandrino autoserrante)

1. Aprire il mandrino autoserrante.
2. Inserire la punta.
3. Chiudere il mandrino autoserrante.

6  Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

6.1 Selezione della velocita £
» Azionare il selettore di velocita.

VAR 22cce<e talano 107



L5

6.2 Regolazione della coppia

ﬂ La coppia viene limitata soltanto nella funzione di avvitamento ;.

» Ruotare I'anello di regolazione sulla posizione della coppia di serraggio
desiderata.

6.3 Commutazione fra rotazione destrorsa e sinistrorsa 2

ﬂ Un dispositivo di blocco impedisce la commutazione, con il motore in
funzione. Nella posizione centrale I'interruttore di comando & bloccato
(blocco dell'accensione).

1. Azionare il selettore del senso di rotazione.
» |l blocco dell'accensione é attivo.

2. Azionare il selettore del senso di rotazione.
» |l senso di rotazione & commutato.

6.4 Accensione e spegnimento

1. Azionare l'interruttore di comando.
» L'attrezzo si avvia.

In funzione della profondita di pressione dell'interruttore di comando
€ possibile impostare in modo continuo il numero di giri fino a
raggiungere il valore massimo.

2. Lasciare l'interruttore di comando.
» L'attrezzo si spegne.

6.5 Avvitamento

1. Regolare la coppia. — Pagina 108
2. Impostare la rotazione destrorsa o sinistrorsa. — Pagina 108
3. Azionare l'interruttore di comando. — Pagina 108

6.6 Foratura

1. Posizionare I'anello di regolazione della coppia sul simbolo 4 .
2. Impostare il senso di rotazione su Rotazione destrorsa. — Pagina 108
3. Azionare l'interruttore di comando. — Pagina 108

7 Cura e manutenzione

/A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial
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Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola
asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

 Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneg-
giamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in
funzione il prodotto. Fare riparare immediatamente I'attrezzo da un
Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristi-
nare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi
e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali di
consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il
vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

A\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Togliere le batterie.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.

» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite

di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!
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» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e
asciutto.

» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

» Porre I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le
batterie non presentino danneggiamenti.

9  Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
9.1

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni

Supporto in caso di anomalie

Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non fun-
ziona.

Impossibile premere
I'interruttore di co-
mando o l'interrut-
tore € bloccato.

Batteria non completa-
mente inserita.

Il selettore del senso di
rotazione € in posizione
centrale.

>

v

Inserire la batteria

in posizione, fino
ad udire un clic
percettibile.

Premere il selettore
del senso di rotazione
a sinistra o a destra.

I numero di giri cala
improvvisamente.

La batteria & scarica.

v

Sostituire la batteria
e ricaricare quella
scarica.

La batteria si scarica
piu rapidamente del
solito.

La batteria non
scatta in sede con
un "clic" udibile.

Temperatura ambiente
molto bassa.

Contatti della batteria
sporchi.

v

v

Far riscaldare len-
tamente la batteria
a temperatura am-
biente.

Pulire gli attacchi e
innestare la batteria in
posizione di lavoro.

Forte sviluppo di
calore nell'attrezzo o
nella batteria.

Guasto elettrico.

v

Disinserire immedia-
tamente |'attrezzo,
togliere la batteria,
osservarla, farla raf-
freddare e contattare il
Servizio di riparazioni
Hilti.
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Anomalia Possibile causa Soluzione \
Forte sviluppo di L'attrezzo € sovracca- » Selezionare |'attrezzo
calore nell'attrezzo o | rico (limiti di utilizzo su- adatto per I'applica-
nella batteria. perati). zione.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali
riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali vengano
accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi
attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il
Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

% » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le
v batterie tra i rifiuti domestici.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze
pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose:

gr.hilti.com/r11102216

Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di

accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti
locale.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrerende denne dokumentation

* Laes denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudsaet-
ning for sikkert arbejde og korrekt handtering.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og
péa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det
kun til andre personer sammen med denne anvisning.
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1.2 Tegnforklaring
1.2.1 Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord
anvendes:

FARE!
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestel-
ser eller dgden.

/A ADVARSEL \
ADVARSEL !

» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser
eller dgden.

A\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader
eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

® | Lees brugsanvisningen far brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

S @

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald

XJ

1.2.3 Symboler i illustrationer

Felgende symboler anvendes pé illustrationer:

Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af
brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefelge pa illustratio-
nen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til
tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt

©! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med

* | produktet.
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1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapit-

let Tilsigtet anvendelse.

e | Lithium-ion-batteri

®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et
% | slag eller pa anden vis er beskadiget.

np | Nominelt omdrejningstal, ubelastet

=== | Jaevnstrgm

rPM | Omdrejning pr. minut

% | Boring uden slagfunktion
S | Produktet understetter tradles dataoverfersel, som er kompatibel
med iOS- og Android-platforme.

1.4 Produktoplysninger
=20 produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes,
efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette
personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige
situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det
anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det
ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfolgende tabel. Du skal bruge pro-
duktoplysningerne ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores
serviceveerksted.

Produktoplysninger

Bore-/skruemaskine SFE 2-A12
Generation: 01

Serienummer:

1.5 Overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med gaeldende direktiver og standarder. Sidst i dette dokument finder
du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtek-

ster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis falgende anvisninger ikke over-

holdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elvaerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til

elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden

netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er
breendbare vaesker, gasser eller stov. Elvaerktej kan sla gnister, der kan
antaende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes veek fra
arbejdsomradet, nar elveerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under in-
gen omstandigheder a&ndres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elveerktej. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedseetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. reor,

radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages

risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej méa ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i

elveerktej @ger risikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man

aldrig bzere elvaerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen eller

rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.

Beskadigede eller sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk

sted.

Hvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaen-

gerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til

udendgrs brug nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser,

skal du anvende et fejlstromsrelee. Anvendelsen af et fejlstramsrelae

nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.
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Personlig sikkerhed

>

v

v

v

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge
maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elveerktgj, hvis du er traet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af
sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttel-
seshjelm eller hgrevaern afhaengigt af elveerktgojets type og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet,
for du slutter det til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op
eller transporterer det. Undga at baere elvaerktgjet med fingeren pa
afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette oger risikoen for personskader.

Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden elvaerktgjet teendes.
Hvis et stykke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere
at kontrollere elveerktgijet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstej. Undga lgse beklaedningsgenstande eller
smykker. Hold héar, tgj og handsker vak fra dele, der bevaeger
sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det
vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af stov.
Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke
selvom man er fortrolig med brugen af elvaerktojet. Uagtsomhed kan
medfgre alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktgjet

>

v

Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er
beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke
kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen,
inden du foretager indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller
laegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad
aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
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gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elvaerktoj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sarg for at pleje elveerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket
eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden elvaerktojet tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte elvaerktajer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedlige-
holdte skeereveerktgjer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt
fast og er nemmere at fore.

Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta
farlige situationer.

Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte greb og gribeflader ger betjeningen usikker, og det kan veere svaert
at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktgj

>

v

v

v

v

v

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der
er risiko for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri,
anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktgjet. Brug af andre
batterier @ger risikoen for personskader og er forbundet med brandfare.
Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips,
menter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batterikontak-
terne gger risikoen for personskader i form af forbreendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske ud af batteriet.
Undgéa at komme i kontakt med denne veeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Seg laege, hvis veesken kommer i
gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller andret batteri. Beskadigede eller
eendrede batterier kan virke utilsigtet og medfgre brand, eksplosion eller
risiko for tilskadekomst.

Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid
eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan medfere eksplosion.

Felg alle anvisninger vedrerende opladning, og oplad aldrig batteriet
eller det batteridrevne vaerktej uden for det temperaturomrade, der
er anfort i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller opladning
uden for det tilladte temperaturomrade kan edeleegge batteriet og ege
risikoen for brand.
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Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at
der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig
elveerktgjssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af
batterier skal foretages af producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Hold elveerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver,
hvor indsatsveerktgjet eller skruerne kan ramme skjulte stromlednin-
ger. Ved kontakt med en spaendingsfgrende ledning kan ogsé metalliske
veerktejsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

» Arbejd under ingen omstendigheder med et hgjere omdrejningstal

end borets maksimalt tilladte omdrejningstal. Ved hgjere omdrejnings-

tal kan boret let blive bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med

emnet, og medfere personskader.

Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret

har kontakt med emnet. Ved hgjere omdrejningstal kan boret let blive

bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og medfere

personskader.

» Udev ikke et for hgijt tryk pa boret og kun i borets lsengderetning. Bor
kan blive bgjet og ende med at braekke eller medfere tab af kontrollen og
resultere i personskader.

v

2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Laes de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lit-
hium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af haje temperaturer, direkte solindstraling
og ild.

Batterierne méa ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller
breendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet
fra mere end en meters hgjde eller p& anden vis er blevet beskadiget.
Kontakt i s& fald altid Hilti Service.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring
batteriet pa et overskueligt, ikke-braendbart sted med tilstraekkelig afstand
til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis batteriet efter en time
fortsat er for varmt til at kunne roares, er det er defekt. Kontakt Hilti
Service.

v

v

v

v
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2.4 Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller sendringer pa maskinen.

» Kig ikke direkte ind i slagbore-/-skruemaskinens belysning (lysdiode), og

lys ikke ind i ansigtet pa andre personer. Der er fare for at blive blezendet.

Undga at berere roterende dele. Teend ferst maskinen, nar du befinder

dig i arbejdsomradet. Berering af roterende dele, iseer roterende indsats-

veerktgjer, kan medfgre personskader.

» Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej. Bergring af

indsatsveerktgjet kan medfere snitsar og forbraendinger.

Hold altid maskinen sikkert og fast i det dertil beregnede handgreb. Hvis

veerktojet blokerer, kan maskinen dreje modsat vaerktejets rotationsret-

ning pa grund af det hgje drejningsmoment.

Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et

andedraetsvaern, som egner sig til den pageeldende stevtype. Bergring

eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller luftvejs-
sygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i naerheden.

Bestemte stovtyper, f.eks. stov fra ege- og bogetrae, er kreeftfremkal-

dende, iseer i forbindelse med tilseetningsstoffer til treebehandling (kromat,

treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af
fagfolk.

» Hold pauser under arbejdet, og lav gvelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstrgmning. Ved laengerevarende arbejde kan vibrationer
medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar
og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér far pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektri-
ske ledninger, gas- og vandrar, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige
metaldele pd maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved en fejl
kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

» Sorg for at sikre emnet. Brug fastspaendingsveerktgj eller en skruestik til
at fastspaende emnet. P4 den made holdes det mere sikkert fast end med
handen, og du har desuden begge heender fri til at betjene maskinen.

» Sluk omgéende elveerktejet, nar veerktgjet er blokeret. Maskinen kan
traekke til siden.

» Vent, indtil elveerktgjet er standset helt, for du leegger det fra dig.

v

v

v
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt fl

@ Veerktgjsholder med 1/4" ind- (® Monteringsslids til tilbehgr
vendig sekskant (fig.: Beeltekrog)

@ Indstillingsring til moment og @ Lampe
boring Ladestatusindikator

® Gearvaelger @ Batterifrigarelsesknap

@ Omskifter til valg af hejre- Afbryder (med elektronisk
/venstrelgb med startspaerre hastighedsstyring)

(® Handgreb @A) Adapter

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfart batteridrevet bore-/skruemaskine til

iskruning og lasning af skruer samt til boring i metal, trae og kunststof.

Produktet er udstyret med en udskiftelig vaerktejsholder og kan udstyres

med forskellige forsatse.

¢ Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 12 til dette produkt.

* Anvend kun ladere, som Hilti har godkendt, til disse batterier. Yderligere
oplysninger finder du i din Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

3.3 Leveringsomfang
Bore-/skruemaskine, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i din
Hilti Store eller online pa adressen: www.hilti.group

3.4 Ladestatusindikator

Lithium-ion-batteriets ladetilstand vises efter et let tryk pa frigaringsknappen
eller en af frigeringsknapperne, hvis der er flere (hgjst indtil maerkbar
modstand).
Tilstand

4 lysdioder.

3 lysdioder lyser.

2 lysdioder lyser.

1 lysdiode lyser.

1 Lysdiode blinker.

Betydning

Ladetilstand: 75 % til 100 %
Ladetilstand: 50 % til 75 %
Ladetilstand: 25 % til 50 %
Ladetilstand: 10 % til 25 %
Ladetilstand: < 10 %

ﬂ Nar aforyderen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at afbryderen er
sluppet, er det ikke muligt at fa vist ladetilstanden.

Dansk 119
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3.5 Overbelastnings- og overophedningsbeskyttelse

Maskinen er udstyret med elektronisk overbelastningsbeskyttelse og overop-
hedningsbeskyttelse. Ved overbelastning eller overophedning slukkes ma-

skinen automatisk. Hvis afbryderen slippes og trykkes ind igen, kan det
medfere forsinket start (maskinens afkelingsfaser).

ﬂ Overbelastning eller overophedning vises ikke af ladetilstandsvisningen.

3.6 Adapter

Dette produkt er udstyret med forskellige adaptere til forskellige formal.
Folgende adaptere er tilgaengelige:

Adapter |Beskrivelse

Sekskantholder med mekanisk klemmekanisme til bits.

"y
—amm | Selvspaendende borepatron til starrelser mellem:
4‘ 1,5mm ... 13 mm
P Vinkelforsats til opgaver ved snaevre pladsforhold med en
L?‘ magnetisk sekskantholder til bits.
L Kan kombineres med andre adaptere.
E g Ekscentrisk holder til arbejde teet pa veegge med en magne-
-y tisk sekskantholder til bits.
4  Tekniske data
4.1 SFE 2-A12
Nominel spaending 10,8V
Vagt 1,1 kg
Maks. omdrejningstal 1. gear 400/min
2. gear 1.600/min
Maksimalt drejningsmoment £ Skruning 0,5Nm ... 5Nm
% Boring <21 Nm
@-bor Bladt trae 1,5mm ... 13 mm
Hardt tree 1,5mm ... 10 mm
Metal 1,5mm ... 6 mm
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
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4.2 Stgjinformation og vibrationsveerdier iht. EN 60745

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en
standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige
elveerktajer. De kan ogsé anvendes til en forelgbig vurdering af den ekspo-
nering, brugeren udseettes for. De anferte data repreesenterer elveerktgjets
primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid anvendes til andre
formal, med andre indsatsveerktgijer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udsaet-
tes for, i hele arbejdstiden markant. For at opnd en preecis vurdering af
den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor ma-
skinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette
kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejds-
tiden markant. Fastlaeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde heenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stojemissionsveerdier

Typisk A-vaegtet lydtrykniveau 73 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (Kg,) 3 dB(A)

Typisk A-vaegtet lydeffektniveau 84 dB
Usikkerhed, lydeffektniveau (Ky,) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Boring i metal (anp) 1,6 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

4.3 Batteri

Batteriets driftsspaending 10,8V
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

5 Forberedelse af arbejdet

A\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er
slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter
tilbehersdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa
produktet.
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5.1 Opladning af batteri

1. Laes brugsanvisningen til laderen fgr opladning.

2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og
torre.

3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.2 Isaetning af batteri

/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder

pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og
kontakterne pa produktet er fri for fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op for forste ibrugtagning.
2. Seet batteriet i maskinholderen, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknapper.
2. Treek batteriet ud af maskinen.

5.4 Montering af adapter

ﬂ Der kan monteres yderligere en adapter pa vinkelforsatsen.

1. Seet adapteren ind i holderen.
» Adapteren gar i indgreb.
2. Kontroller, at den sidder korrekt.

5.5 Afmontering af adapter 4]

1. Treek i I&setyllen og hold den fast.
2. Fjern adapteren.

5.6 Iszetning af bit (sekskantholder)

ﬂ Sekskantholderen p& den ekscentriske forsats og vinkelforsatsen fast-
holder bitten magnetisk.

1. Treek i I&setyllen og hold den fast.
2. Seet bitten i.
3. Slip lasetyllen.
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5.7 Iseetning af bor (selvspandende borepatron)

1. Abn den selvspaendende borepatron.
2. Seet boret i.
3. Speend den selvspaendende borepatron.

6 Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa
produktet.

6.1 Valg af geark
» Aktiver gearveelgeren.

6.2 Indstilling af moment

ﬂ Momentet begraenses kun i funktionen Skruning 5.

» Drej indstillingsringen til det anskede momenttrin.

6.3 Omskiftning mellem hgjrelgb og venstrelgb B

ﬂ En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.
Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb star i midterpositionen, er
afbryderen blokeret (startspaerre).

1. Tryk pa omskifteren til valg af hgjre-/venstrelagb.
» Startspeerren er aktiv.

2. Tryk pa omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb.
» Rotationsretningen er sendret.

6.4 Teend og sluk

1. Tryk pa afbryderen.
» Maskinen starter.

ﬂ Alt efter hvor langt afbryderen er trykket ind, kan omdrejningstallet
reguleres trinlast op til det maksimale omdrejningstal.

2. Slip afbryderen.
» Maskinen standser.

6.5 Skruning

1. Indstil momentet. — Side 123
2. Indstil hgjrelgb eller venstrelgb. — Side 123
3. Tryk pa afbryderen. — Side 123
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6.6 Boring
’

1. Indstil momentringen pa symbolet % .
2. Indstil maskinen til hgjrelgb. — Side 123
3. Tryk péa afbryderen. — Side 123

7 Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende
silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Sarg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende
silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

¢ Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

» Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningsele-
menterne fungerer fejlfrit.

» Anvend ikke produktet i tilfaelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa

omgaende udfert reparation hos Hilti Service.

Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesar-

bejder, og kontrollér dem for funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en
sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt,
som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center eller under:
www.hilti.group.

8 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner
Transport

/A FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet ud.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.

» Kontrollér maskine og batterier for skader for ibrugtagning efter laengere
transport.
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Opbevaring
A\ FORSIGTIG

LIS

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar maskine og batterier sa kegligt og tert som muligt.
» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.
» Opbevar maskine og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende

personer.

v

tids opbevaring.

9  Fejlafhjeelpning

Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe,
beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

9.1

Fejlafhjeelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe,
beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Maskinen virker ikke.

Omdrejningsregu-
leringen kan ikke
trykkes ned eller er
blokeret.

Batteriet er ikke korrekt
isat.

Omskifteren til valg af
hgijre-/venstrelgb er i
midterposition.

» Bring batteriet i ind-
greb med et herbart
klik.

Tryk omskifteren

til valg af hgjre-
/venstrelgb til hgjre
eller venstre.

v

Hastigheden falder
pludselig kraftigt.

Batteriet aflades hur-
tigere end normalt.

Batteriet er afladet.

Meget lav omgivende
temperatur.

v

Udskift batteriet, og
oplad det tomme
batteri.

» Lad batteriet varme
langsomt op til rum-
temperatur.

Batteriet gar ikke
i indgreb med et
tydeligt klik.

Kraftig varmeudvik-
ling i maskinen eller
batteriet.

Lasetapperne pa batte-
riet er beskidte.

Elektrisk defekt.

v

Renger holdetap-
perne, og bring batte-
riet i indgreb i arbejds-
position.

» Sluk omgaende ma-
skinen, tag batteriet
ud, hold gje med det,
lad det kele af, og
kontakt Hilti Service.
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Fejl [ Mulig &rsag Lasning |
Kraftig varmeudvik- | Maskinen er blevet over- | » Vaelg den passende
ling i maskinen eller | belastet (anvendelses- maskine til opgaven.
batteriet. greense overskredet).

10 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-
produkter, kan genvindes. Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes.
| mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med henblik pa
genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

>2 » Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sam-
men med almindeligt husholdingsaffald!

11 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige
stoffer)

Under folgende link finder du tabellen med farlige stoffer:
gr.hilti.com/r11102216

Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som
QR-kode.

12 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du hen-
vende dig til din lokale Hilti-partner.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1  Om denna dokumentation

* L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det &r en
férutsattning for sékert arbete och problemfri hantering.

* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i doku-

mentationen och pa sjélva enheten.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och &ver-

lamna aldrig produkten till nAgon annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1 Varningar
Varningarna &r till fér att varna for risker i samband med anvéndning av
produkten. Féljande riskindikeringar anvéands:
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A FARA
FARA !
» Anger Gverhdngande risker som kan leda till svara personskador eller
ddédsolycka.

A, VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

A FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan
leda till skador pa person eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den héar dokumentationen anvéands foljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvandning

ﬂ Anmadrkningar och annan praktisk information

t9 | Hantering av &tervinningsbara material

X Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvis-
ningen

Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden
och kan skilja sig fran arbetsmomenten i texten

P4 bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siff-
rorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktoversikt

Det har tecknet ar till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot
som gdller hur du hanterar produkten.

an

!

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Foljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i ka-

pitlet Avsedd anvandning.

teen | Litiumjonbatteri

4 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.
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4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har
% | utsatts for slag eller pa annat satt har skadats.

no | Nominellt varvtal, obelastat

=== | Likstrém

rReM | Varv per minut

% |Borrning utan slag
N | Produkten stoder tradlos datadverforing som &r kompatibel med
iOS- och Android-plattformar.

1.4 Produktinformation

I produkter & avsedda for professionella anvindare och far
endast anvéndas, underhdllas och repareras av auktoriserad, utbildad
personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som finns.
Produkten och dess tillboehor kan utgéra en risk om den anvands pa ett
felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver pro-
duktuppgifterna nar du kontaktar var aterforséljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer

‘ Borrskruvdragare SFE 2-A12 ‘
| Generation: 01
| Serienr: |

1.5 Forsdkran om dverensstammelse

Vi forsakrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har Gverensstam-
mer med géllande direktiv och standarder. En bild pa forsakran om &ver-
ensstdmmelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, Tyskland

2  Sakerhet

2.1 Allméanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lias noga igenom alla sikerhetsforeskrifter, anvisningar,
avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om
nedanstéende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand
ochy/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sékert stille
for framtida anvandning.
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Begreppet “elverktyg” som anvands i sékerhetsforeskrifterna avser natdrivna
elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdidsa).

Saker arbetsmiljo

>

v

Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor
som kan antédnda dammet eller gaserna.

Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under
arbetet med elverktyget. Om du stdrs av obehdriga personer kan du
férlora kontrollen dver verktyget.

Elsédkerhet

>

Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far
absolut inte andras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och ldmpliga végguttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, varmeelement,
spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elstétar om din kropp &r
jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg
Okar risken for elstotar.

Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom
att bara eller hanga upp elverktyget i den eller dra i den for att
lossa elkontakten ur viagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstotar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlang-
ningskablar som &r avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda en
lamplig forlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for elstotar.
Om det &r alldeles n6dvandigt att anvanda verktyget i fuktig milj6 ska
du anvéanda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar
risken for elstétar.

Personsékerhet

>

v

Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gér och anvand elverktyget
med fornuft. Anvand aldrig elverktyg om du ar trott eller paverkad av
droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmark-
samhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig
sjalv eller ndgon annan svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att
anvéanda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halk-
fria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg
du anvénder och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat
innan du ansluter det till natstrommen och/eller batteriet, tar upp det
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v

v

v

eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strémbrytaren eller
ansluter ett tillkopplat verktyg till ndtstrémmen kan en olycka intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan
leda till skador.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du star stadigt och haller
balansen. D& kan du lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.
Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken.
Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rorliga delar.
Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande
delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och
uppsamling av damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar
ratt monterade och anvédnds korrekt. Anvénds en dammsugare kan
faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sékerhetsreglerna
for elverktyg @ven om du har stor vana vid att arbeta med elverktyget.
Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom bréakdelar av en
sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

v

v

v

v

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som dr avsedda for det
aktuella arbetet. Med ett ldmpligt elverktyg kan du arbeta battre och
sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strémbrytaren ar defekt. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort
det I6stagbara batterier innan du gor instéllningar, byter tillbehor eller
lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar att du eller
nagon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anviandas
av personer som inte ar vana eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

Underhall elverktygen och tillbeh6éren noggrant. Kontrollera att ror-
liga komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar och att komponen-
ter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands
igen. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg
med skarpa eggar kommer inte s& Iatt i klam och gar lattare att styra.
Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvis-
ningar. Ta héansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga situationer uppsta.
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» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja
och fett. Med hala handtag och gripytor gar det inte att hantera och
kontrollera elverktyget sdkert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekom-
menderat. Brandrisk kan uppstd om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvénds for andra batterityper.

» Anvand endast batterier som &r avsedda fér aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns det risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra smé metallféremal
pa avstand fran reservbatterier f6r att undvika kortslutning av kon-
takterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till brénnskador
eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik

kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om

vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom lakare.

Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

Anviand aldrig skadade eller egenhédndigt modifierade batterier. Ska-

dade eller modifierade batterier kan bete sig oférutségbart och orsaka

brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsatt aldrig batterier for oppen eld eller for hoga temperaturer.

Oppen eld eller temperaturer dver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller

batteriverktyget vid temperaturer som ligger utanfor det intervall

som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning

vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och

Oka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand
da endast originalreservdelar. Detta garanterar att verktygets sakerhet
uppratthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far
endast utforas av tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

v

v

v

2.2 Sakerhetsforeskrifter for borrmaskiner

Sadkerhetsanvisningar for alla arbeten

» Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfor arbeten dar
insatsverktyget eller skruvarna riskerar att stéta pa dolda elledningar.
Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spéanningssattas och ge dig en stot.

VAR 22cce<e Svensia 191



L5

Sakerhetsanvisningar vid anvandning av langa borr

>

v

Arbeta aldrig med hégre varvtal an vad som &r tillatet fér borret. Om
borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid hogre
varvtal Iatt komma att bdjas, med atféljande risk for personskador.

Borija alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt
med arbetsstycket. Om borret tillats rotera utan kontakt med arbets-
stycket kan det vid hogre varvtal 1att komma att bojas, med atféljande risk
for personskador.

Anvand inte for hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast
rakt i borrets langdriktning. Foljden kan annars bli att borret béjs sé att
det gér sonder, eller att du tappar kontrollen &ver verktyget med risk for
personskador.

2.3 Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

>

Observera de sérskilda foreskrifterna for transport, férvaring och anvand-
ning av litiumjonbatterier.

» Utsétt inte batterierna f6r hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

v

v

Batterier far inte tas isér, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F)
eller brannas upp.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran ver en
meters hojd eller &r skadade pa nagot annat satt. | sddana fall, kontakta
Hilti-service.

Om batteriet ar s hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall
batteriet pa en plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande
avstand fran brannbart material. Lat batteriet svalna. Om batteriet efter en
timme fortfarande ar s& hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta
Hilti-service.

2.4 Extra sdkerhetsforeskrifter

Personsékerhet

>

>

>

v

v

v

v

Anvand verktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

Manipulera eller &ndra aldrig ndgot pa verktyget.

Titta inte direkt in i borrskruvdragarens LED-belysning och undvik att lysa
i ansiktet p& andra personer. Risk for blandning.

Ror inte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget forran det &r i arbets-
omradet. Beroring av roterande delar, sarskilt roterande insatsverktyg,
kan leda till skador.

Anvand skyddshandskar @ven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for
skér- och bréannskador vid berdring av nyss anvénda insatsverktyg.

Hall alltid verktyget sakert och stadigt i det avsedda handtaget. Om ett
insatsverktyg fastnar kan verktyget pa grund av det hdga vridmomentet
rotera mot insatsverktygets rotationsriktning.

Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvand vid behov en
andningsmask som &r avsedd fér damm av det aktuella slaget. Bero-

162 Svensia Z2seo4: MR



LIS

ring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvdgarna hos anvandaren eller hos personer som
befinner sig i narheten. Vissa slags damm, till exempel fran ek eller bok,
anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med tillsatsdamnen
for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far
bara hanteras av sérskilt utbildad personal.

» GOr pauser i arbetet och utfor fingerévningar som dkar blodgenomstréom-
ningen i fingrarna. Vid langvarigt, ihallande arbete kan vibrationerna ge
besvér i blodkarl och nerver i fingrarna, hédnderna och handlederna.

Elektrisk sakerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom ar-
betsomradet innan du pabdrjar arbetet. Utanpaliggande metalldelar pa
verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvandning av elverktyg

» Spann fast materialet ordentligt. Satt fast arbetsstycket i ett skruvstad eller
med nagon annan fastspanningsanordning. P& sa vis halls arbetsstycket
fast battre an fér hand och du har dessutom bada handerna fria for att
hantera verktyget.

» Sténg genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget
kan vridas i sidled.

» Vénta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.

3  Beskrivning

3.1 Produktéversikt [l

(@ Chuck med 1/4" insexfaste (® Monteringsspar for tillbehor

@ Instéliningsring for vridmo- (Bild: béalteshake)
ment och borrning @ Lampa

® Vaxelviljare Laddningsindikering

@ Omkopplare fér hdger- och (® Batteriets upplésningsknapp
vanstervarv med tillkopplings- Strémbrytare (med elektronisk
sparr varvtalsreglering)

® Handtag ) Adapter

3.2 Avsedd anvidndning

Den beskrivna produkten &r en handhéllen, batteridriven borrskruvdragare

for skruvdragning och borrning i metall, trd och plast. Produkten ar forsedd

med en utbytbar chuck och kan utrustas med olika tillbehér.

¢ Anvand endast Hilti litiumjonbatterier fran serien B 12 till denna produkt.

¢ Anvand endast batteriladdare som &r godkanda av Hilti till dessa batterier.
Mer information finns i din Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group
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3.3 Leveransinnehall
Borrskruvdragare, bruksanvisning

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i ndrmaste
Hilti Store och pa natet: wwwe.hilti.group

3.4 Laddningsindikering

Litiumjonbatteriets laddningsstatus visas nar du trycker Iatt p& en av spar-
rarna (bara s mycket att du kénner att det tar emot).

Status Betydelse

4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 75 % till 100 %
3 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 50 % till 75 %
2 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 25 % till 50 %
1 lysdiod lyser. Laddningsstatus: 10 % till 25 %
1 lysdiod blinkar. Laddningsstatus: < 10 %

ﬂ Det gér inte att f& reda pa laddningsstatus nar strémbrytaren ar intryckt
och i upp till fem sekunder efter det att strémbrytaren har slppts upp.

3.5 Overlast- och dverhettningsskydd

Verktyget ar utrustat med elektroniskt 6verlastskydd och &verhettnings-
skydd. Vid dverlastning eller dverhettning sténgs verktyget av automatiskt.
Om strémbrytaren slapps ut och trycks in igen kan det leda till aktiverings-
fordrdjning (avkylningsfas for verktyget).

ﬂ Laddningsindikeringen visar varken 6verbelastning eller éverhettning.

3.6 Adapter

Produkten har flera adaptrar for olika anvandningsomraden.
Féljande adaptrar finns att vélja mellan:

Adapter |Beskrivning

Sexkantshéllare med mekanisk fastspanningsmekanism for
bits.

Snabbchuck for storlekar mellan:
1,5mm ... 13 mm

Vinkelfaste fér anvandningen i tranga utrymmen med magne-
tisk sexkantshallare for bits.
Kan kombineras med andra adaptrar.

A
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Adapter |Beskrivning
E g . Excenterféste fér vaggnéra arbeten med magnetisk sexkants-
- hallare for bits.

4  Teknisk information

4.1 SFE 2-A12
Markspanning 10,8V
Vikt 1,1 kg
Max. varvtal 1:a véxeln 400 varv/min
2:a véxeln 1 600 varv/min
Maximalt vridmoment £ Skruvdrag- |0,5Nm ... 5Nm
ning
% Borrning <21 Nm
o-borr Mjuka traslag 1,5mm ... 13 mm
Harda traslag 1,5 mm ... 10 mm
Metall 1,5mm ... 6 mm
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Férvaringstemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 60745

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har upp-
matts med en standardiserad métmetod och kan anvéndas for att jamféra
olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéndas for att gora en pre-
limindr uppskattning av exponeringarna. De angivna vérdena representerar
borrhammarens huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall,
kan matning ge avvikande vérden. Det innebér att exponeringen under
den totala arbetstiden kan dkas betydligt. Fér att uppskattningen av expo-
neringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget ar
frankopplat, eller d& det &r tillkopplat men inte anvénds. Detta kan minska
exponeringen betydligt under den totala arbetstiden. Vidta dven andra sé&-
kerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och/eller
vibrationer, exempelvis: Underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet
att halla handerna varma, organisation av arbetsforloppen.

Bullerviarden

| Karaktéristisk A-végd ljudtrycksniva [73 dB(A) \
\ Osakerhet ljudtrycksniva (K.,) | 3 dB(A) \

Karaktéristisk A-vagd ljudeffektniva \ 84 dB
Osakerhet ljudeffektniva (Kya) \ 3 dB(A)
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Sammanlagt vibrationsvéarde

Borrning i metall (a,p) 1,6 m/s?
Osakerhet (K) 1,5 m/s?

4.3 Batteri

Batteriets driftspanning 10,8V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen paborjas -10°C ... 45°C

5  Forberedelser for arbete

A FORSIKTIGHET

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten ar avstdngd innan du satter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller
byter tillbehdrsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Las batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare.

5.2 Satta i batteriet

/A VARNING \

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och
produktens kontakter &r fria fran smuts och andra hinder.

» Séakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batteriet helt innan det anvéands férsta gangen.
2. Sétt i batteriet i verktygshallaren sa att du hor att det klickar fast.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ur batteri

1. Tryck in batteriets spéarrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.
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5.4 Montera adapter

ﬂ P& vinkelfastet kan ytterligare en adapter monteras.

1. Satt i adaptern i fastet.
» Adaptern klickar pa plats.
2. Kontrollera att monteringen ar korrekt.

5.5 Taav adapter]

1. Dra och hall i Iashylsan.
2. Ta av adaptern.

5.6 Satta i bit (sexkantshallare)

ﬂ Excenter- och vinkelfastets sexkantshallare haller fast biten magnetiskt.

1. Dra och hall i Iashylsan.
2. Satt i biten.
3. Slapp lashylsan.

5.7 Sattai borr (snabbchuck)

1. Oppna shabbchucken.
2. Sétt i borret.
3. Sténg snabbchucken.

6  Anvandning

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och pa sjélva enheten.

6.1 Vilja vaxel &
» Tryck pa vaxelvaljaren.

6.2 Stalla in viidmoment

ﬂ Det &r endast i funktionen skruvdragning 4 som vridmomentet begrén-
sas.

» Vrid installningsringen till dnskat vridmomentssteg.

6.3 Vaxla mellan hogervarv och vinstervarv 2

En sparr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar. Strémbry-
taren sparrad i mittlaget (tillkopplingssparr).
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1. Tryck pa omkopplaren fér hoger-/vénstervarv.
» Tillkopplingsspérren &r aktiv.

2. Tryck pa omkopplaren for htger-/vanstervarv.
» Rotationsriktningen har éandrats.

6.4 Pa- och avsténgning

1. Tryck pa strémbrytaren.
» Verktyget gar igang.

ﬂ Varvtalet gar att reglera stegldst upp till maximalt varde beroende pa
hur Iangt du trycker in mandverstrombrytaren.

2. Slapp strémbrytaren.
» Verktyget stdngs av.

6.5 Skruvdragning

1. Stall in vridmomentet. — Sidan 137
2. Stall in hégervarv eller vanstervarv. - Sidan 137
3. Tryck pa strombrytaren. — Sidan 138

6.6 Borrning

1. Stall in installningsringen fér viidmoment p& symbolen 4 .

2. Stall in rotationsriktningen p& hogervarv. — Sidan 137
3. Tryck péa strémbrytaren. — Sidan 138

7  Skétsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

 Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengdr hdljet med en Iatt fuktad trasa. Anvand inte rengdéringsmedel med
silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

 Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengdr hdljet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med
silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

» Se till att ingen fukt tranger in.

Underhall

» Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla
reglage fungerar som de ska.
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¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar.
Skicka den direkt till Hilti Service for reparation.
 Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar
alltid monteras och kontrolleras.

ﬂ Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for sa-
ker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehdr
till din produkt fran oss hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

8 Transport och férvaring av batteridrivna verktyg

Transport

A FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta bort batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande.

» Kontrollera att verktyget och batterierna ar oskadda innan de anvands
efter langre transporter.

Férvaring

A FORSIKTIGHET

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

v

Forvara verktyget och batterierna s& svalt och torrt som méjligt.

» Forvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom
glasrutor.

» Forvara verktyget och batterierna odtkomliga for barn och obehoriga

personer.

Kontrollera att verktyget och batterierna ar oskadda innan de anvands

efter en langre tids forvaring.

v

9 Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har
tabellen eller som du inte lyckas &tgarda pa egen hand.

9.1 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har
tabellen eller som du inte lyckas atgarda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak Lésning
Verktyget fungerar Batteriet har inte satts in | » Tryck in batteriet tills
inte. helt. du hor ett "klick”.
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Fel Méjlig orsak Lésning

Strémbrytaren kan Omkopplaren for hoger- | » Tryck omkopplaren

inte tryckas in eller | och vénstervarv star i fér hdéger- och vans-

ar spérrad. mittenlage. tervarv at vanster eller
hdger.

Varvtalet sjunker Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och sétt

plotsligt. det tomma batteriet
pé laddning.

Batteriet laddas ur Mycket l&g omgivnings- | » Varm langsamt upp

fortare &n vanligt. temperatur. batteriet till rumstem-
peratur.

Batteriet hakar inte | Batteriets lasmekanism | » Rengdr lasmekanis-

i med ett hérbart ar smutsig. men och haka i batte-

klick. riet i ratt arbetsléage.

Verktyget eller batte- | Elektriskt fel. » Sténg genast av verk-

riet har Overhettats. tyget, ta ur batteriet
och syna det, Iat det
svalna och kontakta
Hilti-service.
Verktyget ar dverbelas- Valj ett verktyg som
tat (@nvéndningsgrénsen passar for uppgiften.
har éverskridits).

v

10 Avfallshantering

& Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En
férutsattning for atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. | manga
lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand om det. Hor
efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

2 » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallsso-
porna.

11  RoHS (foreskrifter for begransning av anvandningen av
farliga amnen)

Anvand den hér lanken for att komma till tabellen éver farliga dmnen:

gr.hilti.com/r11102216

En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den hér dokumentationen som

QR-kod.

12 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivill-
koren.
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Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fgr du tar produktet i bruk. Dette er en
forutsetning for sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen
og pa produktet.

Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen
fra deg sammen med produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring
1.2.1 Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende
signalord brukes:

Al FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader
eller ded.

/Al ADVARSEL
ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til personskade eller
materiell skade.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

e Les bruksanvisningen fer bruk

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

%9 | Handtering av resirkulerbare materialer

&7
X Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:
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Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne

12 bruksanvisningen
Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og
3 kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten
) Posisjonsntjmrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til
~ | numrene pa teksten i avsnittet Produktoversikt
ol Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av
* | oppmerksomhet.
1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1 Symboler pa produktet

Felgende symboler brukes pa produktet:

Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Folg anvisningene i kapitlet Forskrifts-
messig bruk.

Li-lon

Litium-lon-batteri

Bruk aldri batteriet som slagverktay.

Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for
stet eller er skadet pa annen mate.

Nominelt tomgangsturtall

Likestram

RPM

Omdreining per minutt

Boring uten slag

1.4

Produktet statter tradlgs dataoverfering som er kompatibel med
iOS- og Android-plattformer.

Produktinformasjon

=™ produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes,
vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet ma
informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det
benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer stér pa typeskiltet.
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Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produkt-
spesifikasjonene ved henvendelser til Hiltis representant eller service-
senter.
Produktspesifikasjoner

v

Bor-/skrumaskin SFE 2-A12
Generasjon: 01
Serienummer:

1.5 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med
gjeldende normer og direktiver. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen
pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner

og tekniske data som elektroverktayet er utstyrt med. Manglende

overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann
og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruks-

perioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til

nettdrevne elektroverktey (med nettkabel) eller til batteridrevne elektro-

verktgy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov. Elektro-
verktoy lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet
brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen
over verktgyet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma
ikke forandres pa noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede stikkontakter
minsker risikoen for elektrisk stot.
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v

v

Unngé kroppskontakt med jordete overflater som ror, radiatorer,
komfyrer eller kjgleskap. Risikoen for elektriske stet er hgyere nar
kroppen er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk
stet gker ved inntrenging av vann i et elektroverktoy.

Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til
a dra stepselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede
ledninger gker risikoen for elektriske stet.

Bruk kun skjsteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk
nar du arbeider med et elektroverktgy utenders. Bruk av skjeteledning
som er egnet til utendars bruk, minsker risikoen for elektrisk stat.

Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig a
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for
elektrisk stat.

Personsikkerhet

>

v

v

v

v

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under
arbeidet med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktey nar du er
trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake
alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer risikoen for
skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du setter i stikkontakten eller batteriet og for du lofter eller flytter
elektroverktgyet. Hvis du holder fingeren pé bryteren nar du baerer
elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand,
kan dette fore til uhell.

Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet.
Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan
fore til skader.

Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og
i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og
hansker unna deler som beveger seg. Lostsittende toy, smykker eller
langt h&r kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det
kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av
stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektro-
verktoy, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
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elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fore til alvorlige person-
skader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

v

v

v

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til
den type arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktey arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke
lenger kan slas av eller p3, er farlig og méa repareres.

Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for
du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort
verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.
Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde.
La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har
lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktay er farlige nar
de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbehar.
Kontroller at bevegelige deler pa elektroverkteyet fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik
at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La skadde deler
repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av
darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy
med skarpe skjeerekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.
Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overens-
stemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

v

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade
batteriene. Det oppstér brannfare nar det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektro-
verktayene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og brannfare.
Unnga a oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter,
nokler, nagler, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan
forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan veeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege. Batterivaeske
som renner ut, kan fare til irritasjoner p& huden eller forbrenninger.
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lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller

modifiserte batterier kan oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann,

eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller heye temperaturer. Iid eller

temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forarsake eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det

batteridrevne verktgyet utenfor temperaturomradet som er angitt i

bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-

omradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal

utfgres av produsenten eller et godkjent serviceverksted.

v

v

v

2.2 Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid
der verktoyet eller skruene kan komme i kontakt med skjulte
elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan
ogsa sette maskinens metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

» Arbeid aldri med hgyere turtall enn det maksimailt tillatte turtallet for
boret. Ved hayere turtall kan boret lett bayes nar det kan rotere fritt uten
kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fare til personskader.

» Begynn alltid & bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med
arbeidsemnet. Ved hgyere turtall kan boret lett bgyes nar det kan rotere
fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fare til personskader.

» lkke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold
til boret. Bor kan bgyes og dermed brekke eller fare til tap av kontroll og
personskader.

2.3 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av

Li-lon-batterier.

Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og &pen ild.

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C
(176 °F) eller brennes.

» |kke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over
en meter eller er skadet pa annen mate. Kontakt i slike tilfeller alltid
Hilti service.

» Huvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet
pa et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare
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materialer. La batteriet avkjeles. Hvis batteriet fremdeles er for varmt til &
ta i etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service.

2.4 Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

» lkke foreta modifiseringer eller endringer p& maskinen.

» Ikke se rett inn i belysningen (LED) pa kombimaskinen, og ikke lys inn i
ansiktet til andre personer. Du kan bli blendet.

» Unnga a bergre de roterende delene. Koble ferst til maskinen pa arbeids-

omradet. Beraring av roterende deler, spesielt roterende innsatsverktay,

kan fare til personskader.

Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktgy. Berering av innsats-

verktoyet kan fore til kuttskader og forbrenninger.

Hold alltid maskinen godt fast i det handtaket som er beregnet til formalet.

Hvis verktayet blokkeres, kan maskinen begynne & rotere i motsatt retning

av verktgyet pa grunn av det hgye dreiemomentet.

Sarg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedretts-

vern tilpasset den aktuelle typen stev. Bergring eller innanding av slike

typer stov kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer
hos brukeren og andre personer som oppholder seg i neerheten. Bestemte
typer stev som eikestov eller bgkestov regnes som kreftfremkallende,
seerlig i forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat, trepleiemidler).

Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert personell.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i
fingrene. Ved langvarig arbeid kan det oppsté skader pa blodkar eller
nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller fgr arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stram-
ledninger, gass- eller vannrer i arbeidsomradet. Utvendige metalldeler
pa& maskinen kan forarsake elektrisk stat hvis du utilsiktet skulle skade en
stremledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktoy

» Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til & holde fast emnet. Emnet
sitter dermed bedre festet enn om du holder det med h&nden, og du har
dessuten begge hendene fri til & betjene maskinen.

» SIa elektroverktgyet av straks hvis verkteyet setter seg fast. Maskinen
kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

v

v

v
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3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt ]

@ Verktgyholder med 1/4" (® Monteringsslisse for tilbehar
innvendig sekskant (ill.: beltekrok)

@ Innstillingsring for @ Lykt
dreiemoment og boring Ladenivaindikator

® Girbryter (® Laseknapp for batteri

@ Bryter for venstre-/hayregang Kontrollbryter (med elektronisk
med innkoblingssperre turtallsstyring)

(® Handtak @ Adapter

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet bor-/skrumaskin for

innskruing og lasning av skruer og boring i metall, tre og plast. Produktet

har utskiftbar verktayholder og kan utstyres med forskjellige forsatser:

* Til dette produktet méa det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B 12.

* Bruk bare ladere som er godkjent av Hilti til disse batteriene. Du finner
mer informasjon i Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.3 Dette folger med:
Bor-/skrumaskin, bruksanvisning

ﬂ | tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nsermeste
Hilti Store eller pa nettet under: wwwe.hilti.group

3.4 Ladenivaindikator

Ladenivéet pa Li-lon-batteriet vises nar du trykker lett pa laseknappen/en av
laseknappene (maksimalt til merkbar motstand).

Tilstand Betydning

4 LED-er lyser. Ladeniva: 75 % til 100 %
3 LED-er lyser. Ladeniva: 50 % til 75 %
2 LED-er lyser. Ladeniva: 25 % til 50 %
1 LED lyser. Ladeniva: 10 % til 25 %
1 LED blinker. Ladeniva: < 10 %

ﬂ Nar du trykker p& kontrollbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har
sluppet kontrollbryteren, er det ikke mulig & sjekke ladenivaet.

3.5 Overbelastnings- og overopphetingsbeskyttelse

Maskinen er utstyrt med en elektronisk overbelastnings- og overopphetings-
beskyttelse. Ved overbelastning eller overoppheting slds maskinen av
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automatisk. Hvis kontrollbryteren slippes og trykkes igjen, kan dette fere til
innkoblingsforsinkelser (maskinens avkjelingsfaser).

ﬂ Ladenivaindikatoren varsler ikke om overbelastning eller overoppheting.

3.6 Adapter

Dette produktet har forskjellige adaptere til ulike bruksomrader.
Folgende adaptere er tilgjengelige:

Adapter |Beskrivelse

Sekskantfeste med mekanisk klemmemekanisme for bits.

-
~mm | Hurtigchuck for sterrelser mellom:
-u 1,5mm ... 13 mm
e Vinkelforsats for bruk pa trange steder med magnetisk
?‘ sekskantfeste for bits.
Kan kombineres med andre adaptere.
E Eksenterforsats for arbeider naer vegg med magnetisk
- sekskantfeste for bits.
4  Tekniske data
4.1 SFE 2-A12
Merkespenning 10,8V
Vekt 1,1 kg
Maksimalt turtall 1. gir 400 o/min
2. gir 1 600 o/min
Maksimalt dreiemoment % Skruing 0,5Nm ... 5Nm
% Boring <21 Nm
o-bor Mykt treverk 1,5mm ... 13 mm
Hardt treverk 1,5mm ... 10 mm
Metall 1,5mm ... 6 mm
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Stgyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen,
er malt i samsvar med en normert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktey. De egner seg ogsa til en forelapig
vurdering av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste
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bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektroverktoyet brukes
til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig
giennom hele arbeidsperioden. For & f& en ngyaktig vurdering av
eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen er
slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak
for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene
varme, organisering av arbeidsprosesser.

Steyutslippsverdier

Typisk A-veid avgitt lydtrykk 73 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K;a) 3 dB(A)

Typisk A-veid lydeffektniva 84 dB

Usikkerhet lydtrykkniva (Ky,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Boring i metall (a;p) 1,6 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

4.3 Batteri

Batteriets driftsspenning 10,8V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

5 Klargjering til arbeidet

/N FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» Far batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilhgrende produktet er
slatt av.

» Fjern batteriet far du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og
péa produktet.
5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pé batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.
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5.2 Sette i batteri

/] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet

faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa
batteriet og kontaktene pa produktet for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp for forste gangs bruk.
2. Sett batteriet inn i holderen pa maskinen til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteriet

1. Trykk pé laseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.4 Montere adapter

ﬂ Det kan monteres en adapter til pa vinkelforsatsen.

1. Stikk adapteren inn i festet.
» Adapteren smekker i inngrep.
2. Kontroller at den er riktig montert.

5.5 Fjerne adapter [

1. Trekk og hold i lasehylsen.
2. Fjern adapteren.

5.6 Sette inn bits (sekskantfeste)

ﬂ Sekskantfestet til eksenterforsatsen og vinkelforsatsen holder bitsen
magnetisk pa plass.

1. Trekk og hold i lasehylsen.
2. Sett inn bitsen.
3. Slipp lasehylsen.

5.7 Sette inn bor (hurtigchuck)

1. Apne hurtigchucken.
2. Sett inn boret.
3. Lukk hurtigchucken.
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6 Betjening

Falg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa
produktet.

6.1 Velge girE
» Betjen givalgbryteren.

6.2 Stille inn dreiemoment

ﬂ Dreiemomentet er bare begrenset i funksjonen skruing %.

» Drei innstillingsringen til gnsket dreiemomenttrinn.

6.3 Skifte mellom hgyre- og venstregang &

ﬂ En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift. | midtstilling
er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

1. Betjen bryteren for hayre-/venstregang.
» Innkoblingssperren er aktiv.

2. Betjen bryteren for hgyre-/venstregang.
» Rotasjonsretningen er endret.

6.4 Sla paog av
1. Trykk pa kontrollbryteren.
» Maskinen starter.

ﬂ Avhengig av hvor langt inn kontrollbryteren trykkes, kan turtallet
innstilles trinnlgst til maksimalt turtall.

2. Slipp kontrollbryteren.
» Maskinen slar seg av.

6.5 Skruing

1. Still inn dreiemomentet. — Side 152
2. Still inn hayre- eller venstregang. — Side 152
3. Trykk pa kontrollbryteren. — Side 152

6.6 Boring

1. Sett innstillingsringen for dreiemoment p& symbolet % .
2. Still rotasjonsretningen pa heyregang. - Side 152

3. Trykk pa kontrollbryteren. - Side 152
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7  Service og vedlikehold

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en terr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige
pleiemiddel, da dette kan angripe plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemiddel, da dette kan angripe plastdelene.

¢ Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjenings-
elementene mht. feilfri funksjon.

* Ved skader ogy/eller funksjonsfeil mé& produktet ikke brukes. F& maskinen

reparert av Hilti service snarest mulig.

Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger

monteres, og det ma foretas funksjonskontroll av dem.

ﬂ Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler
og forbruksmaterialer. Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher til
produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller under:
www.hilti.group.

8 Transport og lagring av batterier
Transport

X\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.

» |kke transporter batterier upakket.

» Etter en lengre transport mé& maskin og batterier kontrolleres med hensyn
til skade fer bruk.

Lagring

A\ FORSIKTIG

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.
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» Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

» Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekke-

vidde.

» Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med

hensyn til skade for bruk.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp,
ma du kontakte Hilti Service.

9.1 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp,
ma du kontakte Hilti service.

Feil
Maskinen fungerer
ikke.

Mulig arsak
Batteriet er ikke satt helt
i

Lesning

>

La batteriet ga i las
med et harbart klikk.

Kontrollbryteren kan
ikke trykkes inn eller
er blokkert.

Bryteren for
hgyre-/venstregang er i
midtstilling.

Trykk bryteren for
hgyre-/venstregang
mot venstre eller

hayre.

Turtallet reduseres
kraftig og plutselig.
Batteriet blir tomt

raskere enn vanlig.

Batteriet er utladet.

Sveert lave omgivelses-
temperaturer.

>

Skift batteri og lad
tomt batteri.

La batteriet varmes
langsomt opp til
romtemperatur.

Batteriet festes ikke

med et harbart klikk.

Festetappene pa
batteriet er skitne.

Rengjer festetappene,
og fest batteriet i
arbeidsstilling.

Sterk varmeutvikling
i maskinen eller
batteriet.

10 Avhending

Elektrisk defekt. » Sla maskinen av
umiddelbart, ta ut
batteriet, undersgk
det, la det avkjoles og
kontakt Hilti service.

Maskinen er » Velg maskin som

overbelastet passer til bruks-

(bruksgrensen er omréadet.

overskredet).

& Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale.

forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning for resirkulering.
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mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

5{ » Kast aldri elektroverktgy, elektronisk utstyr eller batterier i
husholdningsavfallet!

11 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under folgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer:
gr.hilti.com/r11102216

Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen
som QR-kode.

12 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din
lokale Hilti-partner.

Alkuperéiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttdénottoa. Se
on turvallisen tydnteon ja tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedelly-
tys.

* Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja

varoitushuomautuksia.

Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettd kayttdohje

on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilélle.

1.2 Merkkien selitykset
1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdéon liittyvistd vaaroista.
Seuraavia varoitusteksteja kaytetéan:

/o] VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai jopa kuolema.
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A VAARA \

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava louk-

ka

antuminen tai kuolema.

A\ VAROITUS
HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantumi-

ne

1.2.2

n tai aineellinen vahinko.

Symbolit dokumentaatiossa

Tassa dokumentaatiossa kaytetdan seuraavia symboleita:

Lue kéyttdohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

X))@

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.23

Symbolit kuvissa

Kuvissa kdytetdan seuraavia symboleita:

Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdméan kayttéohjeen

2 alussa
3 Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poi-
keta numeroinnista tekstissa
M Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuva-
~ | tekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto
©l Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen
* | kayttoon ja kasittelyyn.
1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Symbolit tuotteessa

Tuotteessa kdytetdan seuraavia symboleita:

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa
Tarkoituksenmukainen kaytt6é annetut tiedot huomioon.

Li-lon

Litiumioniakku

&
<

Ala koskaan kéyta akkua lydntitydkaluna.

Ala paasta akkua putoamaan. Al4 kayta akkua, johon on kohdistunut
isku tai joka on muutoin vaurioitunut.

No

Nimellisjoutokayntikierrosluku
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—== | Tasavirta

rPM | Kierrosta minuutissa

% | Poraaminen ilman iskua
> | Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja
Android-alustojen kanssa.

1.4 Tuotetiedot

=T -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttéon, ja niitd saa kayttaa,

huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttdjan pitaa

olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavat

tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 16ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos
esitat kysymyksid myynti- tai huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Porakone SFE 2-A12
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta téssé kuvattu tuote tayttdéd voimassa olevien direktiivien
ja standardien vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on
t&man dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet, selostukset
ja tekniset tiedot, jotka liittyvdat tahan sdhkotyokaluun. Seuraavien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "séhkotydkalu” tarkoittaa verkkokayt-
tdisid séhkotydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttoisia séhkdtydkaluja
(joissa ei verkkojohtoa).
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Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjes-
tys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ald kdytd sdhkotyokalua rajahdysalttiissa ympiristossd, jossa on
syttyvaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotydkalut synnyttavét kipindita,
jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessadsi. Voit
menettad koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdaa sopia pistorasiaan. Pistoketta ei

saa muuttaa milldin tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita suoja-

maadotettujen sdhkotyokalujen yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa
olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentévéat sahkoiskun vaaraa.

Viélta koskettamasta sdhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, patte-

reihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi

maadottuu.

» Ala aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen sahkétydkalun siséan liséa sahkoiskun vaaraa.

» Ald kanna tai ripusta sihkétyokalua verkkojohdostaan ildka veda
pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teradvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisddvéat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkoétyokalua ulkona, kaytd ainoastaan ulkokaytt6on
soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentda séhkodiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttda kosteassa ympdris-
tossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto pie-
nentda sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta
jarkea sahkotyokalua kayttdessdsi. Ala kdytd sahkétyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilo-

kohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajal-

kineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kaytettyina loukkaan-
tumisriskia séhkotydkalun kayttotilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu on

kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat

siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua
sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen
ollessa ka@yntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
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Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistat
sahkotyokalun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pydrivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita séhkdtydkalua odotta-
mattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ald kiyta 16ysia tydvaatteita tai
koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista.
Véljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja keradilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkas-
tettava, etta ne on liitetty oikein ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla.
Poélynpoistovarustuksen kayttd vahentad pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Al tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &lka laimin-
lyd sahkotyokaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mie-
lestédsi jo olet kokenut sdhkotydkalun kayttaja. Harkitsematon ja
huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaan-
tumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

v

v

v

v

v

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sah-
koétyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttden tydskentelet paremmin ja
varmemmin tehoalueella, jolle s&hkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kiyttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu,
jota ei endd voida kaynnistaa ja pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen
ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saa-
t6ja, vaihdat teraa tai lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttami-
sen. Tama turvatoimenpide estda sahkotyokalun tahattoman kaynnistys-
riskin.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kaytets. Ala
anna toisten henkiléiden kayttaa konetta, elleivit he ole perehtyneet
sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut ovat vaarallisia,
jos niité kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sdhkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivitka ole puristuksissa, ja
tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita
osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet
osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien
syyna on séhkdtydkalujen laiminly6ty huolto.

Pida terét teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkaus-
reunat ovat terdvia, eivat jumitu herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.
Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden
kayttoohjeiden mukaisesti. Ota télléin tydolosuhteet ja suoritettava
tyotehtéva huomioon. Séhkotydkalun kayttd muuhun kuin sille tarkoitet-
tuun kayttdoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja ras-
vattomina. Jos késikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, sdhkétyékalun
turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on

tarkoitettu vain tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa, jos

laturia kaytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua.

Jonkun muun akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista,

kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metal-

liesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vadrasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei

saa koskettaa. Valtd kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele

kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan liséksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia.

Vaurioitunut akku tai akku, jota on muutettu, saattaa kéayttaytya yllattavasti

ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130

°C:n (265 °F) lampdtila voi aiheuttaa rdjahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku

tai akun siséltdva sahkotyokalu aina kdyttoohjeessa mainittuja 1am-

potilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataaminen
sallitun l&mpétila-alueen 1dmpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sahkotyokalusi ja
hyvéksy korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Siten varmistat koneen
turvallisuuden sailymisen.

» Al koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huolto-
ty6t saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

v

v

v

v

v

v

2.2 Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin toihin

» Pida sahkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos
teet ty6ta, jossa tyokalutera tai ruuvit saattavat osua rakenteen sisalla
olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin
saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sahkoiskun.

Turvalllsuusohjeet jos kaytat pitkia poranteria

» Ald missain tapauksessa kiytd suurempaa kierroslukua kuin mika
on poranteran suurin sallittu kierrosluku. Suuremmilla kierrosluvuilla
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poranterd saattaa herkasti taipua, jos se pydrii vapaasti iiman etta se
koskettaa tybkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

Aloita poraaminen aina pienella kierrosluvulla ja siten, etta porantera
koskettaa ty6kappaletta. Suuremmilla kierrosluvuilla poranteréd saattaa
herkésti taipua, jos se py0rii vapaasti ilman ettd se koskettaa ty6kappa-
letta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

Al3 paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain
poranteradn pituussuuntaan. Poranterat voivat taipua ja siten murtua, tai
seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantumisia.

2.3 Akkujen kaytto ja hoito

>

v

v

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttdmisesté an-
netut erityisohjeet huomioon.

Suojaa akut korkeilta 1ampdtiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotu-
lelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai
polttaa.

Al4 kayta tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli
metrin korkeudelta tai joka on muulla tavoin vaurioitunut. Tallaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku
palovaarattomaan paikkaan ja riittdvan etddlle syttyvistd materiaaleista.
Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian kuuma
koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

2.4 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

>
>

>

v

v

v

v

Kéyta vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

Al katso suoraan porakoneen valoon (LED) &laké suuntaa valoa muiden
henkildiden kasvoihin. Sokaistumisvaara on olemassa.

Valta pyorivien osien koskettamista. Kytke kone péaalle vasta, kun olet
juuri aloittamassa tyén. Pydrivien osien ja etenkin pydrivien tydkalujen
koskettaminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

Kayta tydkaluterén vaihdossa suojakasineitd. Tydkaluterdn koskettaminen
saattaa aiheuttaa haavoja ja palovammoja.

Pida koneesta aina tukevasti kiinni kdsikahvasta. Jos tyokalutera juuttuu,
kone saattaa suuren vdantdmomenttinsa seurauksena pyorahtéda tyoka-
luterén pydrimissuunnan vastakkaiseen suuntaan.

Varmista tyOpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kédyta hengityssuojainta,
joka soveltuu kyseessa olevalla pélylle. Pdlyjen inokosketus tai hengit-
tdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia
koneen kayttéjalle tai lahelld oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen
tai pyokin pdly on luokiteltu syd6péa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin
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littyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti, puunsuoja-aineet). Asbestia
siséltdvid materiaaleja saavat ty®staa vain erikoiskoulutetut henkil6t.

» Pida tydssési taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmis-
taaksesi sormiesi hyvén verenkierron. Pitemp&én jatkuva tydnteko saattaa
tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairidité tai sormien, kasien ja rantei-
den hermokipuja.

Séahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden si-
sélle asennettuja séhkdjohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan
metalliosista saatat saada sahkoéiskun, jos vahingossa osut séhkdjohtoon.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kiinnité irrallinen tydkappale. Kayté tydkappaleen kiinnittdmiseen sopivia

kiinnittimid tai ruuvipenkkid. N&in varmistat, ettd tydkappale pysyy

turvallisemmin paikallaan kuin késin pideltdessa, ja lisdksi molemmat
katesi ovat vapaat koneen kayttamiseen.

Kytke séhkdtydkalu heti pois paélta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkia

likkumaan sivusuunnassa.

Odota, ettd s@hkotydkalu on tdysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen

k&destasi.

v

v

3  Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto

@ Istukka jossa 1/4" kuusiokolo @ Lamppu

@ Vaiantdémomentin ja poraami- Lataustilan naytto
sen saatérengas ® Akun lukituksen vapautuspai-

® Vaihdekytkin nike

@ Suunnanvaihtokytkin jossa Kayttokytkin (kierrosluvun
padlle kytkemisen salpa elektroninen saato)

(® Kasikahva @ Adapteri

(® Lisavarusteiden kiinnitysura

(Kuva: vydkoukku)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on ké&siohjattava akkukayttdinen porakone, jolla voidaan

kiertéda ruuveja ja porata reikid metalliin, puuhun ja muoviin. Tuotteessa on

vaihdettava istukka, johon voidaan kiinnittéa erilaisia pitimia.

* Kéyta téssa tuotteessa vain Hilti-litiumioniakkuja tyyppisarjasta B 12.

» Kayta ndiden akkujen lataamiseen vain latureita, jotka Hilti on hyvaksynyt.
Lisatietoja saat Hilti Store -liikkeesté ja osoitteesta: www.hilti.group

3.3 Toimituksen sisilto
Porakone, kayttéohje
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ﬂ Muita talle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita I0ydéat Hilti Store
-liikkeesta tai nettiosoitteesta: www.hilti.group

3.4 Lataustilan naytto

Litiumioniakun  lataustila  néytetaan, kun  painat  lukituspainik-
keita/lukituspainiketta kevyesti (vain tuntuvaan vastekohtaan saakka).

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %
1 LED vilkkuu. Lataustila: < 10 %

ﬂ Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista kdyttokytkin painet-
tuna ja 5 sekunnin aikana kayttkytkimen vapauttamisesta.

3.5 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja

Koneessa on elektroninen ylikuormitussuoja ja ylikuumenemissuoja. Jos
kone ylikuormittuu tai ylikuumenee, se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
Kun vapautat kdyttdkytkimen ja painat sitd uudelleen, paélle kytkeytymisessa
voi olla viive (koneen jadhtymisvaihe).

ﬂ Akun lataustilan merkkivalot eivat ilmaise ylikuormitusta tai ylikuumen-
tumista.

3.6 Adapteri

Téssé tuotteessa on erilaisia adaptereja erilaisia kdyttdtarkoituksia varten.
Seuraavat adapterit ovat kaytettavissa:

Adapteri  Kuvaus

Kiinnitysmekanismillinen kuusiokantareiké ruuvauskariille.

Pikaistukka tydkaluterille, joiden koko valilla:
1,5mm ... 13 mm

Ahtaissa paikoissa tydskentelemista varten kulmapidin, jossa
magneettinen kuusiokantareika ruuvauskariille.

Voidaan kayttaa yhdessa muiden adaptereiden kanssa.
Seinan lahelld tydskentelemista varten epakeskopidin, jossa
magneettinen kuusiokantareika ruuvauskariille.
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4  Tekniset tiedot

4.1 SFE 2-A12
Nimellisjannite 10,8V
Paino 1,1 kg
Max. kierrosluku 1. vaihde 400/min
2. vaihde 1 600/min
Suurin vaantdmomentti % Ruuvaami- | 0,5Nm .. 5Nm
nen
% Poraaminen |<21Nm
Poranterén o Pehmeé puu 1,5mm ... 13 mm
Kova puu 1,5mm ... 10 mm
Metalli 1,5mm ... 6 mm
Ympériston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C

4.2 Melutiedot ja tarindarvot EN 60745 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu stan-
dardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja naité arvoja voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myos altistumisten tilapéiseen
arviointiin. Annetut arvot koskevat sahkotyokalun paaasiallisia kayttotarkoi-
tuksia. Jos sahkodtydkalua kuitenkin kaytetddn muihin tarkoituksiin, poik-
keavia tySkaluja tai terid kayttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat
poiketa tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavéasti lisata altistumista
koko tydskentelyajan aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava
huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai jolloin kone
on péaalla, mutta silla ei tehdé varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittéavasti
vahentaa altistumista koko tyéskentelyajan aikana. Kayttdjan suojaamiseksi
melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin ku-
ten: Sahkdtyokalun ja siihen kiinnitettévien tyokaluterien huolto, kasien 1am-
pimana pitdminen, tydtehtavien organisointi.

Melupaastoarvot

Tyypillinen A-painotettu melupaaston dédnenpai- |73 dB(A)

netaso

Aanenpainetason epavarmuus, (Kpa) 3 dB(A)
Tyypillinen A-painotettu danitehotaso 84 dB
Aanitehotason epavarmuus, (Kuya) 3 dB(A)
Térindn kokonaisarvot

Poraaminen metalliin (anp) 1,6 m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?
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4.3 Akku

Akkutoimintajannite 10,8V
Ympariston lampétila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointildampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

5  Tyokohteen valmistelu

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara vahingossa kadynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittamisté, etté tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen s&atojé tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tédssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla.

5.2 Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja
tuotteessa ole vieraita esineita.

» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaisté kayttdkertaa.
2. Aseta akku kiinnikkeeseen koneessa siten, ettd akku kuultavasti lukittuu.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku irti laitteesta.

5.4 Adapterin kiinnitys

ﬂ Kulmapitimeen voidaan kiinnittaa toinen adapteri.

1. Laita adapteri kiinnityskohtaan.
» Adapteri lukittuu muotosulkeisesti.
2. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
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5.5 Adapterin irrotus [

1. Veda lukitusholkista ja pida vedettyna.
2. Irrota adapteri.

5.6 Ruuvauskarjen kiinnitys (kuusiokantareika)

ﬂ Ruuvauskarki pysyy magneetin pitdména paikallaan epékeskopitimen ja
kulmapitimen kuusiokantareidssa.

1. Veda lukitusholkista ja pida vedettyna.
2. Aseta ruuvauskarki paikalleen.
3. Vapauta lukitusholkki.

5.7 Poranteran kiinnitys (pikaistukka)

1. Avaa pikaistukka.
2. Laita porantera paikalleen.
3. Sulje pikaistukka.

6 Kayttd

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

6.1 Vaihteen valinta
» Paina vaihdekytkinta.

6.2 Vaantomomentin saato

ﬂ Vaintémomenttia rajoitetaan vain kdytettdessa ruuvaustoimintoa %.

» Kierrd séatérengas haluamasi vdantdmomentin asentoon.

6.3 Pyorimissuunnan vaihto £

ﬂ Salpa estéa suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa. Keskiasennossa
koneen kayttdkytkin on lukittu (paélle kytkemisen salpa).

1. Paina suunnanvaihtokytkinta.

» Paélle kytkemisen salpa on aktiivisena.
2. Paina suunnanvaihtokytkinta.

» Pyérimissuunta on vaihdettu.
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6.4 Kytkeminen paille ja pois paalta
1. Paina kayttokytkinta.
» Kone kdynnistyy.

ﬂ Koneen kierroslukua voi sédatéa portaattomasti painamalla kayttokyt-
kinté aina maksimikierroslukuun saakka.

2. Vapauta kayttokytkin.
» Kone kytkeytyy pois paalta.

6.5 Ruuvaaminen

1. Sa&déa vaantémomentti. — Sivu 166
2. Valitse pyOrimissuunta oikealle tai vasemmalle. - Sivu 166
3. Paina kayttokytkinta. - Sivu 167

6.6 Poraaminen

1. Kierra vaantdmomentin saétérengas symbolin 4 kohdalle.

2. Valitse pydrimissuunnaksi pydrimissuunta oikealle. — Sivu 166
3. Paina kayttokytkinta. - Sivu 167

7  Huolto, hoito ja kunnossapito

4 VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Koneen hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jaahdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kéyta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala
kayta silikonia sisaltavia hoitoaineita, silla ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

¢ Pida akku puhtaana, éljyttéména ja rasvattomana.

» Kaytd kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al
kayta silikonia siséltavia hoitoaineita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

* Varo, ettei kosteutta paase tunkeutumaan sisaan.

Kunnossapito

* Tarkasta sdéanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja
kayttdelementtien moitteeton toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairioita, &la kayta tuotetta.
Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jéalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta
niiden toiminta.
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ﬂ Kéayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdytéd vain alkuperéisié varaosia
ja kéyttdmateriaaleja. Télle tuotteelle hyvaksyttyjé varaosia, kulutusma-
teriaaleja ja lisévarusteita |0ydéat Hilti Store -liikkeestd tai osoitteesta:
www.hilti.group.

8  Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

A\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa.

» Pitemman kuljetuksen jilkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset
vauriot ennen kayttoa.

Varastointi

A\ VAROITUS

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi kone ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin
paalla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Pitemman varastoinnin jalkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vau-

riot ennen kayttoa.

v

9  Apua hairiétilanteisiin
Hairidissd, joita ei ole kuvattu tdssd taulukossa tai joita et itse pysty
poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

9.1 Apua héiriétilanteisiin

Hairidissad, joita ei ole kuvattu téssd taulukossa tai joita et itse pysty
poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Kone ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. | » Kiinnitd akku siten,
ettéd se kuultavasti
lukittuu paikalleen.
Kayttdkytkinté ei saa | Suunnanvaihtokytkin on | » Paina suunnanvaihto-
painettua tai se on keskiasennossa. kytkin vasemmalle tai
lukittunut. oikealle.
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Hairio
Kierrosluku laskee
yhtéakkia runsaasti.

Mahdollinen syy
Akku tyhjentynyt.

LIS

Ratkaisu
» Vaihda akku ja lataa
tyhjentynyt akku.

Akku tyhjenee taval-
lista nopeammin.

Erittdin alhainen ympéa-
ristdn 1ampétila.

Anna akun hitaasti
lammeta huoneenlam-
potilaan.

v

Akku ei lukitu paikal-
leen selvasti naksah-
taen.

Kone tai akku kuu-
menee voimakkaasti.

10 Havittdminen

Akun salpanokat likaan-
tuneet.

Sahkoinen vika.

v

Puhdista salpanokat ja
lukitse akku paikalleen
kayttdasentoon.
Kytke kone heti pois
paalta, irrota akku ko-
neesta, valvo akkua,
anna sen jaéhtyé ja ha-
keudu Hilti-huoltoon.

v

Kone on ylikuormittunut
(kayttdkuormitusraja
ylittynyt).

v

Valitse tyotehtévaan
soveltuva kone.

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierrétyskelpoi-
sista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on materiaalien asianmukainen
lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierra-
tysta ja havitysta varten. Lisdtietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

9

» Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen
sekajatteen mukana!

11  RoHS (vaarallisten aineiden kdyton rajoittamisen direk-
tiivi)
Vaarallisten aineiden taulukon l16ydat seuraavasta linkista:

gr.hilti.com/r11102216
Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

12 Valmistajan myontadma takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksid, ota yhteys paikalliseen
Hilti-edustajaan.
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on
ohutu kasutamise ja torgeteta t66 eeldus.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele
isikutele andke Ule ka kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus
1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasuta-
takse alljargnevaid marksonu:

Al OHT |
OHT!

» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid
kehavigastusi voi hukkumist.

A] HOIATUS
HOIATUS !

» Véimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigas-
tusi voi hukkumist.

A\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !

» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi
varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi siimboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

2O

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

%4
59

y | Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

)| &

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.
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H | Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses
Numeratsioon kajastab té6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib
tekstis kirjeldatud t66etappidest erineda

Positsiooninumbreid kasutatakse Ullevaatejoonisel ja need viitavad
selgituste numbritele toote lilevaates

®! | See mérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti téhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid
1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

Kasutatud Hilti Li-ioonaku seeria. Pidage kinni peatikis Sihiparane
kasutamine toodud juhistest.

o | Li-ioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi 166giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on
% | saanud I66gi v6i on muul moel kahjustatud.

np | TUhik&igu nimipdorete arv

=== | Alalisvool

rRPM | P&Oret minutis

% | Lodgita puurimine
> | Seade voimaldab juhtmevaba andmeedastust ja Ghildub iOS- ja
Android-platvormidega.

1.4 Tooteinfo

=™ tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid
tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase
véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega (ihendatavad abivahendid voivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega
tdotab vastava véljadppeta isik.
Tulbitahis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate
meie esindusele voi hooldekeskusele paringute esitamisel.
Tooteinfo

Puurtrell SFE 2-A12
Polvkond: 01
Seerianumber:
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1.5 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade
vastab kehtivate direktiivide ja standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni
arakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi 16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tédriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege kéiki selle elektrilise tédriista juurde kuuluvaid
ohutusjuhiseid, néuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste ju-
histe eiramise tagajérg voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked vigas-
tused.

Hoidke ko6ik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toi-
tejuhtmega) elektriliste tdodriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste
tooriistade kohta.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrasta-
mata ja valgustamata t6okoht voib pdhjustada dnnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriista-
dest [66b sddemeid, mis vdivad tolmu véi aurud stlidata.

Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist
tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli
alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei
tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei
tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistiku-
pesad vdhendavad elektrilddgiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit,
kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.
Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise
téoriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilédgiohtu.

Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise td6riista kandmiseks, ripu-
tamiseks ega pistiku stepslist védljatombamiseks! Hoidke iihendus-
kaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest
osadest. Kahjustatud voi keerdus Ghenduskaablid suurendavad elektri-
166giohtu.
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Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingi-
mustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilddgiohtu.
Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage
rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab
elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

v

v

v

v

Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise t66-
riistaga tootades kaalutletult. Arge tootage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite maju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise téoriista kasutamisel voib poh-
justada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise tddriista tulbist ja
kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise todriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise
tooriista thendamist vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku pai-
galdamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme
lulitil voéi Ghendate vooluvorku sisselulitatud tddriista, voib juhtuda énne-
tus.

Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest
seade- ja mutrivotmed. Elektrilise todriista pdorleva osa kiiljes olev
seade- vOi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne té6asend ja sdilitage
alati tasakaal. Nii saate elekitrilist tOdriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid!
Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate
osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on t66riistaga (ihendatud ja
et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasuta-
mine voib vdhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise t6oriista
ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset kasutamist
elektrilise tooriistaga harjunud. Té&helepanematu ké&sitsemine voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise téoriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t60ks sobivat
elektrilist tooriista. See to6tab ettendhtud jdudluspiirides tdhusamalt ja
ohutumalt.
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Arge kasutage elektrilist to6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline
t6oriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja vélja lilitada, on ohtlik
ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist
ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu
kaivitumise.

Kasutusvailisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus
kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme t66p6-
himotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid.
Asjatundmatute isikute kées on elektrilised t&driistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas
lilkuvad osad t66tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme
osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis méjutab seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist paran-
dada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised todriistad pdhjustavad dnnetusi.
Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate
I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nen-
dele juhistele. Arvestage seejuures tootingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning va-
bad olist ja rasvast. Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kont-
rollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

v

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud
tlupi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tiipi
akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist
tllpi akude kasutamine voib pohjustada vigastus- ja pélenguohtu.
Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest metallesemetest,
mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide vahel
tekkiv IUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sel-
lega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Valjavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahadrritust voi poletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud
vOi modifitseeritud akud voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada
tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.
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Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga!

Tuli voi temperatuur Ule 130 °C (265 °F) vdivad tekitada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akut66-

riista véljaspool kasutusjuhendis néidatud temperatuurivahemikku.

Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku

voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise t6driista
ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja v&i

volitatud klienditeenindus.

v

v

2.2 Ohutusnouded puurtrellide kasutamisel

Ohutusnduded koikide to6de puhul

» Kui teete t6id, mille puhul véivad tarvik v6i kruvid tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke seadet kdepideme isoleeritud haardepinnast.
Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme
metalldetailid ja pdhjustada elektril6dgi.

Ohutusnoéuded pikkade puuride kasutamisel

» Arge to6tage mingil juhul kérgematel pooretel, kui puuri jaoks mak-

simaalselt lubatud p6érete arv. Kdrgematel pdoretel voib puur veidi

painduda, kui puuril on voimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt p&6-

relda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

Alustage puurimist alati madalatel pooretel ja veenduge, et puur

puutub toorikuga kokku. Kérgematel pddretel voib puur veidi painduda,

kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt pddrelda, ning

tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri
suhtes pikisuunas. Puurid voivad painduvad ja seetdttu murduda voi
tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju tekke.

v

2.3 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid

erindudeid.

Kaitske akusid kdrgete temperatuuride, otsese péikesekiirguse ja tule

eest.

Akusid ei tohi lahti votta, kokku muljuda, kuumutada lle 80°C (176°F) ega

poletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi, kukkunud

korgemalt kui Gks meeter véi muul viisil vigastada saanud. Votke sellisel

juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne.
Asetage aku ndhtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjali-
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dest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on the tunni pérast ikka
veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Votke
Uhendust Hilti hooldekeskusega.

2.4 Taiendavad ohutusnéuded
Inimeste ohutus

>
>
>

v

v

v

v

Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

Arge vaadake otse trellkruvikeeraja LED-tule suunas ja drge suunake tuld
teistele inimestele otse silma. Esineb pimestamise oht.

Véltige kokkupuudet seadme poorlevate osadega. Lilitage seade sisse
alles té6kohas. Kokkupuude seadme pddrlevate osadega, eriti pdodrlevate
tarvikutega, vOib pohjustada vigastusi.

Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib
tekitada ldikehaavu ja pdletusi.

Hoidke seadet ettenahtud kdepidemest tugevalt ja kindlalt. Kui tarvik kinni
kiilub, voib seade suure pédrdemomendi téttu hakata pddrlema tarviku
pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Tagage té6kohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu
filtreerimiseks sobivat hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga
vOi tolmu sissehingamine voib pdhjustada kasutajal voi laheduses viibiva-
tel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatav tolm,
nt tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmojus
puidu tédétlemise lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti
sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase kvalifikat-
siooniga isikutel.

Tehke td6dpause ja ligutage sérmi, et parandada nende verevarustust.
Pikemaajaliste t66de korral vdib vibratsioon tekitada probleeme sérmede,
kate ja randmeliigeste veresoontes ja narvislisteemis.

Elektriohutus

>

Enne t66 algust kontrollige t6dpiirkond Ule ja veenduge, et seal ei
ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega veetorusid. Seadme vélised
metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril6dgi.

Elektriliste té6riistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

>

v

v

Kinnitage té6deldav detail korralikult. Kasutage t66deldava detaili kinnita-
miseks kinnitusvahendeid voi pitskruvi. Nii plsib seade kindlamalt paigal
kui kéega hoides, samuti jadvad nii mélemad kded seadmega td6tamiseks
vabaks.

Tarviku blokeerumise korral lilitage tOoriist kohe vélja. Seade voib
kiilgsuunas liikuda.

Enne kéestpanekut oodake, kuni t&driist on seiskunud.
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3 Kirjeldus

3.1 Tooteiilevaade [l

@ Padrun 1/4" sisekuuskant ® Tarvikute paigalduspilu
@ Puurimise ja podrdemomendi (joon: vodkonks)

seaderdngas @ Lamp
® Kaiguliliti Aku laadimisoleku naidik
@ Reversliiliti koos sissellilitustd- (@ Aku vabastusnupp

kisega Juhtluliti (p&drete arvu elekt-
® Kaepide roonilise juhtimisega)

) Adapter

3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on kasijuhitav akutrell kruvide sisse- ja véljakruvimiseks

ning metalli, puitu ja plastmassi kruvimiseks. Tootel on vahetatav tarvikukin-

nitus, mille klllge saab kinnitada erinevaid otsakuid.

* Kasutage seadmes ainult Hilti liitium-ioonakusid tulbiseeriaga B 12.

* Akude laadimiseks kasutage Uksnes Hilti heakskiidetud laadimissead-
meid. Lisateavet leiate mulgiesindusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group

3.3 Tarnekomplekt
Puurtrell, kasutusjuhend

ﬂTeised tdoriistaga Uhilduvad susteemitooted leiate kauplusest
Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

3.4 Aku laetuse astme indikaator

Li-lon-aku laetuse astet kuvatakse parast kerget vajutamist (kuni tuntava
takistuseni) vabastusnupule.

Seisund Téhendus

4 LED-tuld pélevad. Laetuse aste: 75 % kuni 100 %
3 LED-tuld pélevad. Laetuse aste: 50 % kuni 75 %
2 LED-tuld p&levad. Laetuse aste: 25 % kuni 50 %
1 LED-tuli pdleb. Laetuse aste: 10 % kuni 25 %
1 LED vilgub. Laetuse aste: <10 %

Aku laetuse astet saab lugeda ajal, mil juhtliliti on alla vajutatud ja kuni
5 s véltel parast juhtliliti vabastamist.
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3.5 Ulekoormus- ja lilekuumenemiskaitse

Seade on varustatud elektroonilise Glekoormus- ja Glekuumenemiskaits-
mega. Ulekoormuse ja llekuumenemise korral lilitub seade automaatselt
vélja. Kui juhtliliti vabastada ja uuesti sisse vajutada, voib sisselllitumine
toimuda viitajaga (seadme jahtumisfaasid).

ﬂ Laadimisoleku naidik ei néita tGlekoormust ega tUlekuumenemist.

3.6 Adapter

Seadmel on eri kasutusteks erinevad adapterid.

Pakume jargmisi adaptereid:

Adapter | Kirjeldus

Kuuskantkinnitus koos terade mehaanilise klambermehhanis-

;\; miga.
e Kiirkinnituspadrun suurustele vahemikus:
-‘u 1,5mm ... 13 mm
T Nurkotsak kasutamiseks kitsastes ruumioludes koos terade
L?‘ magnetilise kuuskantkinnitusega.
i Teiste adapteritega kombineeritav.
TNy Ekstsentrikotsak koos terade magnetilise kuuskantkinnitusega
-y seinaldhedaseks té6tamiseks.
4  Tehnilised andmed
4.1 SFE 2-A12
Nimipinge 10,8V
Kaal 1,1 kg
Max poorete arv 1. kaik 400 p/min
2. kaik 1600 p/min
Max pé66rdemoment i Kruvikeera- [0,5Nm ... 5Nm
mine
% Puurimine <21 Nm
Puuri o Pehme puit 1,5mm ... 13 mm
Kova puit 1,5mm ... 10 mm
Metall 1,5mm ... 6 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise -17°C ... 60 °C
ajal
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
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4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile
EN 60745

Kaesolevas kasutusjuhendis toodud helirdhu- ja vibratsioonitase on mddde-
tud standarditud médtemeetodil ning asjaomaseid néitajaid saab kasutada
elektriliste tdodriistade vérdlemiseks. Need sobivad ka mira- ja vibratsiooni-
taseme esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise
todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muul
otstarbel, teiste tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad
naitajad k&esolevas juhendis toodud néitajatest kdrvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset t66tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.
Mdra- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka
aega, mil tdoriist oli vélja lulitatud voi kull sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le
rakendamata. See voib vibratsiooni- ja murataset té6tamise koguperioodil
tunduvalt véhendada. Seadme kasutaja kaitsmiseks mira ja/voi vibratsiooni
eest rakendage tdiendavaid kaitseabindusid, nditeks: hooldage seadet ja
tarvikuid korralikult, hoidke k&ed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.
Miirataseme vaartused

A-filtriga korrigeeritud helirohutase 73 dB(A)
Helirohutaseme moéo6teméaaramatus (K,) 3 dB(A)

A-filtriga korrigeeritud helivoimsustase 84 dB
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (Ky,) 3 dB(A)
Vibratsiooni tldvaartus

Metalli puurimine (asp) 1,6 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?

4.3 Aku

Aku t66pinge 10,8V
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal |-17 °C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

5 To60 ettevalmistamine

A ETTEVAATUST

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja
lulitatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest
aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.

VAR 22cce<e Fost 178



L=
5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega.

5.2 Aku paigaldamine

A] HOIATUS

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole
voorkehasid.

» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti téis.
2. Asetage aku seadme hoidikusse, nii et fikseerub kuuldavalt kohale.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Tommake aku seadmest valja.

5.4 Adapteri paigaldamine

ﬂ Nurkotsaku kulge saab monteerida veel (ihe adapteri.

1. Pistke adapter padrunisse.
» Adapter lukustub blokeeruvalt.
2. Kontrollige, kas paigaldasite digesti.

5.5 Adapteri eemaldamine 1

1. Témmake lukustushdlsist ja hoidke sellest kinni.
2. Eemaldage adapter.

5.6 Tera kinnitamine (kuuskantkinnitus)

ﬂ Ekstsentrikotsaku kuuskantkinnitused hoiavad tera magnetiliselt.

1. Tommake lukustushdilsist ja hoidke sellest kinni.
2. Sisestage tera.
3. Laske lukustushdilsist lahti.

5.7 Puuri kinnitamine (kiirkinnituspadrun)

1. Avage Kiirkinnituspadrun.
2. Pange puur sisse.
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3. Sulgege kiirkinnituspadrun.

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.

6.1 Kaiguvalik £
» Vajutage kaiguvalikulilitile.

6.2 Poordemomendi seadistamine

ﬂ Pd6rdemomenti piiratakse vaid kruvimise # reziimis.

» Keerake poddérdemomendi seaderdngas soovitud pdérdemomendiast-
mele.

6.3 Parema voi vasaku kiigu valjareguleerimine 2

ﬂ Blokeering takistab luliti kasutamist mootori td6tamise ajal. Keskasendis
on juhtluliti lukustatud (sisselllitustokis).

1. Vajutage reversllitile.

» Sisselllitustokis on aktiivne.
2. Vajutage reversllitile.

» Kéik on muudetud.

6.4 Sisse- ja valjaliilitamine
1. Vajutage juhtlilitit.
» Seade hakkab tédle.

ﬂ Olenevalt juhtlilitile vajutamise sligavusest saab p&drete arvu regu-
leerida sujuvalt kuni maksimumini.

2. Vabastage juhtliliti.
» Seade lilitub vélja.

6.5 Kruvimine

1. Seadistage péérdemoment. — Lehekiilg 181
2. Reguleerige vélja parem voi vasak kaik. - Lehekuilg 181
3. Vajutage juhtlilitit. » Lehekulg 181

6.6 Puurimine

1. Seadistage péérdemomendi seaderdngas siimbolile 4 .

2. Reguleerige valja parem kaik. — Lehekilg 181
3. Vajutage juhtlilitit. —» Lehekdilg 181
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7 Hooldus ja korrashoid

/A HOIATUS \

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine

* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

 Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisalda-
vaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.

+ Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisalda-
vaid hooldusvahendeid, sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

» Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja kas juhtele-
mendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/vdi tdrgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tddriist
kohe Hilti hooldekeskuses parandada.

» Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kont-
rollige nende toimivust.

ﬂ Té6ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale.
Teie tootega sobivaid ja meie poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja
tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group.

8  Akutdoriistade transport ja ladustamine

Transport

/N ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal!

» Eemaldage akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.

» Pérast pikemat transporti kontrollige, kas t&oriist véi akud on saanud
vigastusi.

Ladustamine

A ETTEVAATUST

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !

» Kasutusviélisel ajal eemaldage seadmest akul!

> I_-_|oidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.
» Arge hoidke akusid kunagi paikese kaes, kiittekeha peal ega aknalaual.
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» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus

kohas.

» Pérast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas tooriist voi akud on

saanud vigastusi.

9  Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida
Te ei suuda ise korvaldada, pddrduge Hilti hooldekeskusse.

9.1

Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud véi mida
Te ei suuda ise korvaldada, poérduge Hilti hooldekeskusse.

Torge
Seade ei todta.

Véimalik pohjus
Aku ei ole téielikult sisse
pandud.

Lahendus

» Laske akul kuuldava
kldpsuga kohale fik-
seeruda.

Juhtlilitile ei saa
vajutada vbi see on
kinni kiilunud.

Reversliliti on kesk-
asendis.

v

Viige reverslliti vasa-
kule voi paremale.

P&drete arv vaheneb
jarsku tugevasti.
Aku tihjeneb tavali-
sest kiiremini.

Aku on tihi.

Umbritseva keskkonna
véga madal tempera-
tuur.

v

Vahetage aku vélja ja
laadige tuhi aku téis.
Laske akul aeglaselt
ruumitemperatuurile
soojeneda.

v

Aku ei fikseeru kuul-
dava klépsuga ko-
hale.

Aku fiksaatorid on mus-
tad.

v

Puhastage fiksaatorid
ja laske akul tédasen-
disse fikseeruda.

Seade voi aku muu-
tuvad véga kuu-
maks.

10 Utiliseerimine

Elektriline rike.

v

Lulitage seade kohe
vélja, eemaldage
aku, jalgige seda,
laske akul jahtuda ja
votke Uhendust Hilti
hooldekeskusega.

Seade on lle koormatud
(seadme joudluspiirid on
Uletatud).

v

Valige t66ks sobiv
seade.

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjali-
dest. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes
riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisatea-
vet saate Hilti milgiesindusest.
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X » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elekt-
roonikaseadmeid ja akusid olmejéatmete hulka!

11  RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)

Jargmiselt lingilt leiate ohtlike ainete tabeli: gr.hilti.com/r11102216
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi I6pust QR-
koodina.

12 Tootja garantii

» Kui Teil on kusimusi garantiitingimuste kohta, pdérduge Hilti midgiesin-
dusse.

Originala lietoSanas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par $o dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sak$anas obligati izlasiet o dokumentaciju. Tas ir
priekS$noteikums darba droSibai un izstradajuma lieto$anai bez traucéju-
miem.

levérojiet dro$ibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.

Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet
to kopa ar izstradajumu, ja tas tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi

Bridinajumi pievér§s uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar iz-
stradajumu. Tiek lietoti Sadi signalvardi:

/A BISTAMI! \

BISTAMI! !

» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievéers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas
traumas vai pat navi.
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A IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai
materialos zaudéjumus.

1.2.2

Dokumentacija lietotie simboli

Saja dokumentécija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

=J(%)

Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

3

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

X

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.23

Attelos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instruk-

2 cijas sakuma.
3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties
no darbibu apraksta teksta.
@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas
" | numuriem sadala lzstradajuma parskats.
ol &7 simbola uzdevums ir pievérst ipau uzmanibu izstradajuma lieto-
* | 8anas laika.
1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Simboli uz izstradajuma

Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju,
kas ieklauta nodala Nosacijumiem atbilstiga lietoSana.

Li-lon

Litija jonu akumulators

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir
bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

Lidzstrava

Apgriezieni minate

9
i

Urb$ana bez triecienu funkcijas
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N | lzstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS
un Android platformam.

1.4 lzstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to dar-
binasanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalifi-
céts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par
iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papil-
daprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam per-
sonalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu
plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati
janorada, vérsoties misu parstavnieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Urbjmasina / skrivésanas iekarta SFE 2-A12
Paaudze: 01
Sérijas Nr.:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums
atbilst $adam direktivam un standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir
atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, ins-
trukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So
elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elek-
tro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto-
Sanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apzZiméjums '"elektroiekarta" attiecas uz
iekartam ar tikla baroSanu (ar baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no
akumulatora (bez kabela).
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Drosiba darba vieta

>

v

v

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismo-
jumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidée, kur atrodas
uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas
médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai tvaiku
aizdegSanos.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbdtne var novérst
uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

>

v

v

v

v

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adap-
teru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaks$a, kas atbilst
kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemeétiem priekSmetiem, pieméram,
caurulem, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties saze-
meétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un
neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kon-
taktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas
kabelis var kit par céloni elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva
daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmanto$ana slapja videé ir obligati nepiecieSama,
lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza
lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

v

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pa-
Skontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer
valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsar-
gmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana
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v

v

v

v

v

v

atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities
no savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas
satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja
iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta
iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi reguléSanas piede-
rumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslég$anas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.
lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet
lidzsvaru un nodrosinieties pret paslideSanu. Tas atvieglos elek-
troiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi
plandosas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuksanas vai
savaksanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un tiktu darbinata
pareizi. Putek|u nostcéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.
Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas
drosibas noteikumu ievéro$anas ari tad, ja lietojat attiecigo elek-
troiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala
var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

v

v

v

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu
iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dros$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.
Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas
novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla
un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis novérsisiet elek-
troiekartas nejausas ieslég$anas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Ne-
laujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam
un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekom-
petentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai
kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no
dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu
nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodrosinata pareiza apkope.
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Griezéjinstrumentiem vienmér jabut uzasinatiem un tiriem. Rapigi
kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.
Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt.
saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem meérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras,
nenotraipitas ar ellu un smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas
ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas vadiba un kontrole nepa-
redzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

>

v

v

v

v

v

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta
veida akumulatoriem paredzéts 1adétajs klist ugunsbistams, ja to izmanto
ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulato-
rus. Cita tipa akumulatoru lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora
aizdegSanos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kon-
taktu saskarSanos ar saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravéem vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu izraisit
Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums,
tas var sadegt vai klat par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielau-
jiet ta noklaSanu uz adas. Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet
ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un nekavéjoties
versieties pie arsta. No akumulatora izplidu$ais $kidrums var izraisit
adas kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificeétus akumulatorus. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,
eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai.
Uguns vai temperatara virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.
leverojiet noradijumus par akumulatora ladeésanu un nekad neladéjiet
akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas
instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza ladésana vai
pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumula-
toru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

>

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam,
kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams
saglabat iekartas funkcionalo drosibu.
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» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus
akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnva-
rots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar urbjmasinam

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Ja darba laika pastav iespéja, ka elektroiekarta nostiprinatais instru-
ments vai skriives var nonakt saskare ar apsléptiem elektriskajiem
vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz izoletajam rokturu virsmam.
Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits
uz iekartas metala dajam, radot elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Nekada gadijuma nestradajiet ar lielaku rotacijas atrumu, kas
parsniedz attiecigajam urbim pielaujamo maksimalo apgriezienu
skaitu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZoties bez saskares
ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un

tikai tad, kad urbis atrodas saskare ar apstradajamo materialu. Lielaka

rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez saskares ar apstradajamo

materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

Nespiediet urbi ar parak lielu spéku un raugieties, lai spiediens tiktu

izdarits tikai urbja aksialaja virziena. Urbji var viegli saliekties un salazt

vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

v

2.3 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» levérojiet ipaSos noradijumus par litija jonu akumulatoru transportéSanu,

uzglabasanu un ekspluataciju.

Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem

un uguns.

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai

sadedzinat.

Nemeéginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecie-

nam, kritu$i no vairak neka viena metra augstuma vai ir cita veida bojati.

Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet
akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma
no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas
akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka tas
ir bojats. Veérsieties Hilti servisa.

v

v

v

2.4 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba
» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir nevainojama tehniskaja stavokli.
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» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Neskatieties tieSi ar akumulatoru darbinamas skrovés$anas iekartas /

urbjmasinas apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju.

Pastav apzilbinasanas risks.

Izvairieties no saskares ar rotéjo$am dalam. leslédziet iekartu tikai tad,

kad ta atrodas darba zona. Saskare ar rotéjoSam iekartas dalam, seviski

ar rotéjosSiem darba instrumentiem, var izraisit traumas.

Artinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo

instrumentu var izraisit grieztas traumas un apdegumus.

Vienmeér droSi un stingri turiet iekartu aiz Sim nolukam paredzéta roktura.

Ja darba instruments noblokejas, iekarta liela griezes momenta dé| var

pagriezties rotacijai pretéja virziena.

NodroS$iniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet

elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga pret attieciga veida putekliem. Sa-

skare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotaja vai citu

tuvuma esoso personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslimsanas.

Noteikti puteklu veidi, pieméram, ozola un skabarza koksnes putekli, tiek

uzskatiti par kancerogéniem - it ipasi kopa ar kokapstradé izmantojamam

vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus mate-

ridlus drikst apstradat tikai kompetenti specialisti.

Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti.

ligsto$a darba gadijuma vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai

plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sakS$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti
elektribas vadi, gazes vai Udensapgades caurules. Nejausi sabojajot
zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nostipriniet apstradajamo priek§metu. Apstradajama priekSmeta nostip-

rinadanai izmantojiet skriivspiles vai citas fiksacijas iefices. Sadi tas bis

drosak un stabilak novietots neka tad, ja to turésiet ar roku, turklat abas

rokas bus brivas iekartas vadiSanai.

Nekavéjoties izsledziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta

var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kameér nav pilniba apstajusies taja no-
stiprinata instrumenta kustiba.

v

v

v

v

v

v

3  Apraksts

3.1 lzstradajuma parskats ]

@ Instrumenta patrona ar 1/4" @ Griezes momenta un urb$anas
iekSéjo seSsturi iestatiS8anas gredzens
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® Parnesumu slédzis @ Lampa

@ Laba / kreisa rotacijas virziena Uzlades limena indikacija
parslédzéjs ar ieslegSanas ® Akumulatora atbloké$anas
blokéSanu tausting

(® Rokturis Vadibas slédzis (ar elektro-

(® Rieva piederumu montazai nisku rotacijas atruma regula-
(att.: jostas akis) toru)

@ Adapters

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama urb-

jmasina / skriivéSanas iekarta, kas paredzéta skrivsavienojumu pievilk§anai

un atskrivéSanai, ka art urbSanai metala, koka un plastmasa. Izstradajums

ir aprikots ar mainamu instrumenta patronu, un tam var piemontét dazadus

uzgalu ieliktnus.

* Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai Hilti sérijas B 12 litija jonu akumu-
latorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Hilti apstiprinatus ladétajus.
Sikaku informaciju jus atradisiet sava Hilti Store vai timek|vietné
www.hilti.group.

3.3 Piegades komplektacija
Urbjmasina / skrivésanas iekarta, lietoSanas instrukcija

ﬂ Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet
Hilti Store vai timeklvietné wwwe.hilti.group.

3.4 Uzlades statusa indikacija

Litija jonu akumulatora uzlades statuss tiek paradits péc atblokéSanas
taustina vieglas nospieSanas (ne talak ka lidz sajatamai pretestibai).

Statuss Nozime

4 LED deg. Uzlades statuss: no 75 % lidz 100
%

3 LED deg. Uzlades statuss: no 50 % lidz 75 %

2 LED deg. Uzlades statuss: no 25 % lidz
50 %

1 LED deg. Uzlades statuss: no 10 % lidz 25
%

1 LED mirgo. Uzlades statuss: < 10 %

ﬂ Ja ir nospiests vadibas slédzis, ka ari 5 sekunzu laika péc vadibas
slédza atlai$anas nolasit uzlades statusa indikaciju nav iesp&jams.
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3.5 Aizsardziba pret parslodzi un parkarsanu

lekarta ir aprikota ar elektronisku aizsardzibu pret parslodzi un parkarsanu.
Parslodzes vai parkar$anas gadijuma iekarta automatiski izslédzas. Ja
vadibas slédzi atlaiz un péc tam nospiez no jauna, ieslég$anas var aizkavéties
(iekartas atdziSanas faze).

ﬂ Uzlades statusa indikacija neinformé par parslodzi vai parkar$anu.

3.6 Adapters
Sim izstradajumam ir paredzéti dazadi adapteri dazadiem lietojuma veidiem.
Ir pieejami $adi adapteri:

Adapters | Apraksts
.~ | Sesstura stiprinagjums ar mehanisku uzgalu fiksacijas
@& | mehanismu.
o Atras fiksacijas patrona izmériem $ada diapazona:
:u 1,5mm ... 13 mm
Yooy Lenka ieliktnis lietoSanai Sauras vietas, izmantojot magnétisko
L?‘ seSstira uzgalu stiprindjumu.
Kombin&jams ar citiem adapteriem.
E Ekscentra ieliktnis darbam tuvu pie sienas, izmantojot magné-
- tisko seSstlra uzgalu stiprinajumu.
4  Tehniskie parametri
4.1 SFE 2-A12
Nominalais spriegums 10,8V
Svars 1,1kg
Maksimalais apgriezienu skaits | 1. parnesums 400 apgr./min
2. parnesums 1600 apgr./min
Maksimalais griezes moments |  Skriives 0,5Nm ... 5Nm
% Urbsana <21 Nm
Urbja o M'ksts koks 1,5mm ... 13 mm
Ciets koks 1,5mm ... 10 mm
Metals 1,5mm ... 6 mm
Apkartéeja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
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4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un
vibraciju, ir noteikti ar standartizétas meérijjumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzina$anai. Tos var izmantot
ar trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam. Noraditie
parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu,
ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolukos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodro$inata pietiekama tas apkope, parametri var
atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas
iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari
laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata.
Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu
droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai
vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu
apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

Raksturigais (A) skanas emisijas limenis ‘ 73 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K,) ‘ 3 dB(A)
Raksturigais (A) skanas jaudas limenis ‘ 84 dB
Skanas jaudas limena pielaide (Kwa) ‘ 3 dB(A)
Kopejie vibracijas raditaji

Urbs$ana metala (ayp) \ 1,6 m/s?
lespéjama kluda (K) |15 m/s?

4.3 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 10,8V

Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

5 Sagatavosanas darbam

A IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks nejausas iedarbo$anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums
ir izslégts.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas
akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.
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5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladéetaja.

5.2 Akumulatora ievietoSana

Traumu risks Issavienojuma vai akumulatora nokri§anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un
izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladejiet akumulatoru.

2. levietojiet akumulatoru iekartas stiprinajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atbloké$anas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Adaptera montaza

ﬂ Pie lenka ieliktna ir iespéjams piemontét vél kadu adapteru.

1. lespraudiet adapteru stiprinajuma.
» Adapters nofikséjas, pieklaujoties formai.
2. Parbaudiet, vai montaza ir veikta pareizi.

5.5 Adaptera nonemsana 4

1. Pievelciet un turiet blokéSanas uzmavu.
2. Nonemiet adapteru.

5.6 Uzgala ievietoSana (seSstiira stiprinajums)

ﬂ Ekscentra ieliktna un lenka ieliktna seSstdra stiprinajumi notur uzgali
magnetiski.

1. Pievelciet un turiet blokéSanas uzmavu.
2. levietojiet uzgali.
3. Atlaidiet blokéSanas uzmavu.

5.7 Urbja ievietoSana (atras fiksacijas patrona)
1. Atveriet atras fiksacijas patronu.
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2. levietojiet urbi.
3. Aizveriet atras fiksacijas patronu.

6 Lietosana

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.

6.1 Parnesuma izvéle £
» Nospiediet parnesumu parslédzeéju.

6.2 Griezes momenta iestatiSana

ﬂ Griezes momenta ierobezojums ir paredzéts tikai skrivésanas funkci-
jai £

» Pagrieziet iestatiS$anas gredzenu pozicija, kas atbilst nepiecieSamajai
griezes momenta pakapei.

6.3 Laba un kreisa rotacijas virziena parslégsana 2

ﬂ lek$éjas aizsardzibas mehanisms izslédz iespéju parslégt rotacijas vir-
zienu motora darbibas laika. Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis
(ieslegSanas blokésana).

1. Nospiediet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju.
» Ir aktiveta ieslégSanas blokésana.

2. Nospiediet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéeju.
» Ir parslégts rotacijas virziens.

6.4 leslegSana un izslegSana

1. Nospiediet vadibas slédzi.
» lekarta iedarbojas.

ﬂ Atkariba no vadibas slédZa iespieSanas dziluma apgriezienu skaitu
var bez fiksétam pakapém iestatit diapazona lidz maksimalajam
apgriezienu skaitam.

2. Atlaidiet vadibas slédzi.
» lekarta izslédzas.

6.5 Skravesana

1. lestatiet griezes momentu. — Lappuse 196
2. lestatiet labo vai kreiso rotacijas virzienu. —» Lappuse 196
3. Nospiediet vadibas slédzi. » Lappuse 196
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6.6 Urbsana
1. Pagrieziet griezes momenta iestati$anas gredzenu preti simbolam % .

2. lestatiet labo rotacijas virzienu. - Lappuse 196
3. Nospiediet vadibas slédzi. » Lappuse 196

7  Apkope un uzturésSana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem
vienmer iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

» Korpusa tirfiSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot
silikonu saturo$us kop$anas lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir tirs un nebutu savartits ar ellu un smérvielam.

» Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot
silikonu saturo$us kop$anas lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.

Uzturesana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav
bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot.
Tas nekavéjoties janodod Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta
un japarbauda, vai tas darbojas.

ﬂ Lai iekartas lietoSana bltu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un patérina materialus. Rezerves dalas un patérina materialus,
kuru lietoSanu kopa ar o iekartu més akceptéjam, var atrast Hilti Store
vai timek|vietné. www.hilti.group.

8  Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportésana un
uzglabasana

Transportésana

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarboSanas transportesSanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» |znemiet akumulatorus.
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» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida,
sabértus kaudzés.

» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lieto$anu péc ilgakas transportésa-
nas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

Uzglabasana

A IEVEROT PIESARDZIBU!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru deél !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumula-
torus!

» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.

» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos
saules staros vai aiz stikla.

Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un
nepiedero$am personam.

Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas,
parbaudiet, vai tie nav bojati.

v

v

9 Traucéjumu noveérSana

Ja iekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai
ko jums neizdodas noveérst saviem spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu masu
Hilti servisa.

9.1

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi Saja tabula vai ko
jums neizdodas novérst saviem spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu
Hilti servisa.

Traucéjumu novérsana

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekarta nedarbojas.

Vadibas slédzi nav
iespéjams nospiest,
respektivi, tas ir no-
blokets.

Péksni ieverojami
samazinas rotacijas
atrums.

Akumulators nav pilniba
iebidits.

Laba / kreisa rotacijas
virziena parslédzejs at-
rodas vidéja pozicija.

Akumulators ir izladgjies.

» Nofiks€jiet akumula-
toru ar sadzirdamu
klikski.

Parvietojiet laba /
kreisa rotacijas vir-
ziena parslédzéju pa
labi vai pa kreisi.
Nomainiet akumu-
latoru un uzladejiet
tukSo akumulatoru.

v

v

Akumulators izlade-
jas atrak neka pa-
rasti.

Loti zema apkarteja
temperatira.

v

Laujiet akumulatoram
pamazam sasilt idz
istabas temperatarai.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulators neno- | Netiri akumulatora » Notiriet fiksacijas

fiksejas ar sadzir- fiksacijas izcilni. izcilnus un nofiksejiet

damu klikski. akumulatoru darba
pozicija.

lekarta vai akumula- | Elektriskas problemas. |» Nekavéjoties izsle-

tors spécigi sakarst. dziet iekartu, izne-

miet akumulatoru no
iekartas, verojiet to,
laujiet tam atdzist un
versieties Hilti servisa.

lekartas parslodze » lzvélieties iekartu,
(parsniegtas kas ir piemérota
ekspluatacijas robezas). veicamajam darbam.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami
materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu Skiro-
Sana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei.
Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo-
Sanas konsultanta.

= " N T . T
X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus
sadzives atkritumos!

11  RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobe-
ZoSanu)
Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet 8adu  saiti:

qgr.hilti.com/r11102216
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet §is dokumentacijas beigas.

12 RaZotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja
Hilti partnera.
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Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcijg

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sia instrukcija. Tai yra saugaus
darbo ir patikimo naudojimo salyga.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir
ispéjimy.

Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa
kitiems asmenims perduokite tik kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prie-
taisa. Naudojami tokie signaliniai Zodziai:

A PAVOJUS |

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio
pasekmés yra sunkis kino suzalojimai arba z{tis.

ISPEJIMAS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio
pasekmés gali blti sunkds kiino suzalojimai arba zitis.

/N ATSARGIAI

ATSARGIAI'!

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kino
suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésmé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

® | Pries naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

%. Rodo, kad juo paZzenklinta medziaga galima perdirbti

a2

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siuks$lynus

X

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:
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Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija Sios instrukcijos pra-

2 dzZioje
Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali
3 skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo
A Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo
~ | skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius
©! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi §iuo
* | prietaisu.
1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso

Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j
duomenis skyriuje Naudojimas pagal paskirt;.

Li-lon

Li¢io jony akumuliatorius

Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliato-
riaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip paZeistas.

Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

Nuolatiné srové

RPM

Apsisukimai per minute

Grezimas be smuagiavimo

1.4

Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS*
ir ,Android“ platformomis.

Informacija apie prietaisa

™2 gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai
prizidréti ir remontuoti leidziama tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis
personalas turi bati supazindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto
personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo
reikmenys gali kelti pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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Serijos numerj perkelkite | toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su
prietaisu susijusiais klausimais | musy atstovybe ar techninés prieziiros
centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys

v

Greztuvas-suktuvas SFE 2-A12
Karta: 01
Serijos Nr.:

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad cia yra aprasytas gaminys
atitinka galiojancias direktyvas ir normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite
Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius

saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis.

Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy

suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte

juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis® apibréziami i$

elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i$

akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta.

Netvarkinga ar blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy

priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy

skyséiu, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja, ir

kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams
ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesu-
valdyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima. Nepa-
keisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.
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Venkite kino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais,
Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas,
padidéja elektros smugio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj
patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. .
neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka iS elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy
briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo
kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo
kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima i$-
vengti, j elektros tinkla jj junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsau-
giné nuoteékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

v

v

v

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesij j darba
ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu
esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar
vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite
apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines
ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries prijung-
dami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriu, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjung-
tas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba jrankj
jilungsite | elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius
ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar
paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada
iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj
jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placdiy drabuziy, nesidékite
papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo besisukan-
¢iy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuosSalus ir ilgus plaukus gali
jtraukti besisukancios prietaiso dalys.
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Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo
jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudo-
jami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama
grésme.

Neturékite iliuzijuy, kad visada esate saugis, ir, skaitydami naudojimo
instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su elektriniais
jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu
jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

v

v

v

v

v

v

v

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsy-
site nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jran-
kis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra pavojingas ir jj reikia remon-
tuoti.

Pries$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami
i Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo
ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriu. Si atsargumo priemoné leis
iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekia-
moje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su
juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai
yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite,
ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur
neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio
veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biti sure-
atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astrus ir Svarus. Rupestingai
priziGréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite
pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj,
gali kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada bty
sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés
nenumatytose situacijose.
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Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

v

v

v

v

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos reko-
menduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.
Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus aku-
muliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir
sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu,
rakty, viniy, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty
trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus aku-
muliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.
Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite
kontakto su Siuo skysciu. Jei skysc¢io atsitiktinai pateko ant odos,
nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba
perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros.
Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliato-
rinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame
temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leis-
tino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima
uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieZiiiros.
Bet kokia akumuliatoriy technine priezidra leidZziama vykdyti tik gamintojui
arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais greztuvais

Saugos nurodymai visiems darbams

>

Jeigu vykdant darbus keiCiamasis jrankis arba varztai gali paliesti
pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki laikykite paéme uz izoliuoty
laikymo pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros
smuagio pavojus.
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Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

>

Jokiu biidu nedirbkite su didesniu sukimosi grei¢iu, negu nurodytas
maksimalus leistinas konkretaus grazto sukimosi greitis. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruo$iniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali
Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai
graztas jau lieéia ruosSinj. Jeigu, neturédamas kontakto su ruosiniu,
graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, taciau spaudimas neturi bati
per didelis. Graztai gali sulinkti ir dél to lGzti arba tapti nebevaldomi ir
suzaloti.

2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

>

v

v

v

v

Laikykités licio jony akumuliatoriy specialiujy transportavimo, sandélia-
vimo ir naudojimo direktyvy.

Akumuliatorius saugokite nuo auk$tos temperatiros, tiesioginiy saulés
spinduliy ir ugnies.

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80
°C (176 °F) temperaturos arba deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smugij, krite
i§ didesnio kaip vieno metro auks¢io ar yra pazeisti kitokiu badu. Tokiu
atveju visada kreipkités j savo Hilti techninés prieZiiiros centra.

Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes.
Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu
nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius
po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Susisiekite su Hilti techninés prieZituros centru.

2.4 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>

vy

v

v

Prietaisg naudokite tik tada, kai jis yra techni$kai tvarkingas.

Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Nezilrékite tiesiai | greZtuvo-suktuvo Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenu-
kreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo $viesa akina.

Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis. Prietaisg jjunkite tik darbo
vietoje. Lie€iant besisukancias dalis, o ypa¢ besisukancius kei¢iamuosius
jrankius, kyla sunkiy suzalojimy pavojus.

Apsaugines pirStines muvékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiiamajj
jrankj, galite susipjaustyti ir nusideginti rankas.

Prietaisg visada laikykite tvirtai paéme uz laikymui skirtos rankenos.
Kei¢iamajam jrankiui uZsiblokavus, didelio sukimo momento veikiamas
prietaisas gali pradéti suktis prieSinga jrankio sukimuisi kryptimi.
Pasirlipinkite, kad darbo vieta baty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsi-
dékite atitinkamoms dulkéms skirtg kvépavimo takus saugancia kauke.
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Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo esantiems asme-
nims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus.
Azuolo arba buko medienos dulkés gali sukelti véZinius susirgimus, ypa¢
tada, kai buvo naudojami priedai medienai apdoroti (chromatai, medienos
konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidZziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad
pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirstu,
plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros
laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj,
iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa, kelianti elektros
smugio pavojy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» [tvirtinkite apdirbamas detales ar ruosinius. Apdirbamiems ruoSiniams
jtvirtinti naudokite spaustuvus arba verztuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos
ranka, be to, abiem laisvomis rankomis valdyti prietaisa daug patogiau.

» |rankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali
pakrypti j Sona.

» Prie$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [

@ |rankio griebtuvas su 1/4" vidi- ~ (®) Reikmeny montavimo plysys
niu SesSiabriauniu (pav. Dirzo kablys)
@ Grezimo ir sukimo momento @ Lempute
nustatymo Ziedas |krovos lygio indikatorius
® Greiciy perjungiklis ® Akumuliatoriaus atblokavimo
@ Desininés / kairinés eigos pe- mygtukas
rjungiklis su jjungimo blokato- Valdymo jungiklis (su elektro-
riumi niniu sukimosi greicio regulia-
® Rankena vimu)
@) Adapteris

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis greztuvas-suktuvas, skir-

tas varztams jsukti ir atsukti, taip pat metalui, medienai ir plastikui grezti.

Prietaise yra kei¢iamasis jrankio griebtuvas, jis gali biti naudojamas su jvai-

riais priedéliais.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik Hilti li¢io jony akumuliatorius, kuriy serija
B12.
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+ Siems akumuliatoriams naudokite tik Hilti leidziamus naudoti krovik-
lius. Daugiau informacijos rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group.

3.3 Tiekiamas komplektas
Greztuvas-suktuvas, naudojimo instrukcija

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vieti-
néje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3.4 |krovos lygio indikatorius

Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas spusteléjus atfiksavimo myg-
tuka (nestipriai, tik kol pajusite pasipriesinima).

Busena ReikSme

Sviedia 4 diodai. |krovos lygis: nuo 75 iki 100 %
Sviegia 3 diodai. |krovos lygis: nuo 50 iki 75 %
Sviecia 2 diodai. |krovos lygis: nuo 25 iki 50 %
Sviecia 1 diodas. |krovos lygis: nuo 10 iki 25 %
1 Sviesos diodas mirksi. |krovos lygis: <10 %

ﬂ Kai nuspaustas valdymo jungiklis ir mazdaug 5 sekundes po jo paleidimo
jkrovos lygio pasizitréti negalima.

3.5 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo

Prietaise jrengta elektroniné apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo. Perkrau-
tas arba perkaites prietaisas automati$kai iSjungiamas. Tada atleidus ir vél
paspaudus valdymo jungiklj, prietaisas gali ir nejsijungti (jungimas uzlaiko-
mas, kol prietaisas atvés).

ﬂ Nei perkrovos, nei perkaitimo jkrovos lygio indikatorius nerodo.

3.6 Adapteris

Sis prietaisas turi jvairiy adapteriy skirtingiems tikslams.
Galima naudoti Siuos adapterius:

Adapte- | Aprasymas

ris

.| Sesiabriaunis griebtuvas su mechaniniu sukimo antgaliy tvirti-
@& | nimo mechanizmu.

=== | Greitojo fiksavimo griebtuvas, skirtas dydziams:

:u 1,5mm ... 13 mm
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Adapte- | Aprasymas
ris
T Kampinis priedélis su magnetiniu sukimo antgaliy $eSiabriau-
k?" niu griebtuvu, skirtas naudoti ankstose vietose.
Galima derinti su kitais adapteriais.
E . Ekscentrinis priedélis su magnetiniu sukimo antgaliy SeSiab-
- riauniu griebtuvu, skirtas naudoti dirbant arti sienos.
4  Techniniai duomenys
4.1 SFE 2-A12
Nominalioji maitinimo jtampa 10,8V
Svoris 1,1 kg
Maksimalus sukimosi greitis 1 greitis 400 aps./min.
2 greitis 1600 aps./min.
Maksimalus sukimo momentas | 7 Varzty suki- |0,5Nm ... 5Nm
mas
% Grezimas <21 Nm

Grazto o Minksta me- 1,5mm ... 13 mm
diena
Kieta mediena 1,5mm ... 10 mm
Metalas 1,5mm ... 6 mm
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatiira -20°C ... 70°C

4.2 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$-
matuotos taikant standartizuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy veiksniy
poveikiui i§ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindi-
némis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus
naudojamas kitaip, su skirtingais keiiamaisiais jrankiais arba bus nepakan-
gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint
tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra iSjungtas,
arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smar-
kiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikS§me. Imkités papildomy
saugos priemoniy, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei-
Siamuyjy jrankiy techninés priezitros, pasiripinkite, kad darbuotojy rankos
visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.
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Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

Tipinis pagal A normuotas skleidziamo garso 73 dB(A)
slégio lygis

Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
Tipinis pagal A normuotas garso galios lygis 84 dB
Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reikSmés

Metalo grezimas (anp) 1,6 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?

4.3 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 10,8V
Darbiné aplinkos temperatura -17°C ... 60°C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti | -10 °C ... 45°C

5 Pasiruosimas darbui

A\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie§ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra
iSjungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir
ispéjimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati
Svarus ir sausi.

3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu.

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

4\ ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliato-

riaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose
néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy dékite j prietaise esantj laikiklj, kol girdimai uzsifiksuos.
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3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uZfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso.

5.4 Adapterio montavimas

ﬂ Ant kampinio priedélio galima sumontuoti kita adapter;.

1. Adapteri jstatykite j griebtuva.
» Adapteris uzsifiksuoja, kai sutampa geometriné forma.
2. Patikrinkite, ar tinkamai sumontuota.

5.5 Adapterio pasalinimas 7]

1. Patraukite ir laikykite fiksavimo jvore.
2. ISimkite adapter;.

5.6 Sukimo antgalio jstatymas (SeSiabriaunis griebtuvas)

Ekscentrinio ir kampinio priedéliy SeSiabriauniai griebtuvai sukimo ant-
galj laiko magnetais.

1. Patraukite ir laikykite fiksavimo jvore.
2. |statykite sukimo antgalj.
3. Atleiskite fiksavimo jvore.

5.7 Grazto jstatymas (greitojo fiksavimo griebtuvas)
1. Atidarykite greitojo fiksavimo griebtuva.

2. |statykite grazta.

3. UZdarykite greitojo fiksavimo griebtuva.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir
ispéjimu.

6.1 Greidio pasirinkimas &

» ljunkite grei€io pasirinkimo jungiklj.

6.2 Sukimo momento nustatymas

ﬂ Sukimo momentas ribojamas tik vykdant varzty sukimo funkcija 5.

» Nustatymo Zieda sukite j norimg sukimo momento reguliavimo padétj.
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6.3 Desininés ir kairinés eigy perjungimas 2}

Blokavimo jtaisas neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia. Viduri-
néje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

1. ljunkite desininés arba kairinés eigos perjungiklj.
» Jjungimo blokatorius yra aktyvus.

2. ljunkite desininés arba kairinés eigos perjungiklj.
» Sukimo kryptis perjungta.

6.4 ljungimas ir iSjungimas

1. Spauskite valdymo jungiklj.
» Prietaisas pradeda veikti.

ﬂ Priklausomai nuo valdymo jungiklio spaudimo, sukimosi greitj galima
sklandziai reguliuoti iki maksimalios reikSmés.

2. Valdymo jungiklj atleiskite.
» Prietaisas iSsijungia.

6.5 Varzty sukimas

1. Nustatykite sukimo momenta. — psl. 211
2. Nustatykite deSinine arba kairing eiga. — psl. 212
3. Spauskite valdymo jungiklj. — psl. 212

6.6 Grezimas

1. Sukimo momento nustatymo Zieda nustatykite ant simbolio % .

2. Nustatykite desinés eigos sukimo kryptj. = psl. 212
3. Spauskite valdymo jungiklj. — psl. 212

7 Prieziiira ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto
darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziura

 Atsargiai pasalinti prilipusius neSvarumus.

¢ Védinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinéiy
prieziros priemoniy, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitira

* Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirstojo tepalo.
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* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin¢iy
priezidros priemoniy, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Saugoti, kad j vidy neprasiskverbty drégmé.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra paZzeistos ir ar valdymo elemen-

tai veikia nepriekaistingai.

Pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant

kreiptis j Hilti techninés priezitros centrg dél remonto.

Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus

apsauginius jtaisus ir patikrinti ju veikima.

ﬂ Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines
dalis ir eksploatacines medziagas. Musy aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

8  Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavi-
mas

Transportavimas

A ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» |Simti akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriva su kitais daiktais.

» Prie§ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir
akumuliatoriai néra pazeisti.

Sandéliavimas

A ATSARGIAI

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisa ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.

» Akumuliatoriy jokiu bidu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy

ar uz automobilio lango stiklo.

Prietaisg ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims

neprieinamoje vietoje.

Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir aku-

muliatoriai néra pazeisti.

v

v

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite
pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
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Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite
pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés prieZitros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia.

Valdymo jungiklio
negalima paspausti
arba jis yra uzblo-
kuotas.

Akumuliatorius netinka-
mai jstatytas.

Desininés / kairinés ei-
gos perjungiklis yra vi-
durinéje padétyje.

» Uzfiksuokite akumu-
liatoriy - turi pasigirsti
spragteléjimas.
DeSininés / kairi-
nés eigos perjungiklj
stumkite j kaire arba j
desine.

v

Staiga stipriai suma-

Akumuliatorius i8si-
krauna grei€iau nei
paprastai.

Zéja sukimosi greitis.

Akumuliatorius yra i$si-
kroves.

Labai Zema aplinkos
temperatura.

v

Akumuliatoriy pakei-
skite, o iSsikrovusj
ikraukite.

Leiskite akumuliatoriui
létai jSilti iki patalpos
temperatiros.

v

Akumuliatorius ne-
uzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu.

UZzterStas akumuliato-
riaus fiksatorius.

v

Fiksatoriy nuvalyti ir
akumuliatoriy uzfik-
suoti darbinéje padé-
tyje.

Prietaisas arba aku-
muliatorius per daug
ikaista.

10 Utilizavimas

Gedimas elektros gran-
dinéje.

v

Prietaisg nedelsiant
iSjunkite, iSimkite aku-
muliatoriy ir stebékite
ji, leiskite jam atvésti
ir susisiekite su Hilti
techninés priezilros
centru.

Prietaisas yra perkrautas

(virSyta nurodyta ap-
krova).

» Pasirinkite savo dar-
bams tinkantj prie-
taisa.

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antrg
karta. BUtina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas.
Daugelyje Saliy Hilti priims Jasy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai
galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieziiros centre arba savo
prekybos konsultanto.

—

X

» Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite |
buitinius Siukslynus!
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11  RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribo-
jimo)
Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami  Sia  nuoroda:
gr.hilti.com/r11102216
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

12 Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy deél garantijos salygy, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejszg doku-
mentacja. Jest to warunek konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej
obstugi.

Nalezy stosowac sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na wyrobie.
Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie prze-
kazywac innym uzytkownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli
1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obcho-
dzeniu sig z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

/A, OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OST_ROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢
do obrazen ciata lub szk6d materialnych.
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1.2.2

Symbole w dokumentacji

W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

XeRa

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komu-
nalnych

1.23

Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku

12 niniejszej instrukcji
Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga
3 odbiegac¢ od krokéw roboczych opisanych w tekscie
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia od-
11 | noszg si¢ do numerdw legendy w rozdziale Ogélna budowa urza-
dzenia
! Na ten znak uzytkownik powinien zwrécié¢ szczegolng uwage pod-
* | czas obstugiwania produktu.
1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie

Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ infor-
macji podanych w rozdziale Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem.

Li-lon

Akumulator litowo-jonowy

Nigdy nie uzywaé akumulatora w charakterze mtotka.

&
<

Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry
byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposoéb.

No

Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

Prad staty

RPM

Obroty na minute

Wiercenie bez udaru

(S

Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest
kompatybilna z systemami operacyjnymi iOS i Android.
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1.4 Informacje o produkcie

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga
by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie
technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Perso-
nel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagroze-
niach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku
uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob niewtasciwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie
nalezy podawa¢ w przypadku pytan do naszego przedstawicielstwa lub
serwisu.
Dane o produkcie

Whkretarko-wiertarka ‘ SFE 2-A12 ‘
Generacja: |01 \
Nr seryjny: | |

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi wytycznymi i normami. Kopia deklaracji zgodnosci
znajduje sig¢ na koncu niniejszej dokumentacii.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektro-
narzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa, zalecenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjamiida-
nymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie
ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowaé do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia doty-
czace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem zasilaja-
cym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilaja-
cego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

v

Nalezy dbac¢ o czystosé i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan
lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.
Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np. tatwopalne ciecze,
gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga prowadzié¢
do zaptonu pytéw lub oparow.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na
zblizanie sie dzieci i innych oséb. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna
straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

v

v

v

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wy-
padku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac trojnikow
w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane
wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury,
grzejniki, piece i lodowki. W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje
zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.
Nigdy nie uzywac przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przezna-
czeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani
do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewdd zasilajacy chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja
ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym po-
wietrzu nalezy uzywaé wylacznie przedtuzaczy przystosowanych do
uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do eks-
ploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieunik-
nione, nalezy stosowaé¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie
wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢
ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac zme-
czonym lub znajdujac si¢ pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzgdzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny
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lub ochraniacze stuchu, w zaleznos$ci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzgdzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed pod-
taczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem
akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub
przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli
podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub
podczas podfaczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowo-
dowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze
oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajdujg sie w ruchomych
czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unikac¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje
i zawsze utrzymywac¢ rownowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza
kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani
bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapu-
jacych, upewni¢ sie, czy sa one wtasciwie podtaczone i prawidtowo
uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie
spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot.
bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego
doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne ob-
chodzenie sig z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

v

Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac,
do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje
sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub
odlozeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub
wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu nie-
dostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie
przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowiag zagrozenie,
jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.
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Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolo-
wagé, czy ruchome czesci funkcjonujg bez zarzutu i nie sg zabloko-
wane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim stopniu,
ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia
nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypad-
kow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzy-
mywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi
rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sie je prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé
zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektro-
narzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i
czyste. Nie moga one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sli-
skie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

v
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Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikow zaleca-
nych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania
okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania in-
nych akumulatoréw, moze dojs¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego
elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatorow moze doprowadzié¢
do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet,
kluczy, gwozdzi, srub i innych drobnych przedmiotow metalowych,
ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze prowadzié¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elek-
trolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypad-
kowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit
dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia
skory lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora.
Uszkodzone Ilub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w
nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich
temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢
przyczyna wybuchu.
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» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy
nie tadowaé¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w tem-
peraturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi.
Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i
zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu persone-
lowi, stosujagcemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to
zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie
czynnosci zwigzane z konserwacjg akumulatorow moga by¢ wykonywane
wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazoéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wiertarek

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszel-

kich prac

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych elektronarzedzie lub
Sruby moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzymac elek-
tronarzedzie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe
elementy urzadzenia i spowodowacé porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Pod zadnym pozorem nie nalezy pracowac¢ z wieksza predkoscia
obrotowa, niz maksymalna dopuszczalna predkos¢ obrotowa wiertta.
Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze sie lekko wyginac,
jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynaé na nizszej predkosci obrotowej
i dopiero w momencie, gdy wiertto styka sie juz z obrabianym
elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginac, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze
prowadzié do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacz-
nie w kierunku wzdtuznym do wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztamag,
co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i spowodowaé
obrazenia ciata.

2.3 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegdlnych wytycznych dotyczacych transportu, prze-
chowywania i eksploatacji akumulatoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywacé z dala od zrédet wysokiej temperatury
i ognia oraz unika¢ bezpos$redniego nastonecznienia.
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Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniatac,
podgrzewaé do temperatury powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

Nie uzywac ani nie tadowaé akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty
z wysokosci jednego metra lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny
sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowaé sie z dziatem
Hilti Serwis.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie,
akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢é akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materia-
tow. Pozostawi¢ akumulator do ostygnigcia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze
jest uszkodzony. Skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

2.4 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

>
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Uzywac¢ wytgcznie produktu, ktory jest w dobrym stanie technicznym.
Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) wkretarko-wiertarki ani
nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.
Unika¢ dotykania obracajacych si¢ elementéw. Urzadzenie wtaczaé
dopiero na stanowisku pracy. Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia,
w szczegolnosci narzedzi roboczych, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Do wymiany narzedzi zaktadaé rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia
roboczego moze spowodowac zranienia i poparzenia.

Zawsze mocno trzymacé urzadzenie za przewidziany do tego celu uchwyt.
W przypadku zablokowania si¢ narzedzia urzagdzenie moze, w wyniku
duzego momentu obrotowego, obraca¢ sie w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu narzedzia.

Zadba¢ o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢
maske przeciwpytowa odpowiednia do kazdego rodzaju pytu. Kontakt
ze skora oraz wdychanie pytu moze wywotaé reakcje alergiczne oraz/lub
prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdu-
jacych sie w poblizu. Niektore rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy
uchodza za rakotwoércze, zwiaszcza w potgczeniu z dodatkowymi sub-
stancjami do obrobki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna).
Materiat zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachow-
cow.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywa¢ éwiczenia poprawiajace ukrwie-
nie palcow. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢
przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie nerwowym
palcéw, dioni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar ro-
boczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodow elektrycznych,
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gazowych i rur wodociggowych. W przypadku uszkodzenia przewodu
elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodo-
wac porazenie pradem.
Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami
» Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przed-
miotu stosowac¢ urzadzenia mocujace lub imadfo. Dzieki temu jest ono
pewniej zamocowane, niz gdyby byto trzymane w reku, a uzytkownik ma
obie rece wolne do obstugi urzadzenia.
W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elek-
tronarzedzie. Moze doj$¢ do bocznego wychylenia urzadzenia.
» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

v

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia |

@ Uchwyt narzedziowy z (® Szczelina montazowa na wy-
1/4" gniazdem szes$ciokatnym posazenie
(@ Pierscien nastawczy momentu (Rys.: Zaczep do paska)
obrotowego i wiercenia @ Lampa
® Przetacznik zmiany biegow Wskaznik stanu natadowania
@ Przetacznik biegu ® Przycisk odblokowujacy aku-
w prawo/lewo z blokadg mulator
wiaczenia Wiacznik (z elektroniczna re-
® Uchwyt gulacja obrotéw)
@i Adapter

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarko-wiertarka do wkre-

cania i wykrecania oraz do wiercenia w metalu, drewnie i tworzywach sztucz-

nych. Produkt wyposazony jest w wymienialny uchwyt narzedziowy i moze

by¢ wyposazony w rézne nasadki.

* Do tego produktu stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 12.

* Do tych akumulatorow stosowaé¢ wytacznie prostowniki zaaprobowane
przez firme Hilti. Dalsze informacje znajdziesz w Hilti Store lub na
stronie: www.hilti.group

3.3 Zakres dostawy
Whkretarko-wiertarka, instrukcja obstugi

ﬂ Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktéw systemowych
znajduje sie w centrum Hilti Store lub w Internecie pod adresem:
www.hilti.group

VAR 22cce<e Polo 226



L5

3.4 Wskaznik stanu natadowania

Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietlany jest po lekkim naci$nieciu
przycisku odblokowujgcego (maksymalnie do wyczucia oporu).

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

ﬂ W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu
odczytanie stanu natadowania nie jest mozliwe.

3.5 Ochrona przed przeciazeniem i przegrzaniem

Urzadzenie wyposazone jest w elektroniczny mechanizm przeciwprzecig-
zeniowy i mechanizm ochrony przed przegrzaniem. W przypadku przecia-
zenia lub przegrzania urzadzenie automatycznie sie¢ wytacza. Puszczenie
i ponowne naci$niecie wigcznika moze spowodowac opdznienie wigczenia
(faza studzenia urzadzenia).

ﬂ Przeciazenie lub przegrzanie nie sg sygnalizowane przez wskaznik stanu
natadowania.

3.6 Adapter

Ten produkt dysponuje réznymi adapterami do réznego rodzaju zastosowan.
Dostepne sa nastepujace adaptery:

Adapter |Opis

Szesciokatny uchwyt narzedziowy z mechanicznym zaciskiem
do bitow.

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski do rozmiaréw w prze-
dziale:

1,5mm ... 13 mm

Nasadka katowa do zastosowan w pomieszczeniach o nie-
wielkiej powierzchni, z magnetycznym szesciokgtnym uchwy-
tem narzedziowym do bitow.

Mozliwo$¢ potaczenia z innymi adapterami.

Nasadka do prac przy $cianie, z magnetycznym sze$ciokat-
nym uchwytem narzedziowym na bity.

2Ra
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4 Dane techniczne

4.1 SFE 2-A12
Napiecie znamionowe 10,8V
Ciezar 1,1 kg
Maksymalna predkos$¢ obro- 1. bieg 400 obr./min
towa 2. bieg 1 600 obr./min
Maksymalny moment obrotowy | : Wkrecanie 0,5Nm ... 5Nm
% Wiercenie <21 Nm
o wiertta Drewno migkkie | 1,5 mm ... 13 mm
Drewno twarde | 1,5mm ... 10 mm
Metal 1,5mm ... 6 mm
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan
zostaty zmierzone zgodnie z metodg pomiarowa i moga by¢ stosowane do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowac¢ do tymczaso-
wego oszacowania ekspozycji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan
elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych
prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konser-
wowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢
do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. Aby do-
ktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie
jest wytaczone lub wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacz-
nego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. W celu ochrony
uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ do-
datkowe $rodki bezpieczenstwa, np: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi
roboczych, rozgrzanie dfoni, wiasciwa organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego 73 dB(A)

wedtug skali A

Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycz- 3 dB(A)
nego (K;a)

Typowy poziom mocy akustycznej wedtug skali A |84 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej 3 dB(A)

(Kwa)
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Laczna wartos¢ drgan

Wiercenie w metalu (anp) 1,6 m/s?
Nieoznaczonosé¢ (K) 1,5 m/s?

4.3 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 10,8V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesuta- |-10°C ... 45°C
dowania

5 Przygotowanie do pracy

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewnic sie, ze przynalezne urzadzenie
jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyjac
akumulator z urzgdzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi pro-
stownika.

2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i
suche.

3. Ladowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.

5.2 Zaktadanie akumulatora

/A] OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumu-
lator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki aku-
mulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.

Upewnic¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

v

—_

. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumula-
tor.
2. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zabloko-
wat.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.
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5.3 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

5.4 Montaz adaptera

ﬂ Na nasadce katowej mozna zamontowac kolejny adapter.

1. Wiozy¢ adapter w uchwyt.

» Adapter zatrzasnie sie w sposob przylegajacy.
2. Sprawdzi¢, czy montaz wykonano prawidtowo.
5.5 Wyjmowanie adaptera[f]
1. Pociagnac i przytrzymac tuleje blokujaca.
2. Wyja¢ adapter.

5.6 Wktadanie bitow (uchwyt szesciokatny)

ﬂ Szesciokatne uchwyty dodatkowej nasadki i nasadki katowej utrzymuja
bit magnetycznie.

1. Pociagnac¢ i przytrzymac tuleje blokujaca.
2. Wiozy¢ bit.
3. Pusci¢ tuleje blokujgca.

5.7 Wkiadanie wiertta (szybkozaciskowy uchwyt wiertarski)

1. Poluzowa¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.
2. Wtozy¢ wiertto.
3. Zamkna¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.

6 Obsluga

Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Wybor biegu £
» Wiaczy¢ przetacznik zmiany biegdw.

6.2 Ustawianie momentu obrotowego

ﬂ Moment obrotowy jest ograniczony tylko w przypadku funkcji wkreca-
nia .

» Obroci¢ pierscien nastawczy, ustawiajac zadany stopierh momentu obro-
towego.
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6.3 Przestawianie biegu w prawo i biegu w lewo &

Zastosowana blokada uniemozliwia przetaczanie kierunku w czasie
pracy silnika. W potozeniu $rodkowym wiacznik jest zablokowany
(blokada wiaczenia).

1. Uruchomi¢ przetacznik biegu w prawo/ lewo.
» Blokada wigczenia jest aktywna.

2. Uruchomi¢ przetacznik biegu w prawo/ lewo.
» Kierunek obrotow zostat zmieniony.

6.4 Wiaczanie i wytaczanie

1. Wcisnaé wiacznik urzadzenia.
» Urzadzenie wiacza sie.

ﬂ W zaleznosci od gtebokosci wcisniecia wigcznika mozliwe jest bez-
stopniowe ustawianie predkosci obrotowej, az do uzyskania maksy-
malnej predkosci obrotowe;j.

2. Pusci¢ wtacznik.
» Urzadzenie wytgcza sie.

6.5 Wkrecanie

1. Ustawi¢ moment obrotowy. — Strona 227
2. Ustawi¢ bieg w prawg strone lub bieg w lewa strone. — Strona 228
3. Wcisna¢ wiacznik urzadzenia. — Strona 228

6.6 Wiercenie

1. Ustawié pierécien nastawczy predkosci obrotowej na symbol % .

2. Ustawi¢ kierunek obrotéw na obroty w prawo. — Strona 228
3. Wcisna¢ wiacznik urzadzenia. — Strona 228

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym
stanie technicznym

A OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy
zawsze wyjmowac akumulator!

Konserwacja urzadzenia
* Ostroznie usunaé przywierajace zanieczyszczenia.
* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.
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* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzonag $ciereczka. Nie stosowac
$rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczkg. Nie stosowac
srodkoéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

» Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem
uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac
produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy
zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci za-
mienne i materialy eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci za-
mienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne
w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

8 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumu-
latorami

Transport

A OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulatory.

» Nie transportowaé akumulatoréw luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po diuzszym transporcie nalezy spraw-
dzi¢ urzadzenie i akumulatory pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulato-

rami lub akumulatorami, z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywaé w miejscu chtodnym

i suchym.

Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub

za szybami.

VAR 22cce<e Polod 222

v



L=

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory muszg by¢ suche i niedo-
stepne dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzgdzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory pod katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych
uzytkownik nie jest w stanie usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sig z serwi-
sem Hilti.

9.1

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych
uzytkownik nie jest w stanie sam usunaé, nalezy skontaktowaé sie z serwi-

Pomoc w przypadku awarii

sem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie Akumulator nie jest pra- | » Zatrzasnaé akumu-
dziata. widtowo zamocowany. lator ze styszalnym

kliknigciem.

Wiacznik nie daje
sie wcisna¢ lub jest

Przetacznik biegu
w prawo/lewo jest

v

Przetacznik biegu
w prawo/lewo prze-

kosci obrotowe;j.

wany.

zablokowany. w potozeniu $rodkowym. suna¢ w lewo lub
W prawo.
Nagty spadek pred- | Akumulator jest roztado- | » Wymieni¢ akumulator

i natadowaé pusty
akumulator.

Akumulator roztado-
wuje sie szybciej niz
zwykle.

Akumulator nie za-
trzaskuje sie ze sty-
szalnym kliknieciem.

Bardzo niska tempera-
tura otoczenia.

Zabrudzone zaczepy
akumulatora.

Pozostawi¢ akumula-
tor do rozgrzania do
temperatury pokojo-
wej.

Wyczysci¢ zapadki
zatrzaskowe i zatrza-
sng¢ akumulator w
pozycji roboczej.

v

v

Silne nagrzewanie
sie urzadzenia lub
akumulatora.

Usterka elektryczna.

v

Natychmiast wytaczyé
urzadzenie, zdja¢
akumulator, obser-
wowagc, co sie z nim
dzieje, pozostawi¢ do
ostygnigcia i skontak-
towac sie z serwisem
Hilti.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Silne nagrzewanie Urzadzenie jest prze- » Wybra¢ urzadzenie
sie urzadzenia lub cigzone (przekroczona odpowiednie do za-
akumulatora. granica zastosowania). stosowania.

10 Utylizacja

t:f« Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatow
nadajacych sie do powtdrnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje
zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytaé nalezy w punkcie
serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

X » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumula-
toréw wraz z odpadami komunalnymi!

11 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sie tabela substancji niebezpiecznych:

gr.hilti.com/r11102216

Link do tabeli RoHS znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod

QR.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie
z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad
pro bezpe¢nou praci a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci
a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal§im osobam preda-
vejte vyrobek jen s timto navodem.

VAR 22cce<e esty 251



L5

1.2 Vysvétleni znacek
1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla
pouzita nasledujici signalni slova:

A NEBEZPEGI |

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést
k tézkému poranéni nebo k smrti.

VYSTRAHA
VYSTRAHA |

» Pouzivd se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mlze vést
k téZkym poranénim nebo k smrti.

A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by
mobhla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Xlemd

Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato Cisla odkazuji na pfisluSny obrazek na zacatku tohoto navodu.
Cislovani udava poradi pracovnich krok{ na obrazku a méize se liit

3 lod pracovnich kroku v textu.

M Cisla pozic j§ou _uv<vedené na obrazku Pfehled a odkazuji na ¢isla

~ |z legendy v Casti Prehled vyrobku.
! Tato znaCka znamenag, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat

* | zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:
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Pouzita typova Fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se
pokyny v kapitole Pouziti v souladu s uréenym ucéelem.

ton | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator,
% | ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak podkozeny.

no | Jmenovité volnobézné otacky

== | Stejnosmérny proud

rReM | Otacky za minutu

% | Vrtani bez piiklepu

> | Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilnich se sys-
témy iOS a Android.

1.4 Informace o vyrobku

Vyrobky [El %z el jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obslu-

hovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany

personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se

nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomlicky mohou byt

nebezpecéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo

pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku
budete potrebovat pfi dotazech adresovanych nasemu zastoupeni nebo
servisu.

Udaje o vyrobku

Vrtaci Sroubovak SFE 2-A12
Generace: 01

Sériové ¢islo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve
shodé s platnymi smérnicemi a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete
na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Bezpecnost

2.1 VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce,

vyobrazeni a technické udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi.

Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci miize mit za nasledek Uraz

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci

potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vzta-

huje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na

elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neo-
svétlena mista mohou vést k arazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu,
kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» PFi praci s elektrickym naradim zabrante pfistupu détem a jinym
osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Za-

stréka nesmi byt 2adnym zplsobem upravovana. U elektrického

naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neu-
pravované zastrCky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych povrchti, napf. trubek, topeni, sporakt

a chladnicéek. P¥i télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko

Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarnte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do

elektrického naradi zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepo-

uzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi ani

k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred horkem,

olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamotané

sitové kabely zvy$uiji riziko drazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze
takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni pouZiti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém
prostiedi, pouzijte proudovy chrani€¢. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
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Bezpecnost osob

>

v

v

v

v

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci
s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢&i Iékil. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna
poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle.
Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti
prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma
nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektric-
kého naradi do sité a/nebo vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim
elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, Zze je vypnuté.
Drzite-li pfi prenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-
li ho k siti zapnuté, mdZe doijit k Urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje
nebo kli€. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otacivém dilu nafadi mize
zpUsobit uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte
rovnovahu. Tak si v ne€ekanych situacich zachovate leps$i kontrolu nad
vyrobkem.

Noste vhodné obleéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév
a rukavice méjte v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili.
Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni
prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpecéi a nepiekracujte
bezpecénostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohona-
sobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné
jednani mlze ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

v

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi,
které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat 1épe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinac¢em. Elektrické naradi,
které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.
Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfrisluSenstvi nebo
nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Ne-
dovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
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v

nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpec¢né, kdyz
ho pouzivaji nezkuSené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé
nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Urazd ma
na svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje
s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu
s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky a pro-
vadénou éinnost. Pouziti elektrického nafadi k jinému ucelu, nez ke
kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje
a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického naradi v nepfredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

v

v

v

v

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ené
vyrobcem. P¥i pouziti jinych akumulator(i, nez pro které je nabijeCka
uréend, hrozi nebezpeci pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né
uréené. Pouziti jinych akumulatord maze zpUsobit Uraz nebo pozar.
Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi
sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
kovovymi pfedméty, které by mohly zpisobit pfemosténi kontaktu.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze zpUsobit popaleniny nebo pozar.
P¥i nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite
kontaktu s touto kapalinou. PFi ndhodném kontaktu oplachnéte
postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte také
i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

NepouzZivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat neptedvidatelné a zpUsobit
pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo
teploty pres 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v na-
vodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah
teplot mdze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

>

Elektrické naradi svérujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym
pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily. Tak
zajistite, ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.
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» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou
udrzbu akumulatorl by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zéakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro vrtacky

Bezpecénostni pokyny pro vSechny prace

» PFi praci, pfi které nastroj nebo Srouby mohou zasahnout skryté
elektrické rozvody, drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti.
Kontakt s vedenim pod proudem muZe uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» V zadném pfipadé nepracujte s vy$Simi otackami, nez jsou otacky

maximalné pfipustné pro vrtak. PFi vy$Sich otackach se vrtdk mlze

snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,

a zpUsobit poranéni.

Zadinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu

s obrobkem. P¥i vy3sich otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud

by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem, a zplsobit poranéni.

Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku.

Vrtaky se mohou ohnout, a v dlsledku toho prasknout nebo zpusobit

ztratu kontroly a poranéni.

v

v

2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-
iontovych akumulatord.

Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim
a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani
palit.

NepouzZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které
spadly z vétsi vysky nez jeden metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom
pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator
polozte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od
hoflavych materialt. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator
i za hodinu stéle pfilis horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.

v

v

v

v

2.4 Dodatec¢né bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vrtaciho Sroubovaku a nesvitte do
obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi osInéni.
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v

v

v

v

v

Nedotykejte se rotujicich dilG. Naradi zapinejte teprve v pracovni oblasti.
P¥i dotyku rotujicich dild, zejména rotujicich nastroji, mGze dojit k Grazu.

Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se nastroje
mUze dojit k feznému poranéni a popaleni.

Naradi vzdy drzte bezpeéné a pevné za uréenou rukojet. Pfi zablokovani
nastroje se mize naradi v disledku vysokého krouticiho momentu zagit
otacet proti sméru otaceni nastroje.

Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator
vhodny pro pfislusny prach. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdecho-
vani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
pracovnika nebo osob v okoli. Ur¢ity prach, napf. prach z dubového
nebo bukového dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami
pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na ochranu dreva). S materidlem
obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

Délejte pracovni prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstd.
P¥i delsi praci mudze vlivem vibraci dojit k cévnim porucham nebo k poru-
cham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji
skryté elektrické rozvody, plynové a vodovodni trubky. Pokud byste
omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové &asti narfadi mohou
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

>

>

Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak pro pevné
uchyceni obrobku. Tak je uchycen bezpecnéji nez rukou a vy mate navic
obé ruce volné pro ovladani naradi.

Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické naradi okamzité vypnéte. Naradi se
muze vychylit do strany.

Nez elektrické naradi odloZite, pockejte, dokud se nezastavi.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku

@ Upinani se 1/4" $estihranem @ Svétlo

@ Krouzek pro nastavovani krou- Ukazatel stavu nabiti
ticiho momentu a vrtani ® Odijistovaci tlagitko akumula-

® Piepinad stuphiti toru

@® Prepina¢ chodu vpravo/vlevo Ovladaci spinaé (s elektronic-
s pojistkou proti zapnuti kou regulaci otacek)

® Rukojef @ Adaptér

(® Montazni drazka pro prislu-

Senstvi
(obr.: hak na pasek)
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ruéné vedeny akumulatorovy vrtaci Sroubovak pro

utahovani a povolovani $roub(, pro vrtani do kovu, dfeva a plastu. Vyrobek

ma vyménné upinani nastroje a Ize ho vybavit riznymi nastavci.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze Hilti lithium-iontové akumulatory
typové fady B 12.

* Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky schvalené firmou Hilti.
Dalsi informace najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

3.3 Obsah dodavky
Vrtaci Sroubovék, navod k obsluze

ﬂ Dal§i systémové produkty schvalené pro va$ vyrobek najdete
v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group

3.4 Ukazatel stavu nabiti

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po mirném stisknuti
odjistovaciho tlacitka (maximalné k citelnému odporu).

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %
Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %
Blika 1 LED. Stav nabiti: < 10 %

ﬂ Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho
spinace nelze stav nabiti zjistit.

3.5 Ochrana proti pretizeni a prehrati

Naradi je vybavené elektronickou ochranou proti pretizeni a prehrati. Pfi
pretizeni nebo prehrati se naradi automaticky vypne. Pokud uvolnite a znovu
stisknete ovladaci spina¢, mize dojit ke zpozdénému zapnuti (faze chladnuti
naradi).

ﬂ Ukazatel stavu nabiti nesignalizuje pfetizeni nebo prehrati.

3.6 Adaptér
Tento vyrobek je vybaveny rdznymi adaptéry pro riizné druhy pouziti.
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K dispozici jsou nasledujici adaptéry:

Adaptér | Popis
.| Sestihranné upinani s mechanickym upinacim mechanismem
@& | pro bity.
== | Rychloupinaci skli€idlo pro rozpéti velikosti:
5“ 1,5mm ... 13 mm
e Uhlovy nastavec pro pouZiti v stisnénych prostorovych pod-
L?“ minkach s magnetickym $estihrannym upinanim pro bity.
I Lze kombinovat s jinymi adaptéry.
Fp Excentricky nastavec pro praci blizko stény s magnetickym
- Sestihrannym upinanim pro bity.
4  Technické udaje
4.1 SFE 2-A12
Jmenovité napéti 10,8V
Hmotnost 1,1kg
Maximalni otacky 1. stupen 400 ot/min
2. stupen 1 600 ot/min
Maximalni kroutici moment % Sroubovani | 0,5Nm ... 5Nm
% Vrtani <21 Nm

o vrtaku

Mékké dievo

1,5mm ... 13 mm

Tvrdé dievo

1,5mm ... 10 mm

Kov

1,5mm ... 6 mm

-17°C ... 60 °C
-20°C ... 70°C

Okolni teplota pfi provozu
Skladovaci teplota

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly naméfené nor-
movanou méfici metodou a Ize je pouzit pro vzajemné porovnani elektric-
kého nafadi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje reprezentuii hlavni pouziti elektrického naradi. Pi jiném zp(-
sobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se udaje
mohou liit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné zvysit.
Pro pfesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je naradi vy-
pnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni
doby se tim mlze vyrazné snizit. Stanovte dopliiujici bezpecnostni opat-
feni na ochranu pracovnika pred plsobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad:

Z2seo4: M IR
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Udrzbu elektrického nafadi a nastrojil, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postup(.
Hodnoty emitovaného hluku
Typicka hladina emitovaného akustického tlaku | 73 dB(A)
pfi pouziti vahového filtru A
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Typicka hladina akustického vykonu pfi pouziti 84 dB
vahového filtru A
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Vrtani do kovu (a;,p) 1,6 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

4.3 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 10,8V

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

5  Priprava prace

A POZOR

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vy-
pnuty.

» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumula-
tor.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci
a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru
1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech
akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.
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1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
2. Nasadte akumulator do drzaku v nafadi tak, aby slySitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpec¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tladitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pristroje.

5.4 Montaz adaptéru

ﬂ Na uhlovy nastavec Ize namontovat dalsi adaptér.

1. Nasadte adaptér do upinani.
» Adaptér se zajisti tvarovym stykem.
2. Zkontrolujte spravnou montaz.

5.5 Sejmuti adaptéru ]

1. Zatahnéte a podrzte aretacni objimku.
2. Sejméte adaptér.

5.6 Nasazeni bitu (Sestihranné upinani)

ﬂ Sestihranné upinani excentrického nastavce a thlového nastavce drzi
bit magneticky.

1. Zatahnéte a podrzte aretacni objimku.
2. Nasadte bit.
3. Uvolnéte aretacni objimku.

5.7 Nasazeni vrtaku (rychloupinaci skli¢idlo)

1. Povolte rychloupinaci skli¢idlo.
2. Nasadte vrtak.
3. Uzaviete rychloupinaci skli¢idlo.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci
a na vyrobku.

6.1 Volba stupné kg
» Stisknéte voli¢ stuprid.
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6.2 Nastaveni krouticiho momentu

ﬂ Kroutici moment je omezeny pouze pti funkci roubovani 4.

» Otocte nastavovaci krouzek na pozadovany stupen krouticiho momentu.

6.3 Nastaveni chodu vpravo a chodu vlevo 2

Blokovani zabrariuje prepinani pfi bézicim motoru. V prostfedni poloze
je ovladaci spina¢ zablokovany (pojistka proti zapnuti).

1. Stisknéte prepina¢ chodu vpravo/vievo.
» Pojistka proti zapnuti je aktivni.

2. Stisknéte prepina¢ chodu vpravo/vlevo.
» Smér otaceni je prepnuty.

6.4 Zapnuti a vypnuti

1. Stisknéte ovladaci spinac.
» Naradi se rozbéhne.

Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule nastavovat
otacky az na maximalni otacky.

2. Uvolnéte ovladaci spinac.
» Naradi se vypne.

6.5 Sroubovani

1. Nastavte kroutici moment. — Strana 243
2. Nastavte chod vpravo nebo chod vlevo. — Strana 243
3. Stisknéte ovladaci spina¢. — Strana 243

6.6 Vrtani
’

1. Nastavte krouzek pro nastaveni krouticiho momentu na symbol % .
2. Nastavte smér otaCeni na chod vpravo. — Strana 243
3. Stisknéte ovladaci spina¢. — Strana 243

7  Osetfovani a udrzba

/A] VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
* Ventilaéni Stérbiny ocistéte opatrné suchym kartac¢em.
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e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci
prostfedky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych &asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci
prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoS$lo k poSkozeni plastovych ¢asti.

e Zabranite proniknuti vihkosti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené,

a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.

V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte

ho ihned opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte
funkci.

ﬂ Pro bezpe€ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a spotiebni material. Nami schvalené nahradni dily, spotfebni material
a prislugenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi
Preprava

A POZOR

Neumysiné spusténi pri prepravé !

» Vyrobky prepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravujte volné.

» Po delSi prepravé nafadi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

/A POZOR

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

» Akumulatory nikdy neskladuijte na slunci, na topeni nebo za sklem.

» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po del$im skladovani naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte,
zda nejsou poskozené.

9 Pomoc pfri poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete
odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.
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V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete
odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha
Naradi nefunguje.

Mozna pricina
Akumulator neni Uplné
zasunuty.

Reseni

» Zasunte akumulator
se slySitelnym zacvak-
nutim.

Ovladaci spina¢
nelze stisknout,

resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo je
v prosttedni poloze.

v

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo stisknéte
smérem vlevo nebo
vpravo.

Otacky nahle silné
poklesnou.

Akumulator se vybiji
rychleji nez obvykle.

Akumulator je vybity.

Velmi nizka teplota pro-
stredi.

v

Vyménite akumulator
nebo vybity akumula-
tor nabijte.

Nechte akumulator
pomalu zahfat na
pokojovou teplotu.

v

Akumulator neza-
skoci se slySitelnym
cvaknutim.

Naradi nebo aku-
mulator se silné pre-
hfiva.

10 Likvidace

Zajistovaci vystupky
na akumulatoru jsou
znecisténé.

Elektricka zavada.

v

Vycistéte aretacni
vystupky a nechte
akumulator zaskocit
v pracovni poloze.
Naradi okamzité vy-
pnéte, vyjméte aku-
mulator, sledujte ho,
nechte ho vychlad-
nout a kontaktujte
servis Hilti.

v

Naradi je pretizené (pre-
kro€ena hranice zati-
zeni).

Zvolte nafradi vhodné
pro pfislusné pouziti.

v

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(l. Pred-
pokladem pro recyklaci materidld je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich

odebira Hilti staré naradi k recyklaci.
u prodejniho poradce.

Informujte se v servisu Hilti nebo

%

» Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do
smiSeného odpadul!
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11  RoOHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecnych la-
tek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami:

gr.hilti.com/r11102216

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

12 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otdzek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho
partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to

predpoklad na bezpeénu pracu a bezproblémovu manipuléciu.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na

produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam
odovzdavajte vyrobok iba s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znadiek
1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom.
Pouzivaju sa nasledujuce signalne slova:

/z| NEBEZPECENSTVO|
NEBEZPECGENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moéze
sposobit tazky Uraz alebo smrt.

/A| VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k taz-
kym poraneniam alebo usmrteniu.

A POZOR
POZOR!

» OznaCenie moznej nebezpecnej situacie, ktord moze viest k telesnym
poraneniam alebo k vecnym Skodam.
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1.2.2

Symboly v dokumentacii

V tejto dokument&cii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

&@AS

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

g
]
S

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu

1.23

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto na-

2 vodu
3 Cislovanie udava poradie pracovnych Gikonov na obrazku a moze sa
odliSovat od &islovania pracovnych ukonov v texte.
Ty Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na ¢isla
* | legendy v odseku Prehlad vyrobkov.
ol Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaob-
* | chadzani s vyrobkom.
1.3 Symboly tykajtice sa vyrobkov
1.3.1 Symboly na vyrobku

Na vyrobku sa pouzivaju nasledujice symboly:

Pouzity typovy rad litiovo-i6nového akumulatora Hilti. Riadte sa
pokynmi v kapitole Pouzivanie v stlade s uréenym uc¢elom.

Lislon

Litiovo-idbnovy akumulator

Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatika-
nie.

Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol
vystaveny narazu alebo je inak poSkodeny.

Menovité volnobezné otacky

Jednosmerny prud

Otacky za minutu

Vrtanie bez priklepu

.
O[] 2

Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos dat kompatibilnych so systé-
mami iOS- a Android.
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1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®aald su uréené pre profesionalneho pouzivatefa a smie
ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny
persondl. Tento persondl musi byt $peciélne pouceny o vznikajucich rizikach
a nebezpecCenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat
zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat persondl
bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade

s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku
budete potrebovat pri dopytoch adresovanych nasmu zastupeniu alebo
servisu.

Udaje o vyrobku

| Vitacie skrutkovace SFE 2-A12 |
| Generacia: 01 |
| Sériové &islo: |

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje
s nasledujucimi smernicami a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode
najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentacie su uloZzené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecénostné pokyny a upozornenia pre elektrické
naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny,

obrazky a technické udaje tykajlce sa toto elektrického naradia. Ned-

balost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze mat za nasledok

uraz elektrickym pradom, poZziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu

potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa

vztahuje na siefové elektrické naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na

akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie.
Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest
k Urazom.
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Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost
deti a inych oséb. Pri odputani pozornosti od prace mdzete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

>

v

v

v

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej
zasuvky. ZastrCka sa nesmie Ziadnym spésobom menit éi upravo-
vat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouZivajte Ziadne
zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju
riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrarnte kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako st rury, radiatory
alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho
tela hrozi zvySené riziko urazu elektrickym pradom.

Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr.
na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie
zastrcéky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti
od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo
spletené pripojovacie kable zvysSuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba
predlZzovacie kable vhodné aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie
predizovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje riziko
Urazu elektrickym pruadom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia
vo vlhkom prostredi, pouzite pradovy chrani¢. Pouzitie pridového
chrani€a znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

>

v

Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci
s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie ne-
pouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického
néradia), znizuje riziko poraneni.

Zabrarnte neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na
elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchope-
nim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak
mate pri prendSani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
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v

zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku drazov
a nehod.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie
nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kltU¢ v otacajucej sa Casti
naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabez-
pecte stabilny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev
a rukavice udrziavajte mimo pohybujicich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujlce sa diely.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie
prachu, presvedcite sa, Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju
sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit
ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonaijte v rozpore
s bezpecénostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate
dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé
konanie sa moéze v zZlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

v

v

v

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elek-
trické naradie uréené na pracu, ktorua vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umoznuije lepsiu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom rozsahu vy-
konu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinadom nepouzivajte. Naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.
Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva
alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky a/alebo
vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpecnostné opatrenie zabra-
fluje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred
pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie
st oboznamené alebo si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické naradie
je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontro-
lujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaju
sa, Ci nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom roz-
sahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené
nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.
Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
v stlade s tymito pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky
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avykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené
pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku.
Klzké rukovéti a plochy neumoziiuju bezpe€nu obsluhu a kontrolu elek-
trického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporué¢anych vyrobcom.

Ak sa nabijacka vhodna pre ur€ity druh akumulatorov pouziva s inymi

akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie

uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze viest k irazom a nebezpe-

¢enstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych
sponiek, minci, kl'i€ov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok vznik popale-
nin alebo poZiaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Za-
brarite kontaktu s nou. Pri nAhodnom kontakte vykonaijte oplachnutie
vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené

alebo upravované akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdso-

bit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym

teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo

akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu uve-

deného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit
riziko poZziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym

personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa

zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpecnost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek

udrzbu moze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné stre-

disko.

v

v

v

v

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre vitacky

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace
» Elektrické naradie drzte za izolované uchopové plochy, najma ak
vykonavate prace, pri ktorych moéze pracovny nastroj alebo skrutky
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prist do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami. Kontakt s elektric-
kym vedenim pod napatim spdsobi, ze aj kovové €asti naradia budu pod
napétim, a tym moézu viest k Urazu elektrickym pradom.
Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka
» V Ziadnom pripade nepracujte s vy$Sim otackami, ako si maximalne
pripustné otacky pre vrtak. Pri vysSich otackach sa méze vrtak fahko
ohnut, ked sa mdze volne otadat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.
Zacénite vitat vZdy s niz§imi otaékami, kym sa vrtak nedostane do
styku s obrobkom. Pri vy$sich otaCkach sa moze vrtédk lahko ohnut,
ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a moze tak spdsobit
poranenia.
Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky
sa mozu ohndt a zlomit alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.

v

v

2.3 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» DodrZiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku
litiovo-idnovych akumulatorov.

Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sinec-
ného Ziarenia a ohna.

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F)
alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté ude-
rom, utrpeli pad z vysky viac ako jeden meter alebo boli inym spésobom
poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

Pokial je akumulator prili§ hordci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumu-
lator umiestnite na viditelné, nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenos-
fou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladndt. Pokial je
akumulator po hodine stéle prili§ hordci na dotyk, je poSkodeny. Kontak-
tujte servis Hilti.

v

v

v

v

2.4 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost osdb

» Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED-diéda) vitacieho skrutkovaca
a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecenstvo oslepenia.

» Zabrante kontaktu s rotujacimi ¢astami. Naradie zapinajte aZz v oblasti
prace. Dotknutie sa rotujucich ¢asti, najma rotujucich vkladacich nastro-
jov, mdze viest k vzniku poraneni.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa pracov-
ného nastroja moze viest k reznym poraneniam a k vzniku popalenin.
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Naradie drzte vzdy bezpe¢ne a pevne na urcenej rukovéti. Pri zablo-
kovanom nastroji sa moze naradie otacat na zaklade svojho vysokého
krutiaceho/utahovacieho momentu proti smeru ota¢ania nastroja.
Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochrannu
masku vhodnu pre prislusny prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie
takéhoto prachu méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochorenia
dychacich ciest pouzivatela alebo oséb nachadzajucich sa v blizkosti.
Ur¢ity prach, napr. prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje
za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni s prisadami na Upravu dreva
(chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim
azbest smu manipulovat len odbornici.

Robte si prestavky a cvi¢enia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihsej
praci sa mozu v désledku vibracii vyskytnut poruchy na cievach alebo
nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch rik.

Elektricka bezpeénost

>

Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko so zretefom na skryté
elektrické vedenia, plynové a vodovodné potrubia. VonkajSie kovové Casti
naradia mézu sposobit Uraz elektrickym prudom v pripade nahodného
poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

>

Obrobok pri praci zaistite. Na pevné pridrzanie obrobku pouZite upinacie
zariadenia alebo zverdk. Obrobok tak bude zachyteny a pridrziavany
bezpecnejsie ako pri drzani rukou a navy$e mate obidve ruky volné na
obsluhu naradia.

Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie
moze vybodit.

Skor, nez naradie odlozite, po€kajte do jeho Uplného zastavenia.

Opis

3

3.1

®

(@ Prstenec na nastavovanie
®

@

®

Prehl'ad vyrobku f]

Upinanie so 1/4" $esthranom MontéZzny otvor pre prislusen-
stvo

krdtiaceho momentu a vitania (obr.: hdk na opasok)

Prepina¢ stupriov Svietidlo

Indiké&cia stavu nabitia
Tlacidlo na odistenie akumula-
tora

Ovladaci spina¢ (s elektronic-
kym ovladanim otacok)
Adaptér

Prepina¢ pravotoci-
vého/lavotocivého chodu
s blokovanim zapnutia
Rukovat

® @0 e

)
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéne vedeny akumulatorovy vitaci skrutkovaé¢ na uta-

hovanie a povolovanie skrutiek, na vitanie do kovu, dreva a plastu. Vyrobok

ma vymenné upinanie nastroja a mozno ho vybavit roznymi nadstavcami.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti typového
radu B 12.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky schvalené Hilti. Dalsie in-
formacie najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

3.3 Rozsah dodavky
Vftaci skrutkovac, navod na obsluhu

ﬂ Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre Vas vyrobok, najdete
vo Vasom Hilti Store alebo on-line na stranke: wwwe.hilti.group

3.4 Indikacia stavu nabitia

Stav nabitia litiovo-ionového akumulatora sa zobrazi po miernom stla¢eni
jedného odistovacieho tlacidla (maximalne po citelny odpor).

Stav Vyznam

4 LED-diody svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %
3 LED-diody svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %
2 LED-diody svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %
1 LED-di6da svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %
1 LED-di6da blika. Stav nabitia: < 10 %

ﬂ Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekund po uvolneni ovlada-
cieho spinaca nie je mozné vyziadanie informéacie o stave nabitia.

3.5 Ochrana proti pretazeniu a prehriatiu

Naradie je vybavené elektronickou ochranou proti pretazeniu a prehriatiu.
Pri pretaZeni alebo prehriati sa naradie automaticky vypne. Pokial uvolnite
a znova stlacite ovladaci spina¢, moéze dojst k oneskorenému zapnutiu (faza
ochladzovania naradia).

Pretazenie alebo prehriatie nie su signalizované prostrednictvom indi-
kacie stavu nabitia.

3.6 Adaptér
Tento vyrobok ma rézne adaptéry na rozli€né pouzitie.
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K dispozicii su tieto adaptéry:
Adaptér Opis
Sesthranny drziak s mechanickym upinacim mechanizmom

-‘-; na skrutkovacie hroty.
e~ Rychloupinacie skluéovadlo pre velkosti v rozmedzi:
-u 1,5mm ... 13 mm
e Uhlovy nadstavec pre pouZitie v stiesnenych priestoroch
L?" s magnetickym Sesthrannym drziakom na skrutkovacie hroty.
I Mozno kombinovat s inymi adaptérmi.
E . Excentricky nadstavec pre pracu v blizkosti steny s magnetic-
- kym Sesthrannym drziakom na skrutkovacie hroty.
4  Technické udaje
4.1 SFE 2-A12
Menovité napatie 10,8V
Hmotnost 1,1kg
Maximalne otacky 1. stupen 400 ot/min
2. stupen 1 600 ot/min
Maximalny kratiaci moment £ Skrutkovanie | 0,5Nm ... 5Nm
% Vrtanie <21 Nm
o vrtaka Makké drevo 1,5mm ... 13 mm
Tvrdé drevo 1,5mm ... 10 mm
Kovy 1,5mm ... 6 mm
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch
boli namerané podla normovanej metédy merania a daju sa pouzit na
vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny
odhad pésobenia. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spbsoby pouzitia
elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné Ucely,
s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpeCenu dostatoénu
Udrzbu, Udaje sa mdzu odlisovat. Tym sa moézu podstatne zvysit vplyvy
v priebehu celého pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani vplyvov by
sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti nevykonavalo ziadnu pracu. Tym sa
mozu vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Urcite
dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred
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pbsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
néaradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty rik, organizacia
pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Typicka uroven emisii akustického tlaku, hodno- |73 dB(A)
tena ako A
Neistota hladiny akustického tlaku (K;a) 3 dB(A)

Typicka uroven akustického vykonu, hodnotena |84 dB
ako A

Neistota hladiny akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Vitanie do kovov (a;p) 1,6 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

4.3 Akumulator

Prevadzkové napéatie akumulatora 10,8V

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zadiatku nabijania -10°C ... 45°C

5 Priprava prace

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prislusSny vyrobok je vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva,
odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na
produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora
1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

5.2 Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumula-
tora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.
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1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Vlozte akumulator do drziaka naradia tak, aby pocutelne zapadol.
3. Skontroluijte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.4 Montaz adaptéra

ﬂ Na uhlovy nadstavec je mozné namontovat dal$i adaptér.

1. Vlozte adaptér do Uchytky.
» Adaptér svojim tvarom zapadne na miesto.
2. Skontrolujte, ¢i bola montaz vykonana spravne.

5.5 Odstranenie adaptéra ]

1. Vytiahnite a podrzte zaistovaciu objimku.
2. Vyberte adaptér.

5.6 Nasadenie skrutkovacieho hrotu (§esthranny drziak)

Sesthranny drziak excentrického nadstavca a uhlového nadstavca drzi
skrutkovaci hrot pomocou magnetu.

1. Vytiahnite a podrzte zaistovaciu objimku.
2. Nasadte skrutkovaci hrot.
3. Uvolnite zaistovaciu objimku.

5.7 Nasadenie vrtaka (rychloupinacie skl'u¢ovadio)

1. Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo.
2. Nasadte vrtak.
3. Zatvorte rychloupinacie skfu¢ovadlo.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na
produkte.

6.1 Vyber stupnak
» Stlacte prepinac¢ na volbu stupriov.
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6.2 Nastavenie krutiaceho momentu

ﬂ Kratiaci moment je obmedzeny iba vo funkcii skrutkovanie ;.

» Otocte nastavovacie koliesko na pozadovany stupen krdtiaceho mo-
mentu.

6.3 Nastavenie pravotoéivého alebo l'avotoéivého chodu &

ﬂ Blokovanie prepina¢a zabranuje prepnutiu pri beziacom motore. V stre-
dovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

1. Stlacte prepina¢ pravotocivého/lavoto€ivého chodu.
» Blokovanie zapnutia je aktivne.

2. Stlacte prepina¢ pravotocivého/lavotocivého chodu.
» Smer ota€ania bol prestaveny.

6.4 Zapnutie a vypnutie
1. Aktivujte riadiaci spinac.
» Naradie je spustené.

V zavislosti od odsadenia ovladdacieho spinaca sa mozu otacky
plynulo nastavit na maximalne otacky.

2. Uvolnite vypinag.
» Naradie sa vypne.

6.5 Skrutkovanie

1. Nastavte krutiaci moment. — strana 258
2. Nastavte pravotocivy alebo lavotocivy chod. — strana 258
3. Aktivujte riadiaci spina¢. — strana 258

6.6 Vrtanie
’

1. Nastavte prstenec na nastavenie krdtiaceho momentu na symbol % .
2. Nastavte smer ota¢ania na pravotogivy chod. — strana 258
3. Aktivujte riadiaci spina¢. — strana 258

7  Starostlivost a udrzba/oprava

/A VAROVANIE |

Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie
* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.
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* Vetracie $trbiny opatrne vy¢istite suchou kefou.

* Kryt gistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne pros-
triedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoZe tie mézu poskodit
plastové casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte Ziadne pros-
triedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze tie mézu poskodit
plastové Casti.

* Zabranite vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poskodeni, ako aj
bezchybné fungovanie ovladacich prvkov.

* V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouZivajte.
Ihned ho nechajte opravit v servise firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite
v8etky ochranné zariadenia a skontrolujte ich fungovanie.

ﬂ Aby bola zaistena bezpeéna prevadzka, pouzivajte len originalne nah-
radné suciastky a spotrebné materidly. Nami schvélené néhradné su-
Ciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo
vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava

A POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravuijte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.

» Pristroj a akumulatory po dlhSej preprave skontrolujte pred pouzitim, ¢i
nie su poskodené.

Skladovanie

A POZOR

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumu-

latormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo
za oknami.

Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom
pre deti a nepovolané osoby.
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» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte,
¢Gi nie su poskodené.
9 Pomoc v pripade portch

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré
nedokaZete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

9.1 Pomoc v pripade poriuch
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré

nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas$ servis Hilti.

Porucha
Naradie nefunguje.

Mozna pric¢ina
Akumulator nie je Uplne
zasunuty.

RieSenie

» Nechajte akumulator
zaskogit s pocutelnym
zacvaknutim.

Ovladaci spina¢ sa
neda stlacit alebo je
zablokovany.

Prepina¢
pravo-/lavobezného
chodu je v stredovej
pozicii.

v

Zatlacte prepina¢
pravo-/lavobezného
chodu dofava alebo
doprava.

Otacky naraz prudko
poklesnu.

Akumulator sa vybija
rychlejSie ako zvy-
Cajne.

Akumulator je vybity.

Velmi nizka teplota oko-
litého prostredia.

v

Vymerite akumulator
a vybity akumulator
nabite.

Nechajte akumulator
pomaly ohriat na
izbovu teplotu.

v

Akumulator neza-
skoci s pocutelnym
zacvaknutim.

Intenzivne vytvaranie
tepla v naradi alebo
v akumulatore.

10 Likvidacia

Zaskakovacie vycnelky
na akumulatore su zne-
Gistené.

Elektricka porucha.

v

Vycistite zaskakovacie
vyénelky a akumulator
nechajte zaskogit do
pracovnej pozicie.
Ihned vypnite naradie,
vyberte akumulator,
prezrite ho, nechajte
ho ochladnut a kon-
taktujte servis firmy
Hilti.

v

Naradie je pretazené
(prekrocenie limitu pri
pouzivani).

v

Zvolte naradie, ktoré
je vhodné na dané
pouzitie.

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych ma-
teridlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov
je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase
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staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy
Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

5{ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte
- do domaceho odpadul!

11  RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych latok
v elektrickych a elektronickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok:
gr.hilti.com/r11102216
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa,
prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacio adatai

1.1 A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos
munkavégzés és a hibamentes kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a gépet
csak ezzel az utasitassal egyutt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat
1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6forduld veszélyekre hivjak
fel a figyelmet. A kdvetkez6 figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A _FIGYELMEZTETES]
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely
sulyos személyi sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.
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A VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre,
amely személyi sériléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

1.2.2

A dokumentacioban hasznalt szimbélumok

A kdvetkezd szimboélumokat hasznaljuk a jelen dokumentaciéban:

©
a

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos tudnivalok

Iy
&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

X

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.23

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkezé szimbélumokat hasznaljuk:

H | Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd dbrakra vonatkoznak
3 A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltér-
het a szOvegben taldlhaté munkalépések szamozasatol
i Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekinteé-
~ | sére szolgal6 szakasz jelmagyarazataban |évé szamokra utalnak
©l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran
" kilénos odafigyeléssel kell eljarnia.
1.3 Termékhez két6d6 szimbolumok
1.3.1 Szimbélumok a terméken

A kdvetkez6 szimbdlumokat hasznaljuk a terméken:

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Ren-
deltetésszer( hasznalat fejezetben kozolt adatokat.

Li-lon

Litium-ion akku

Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamkeént.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut,
amelyet Utés ért vagy egyéb modon sériilt.

Névleges Uresjarati fordulatszam

Egyenaram

Fordulatszam percenként

N3

Furas Gtés nélkul
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> | A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nél-
U | kuli adatatvitelhez hasznalhato.

1.4 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember &ltali hasznalatra szantak és

a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, ja-

vithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezdrdl tajékoztatni

kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett

személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlen hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhaté.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kovetkezd tablazatba. Amennyiben
kérdéssel fordul a képviseletlinkhdz vagy a szervizhez, sziksége lesz
ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furécsavarozd SFE 2-A12
Generacio: 01
Sorozatszam:

1.5 Megfeleléségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjuk, hogy ez a termék megfelel
az érvényben [évd iranyelveknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat méasolatat a dokumentéacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamok-
hoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és uta-
sitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elekt-
romos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivalok és
utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni
hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom
halézatrol Gzemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyltt értve)
és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil) vonatkozik.
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Munkahelyi biztonsag

>

Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munka-
helyek és megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasve-
szélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocséathatnak ki, ame-
lyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gbézdket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytoél,
ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjék a figyelmét a
munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

>

v

v

Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell
a dugaszoléaljzatba. A csatlakozédug6t semmilyen médon sem sza-
bad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kéziszersza-
mokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd
és a hozza illeszked6 csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.
Ne érjen hozzafoldelt feliletekhez, példaul csévekhez, fltétestekhez,
tiizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvek-
szik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tdl és a nedves-
ség hatasaitél. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az noveli
az aramUtés kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra,
vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza
fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati csatlakozédugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozg6 alkatrészektol. A sérilt vagy
Osszetekert csatlakozékabel néveli az aramiités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak
a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasz-
naljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csdkkenti az
aramités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben torténé lizemeltetése nem keriilheté el. A
hibadram-védékapcsold hasznélata csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

v

Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meg-
gondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja
az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alko-
hol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal
végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sé-
rilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemii-
veget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfelelé személyi
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véddfelszerelések, ugymint porvédd dlarc, csuszasbiztos véddcipd, védod-
sapka és flilvédé haszndlata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezé-
sét. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitja,
gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gé-
pet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez
vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa
el a beallit6 szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs
sérlléseket okozhat.

Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan allion és megtartsa az egyensulyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket.
Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztytijét a mozg6 részektol. A
bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozg6 alkatrészek magukkal
ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elsziva-
sahoz és Osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszam-
hoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivo egység
hasznélata csdkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen
kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor sem,
ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal
jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sérllésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

>

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos
kéziszerszamot hasznalja. A megfelel6 elektromos kéziszerszammal
a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kap-
csoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép beadllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elétt
huzza ki a csatlakozédugot a csatlakozoaljzatbol és/vagy vegye ki a
kivehet6 akkut a gépbél. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja
a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen ta-
rolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy
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olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan szemé-
lyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és
a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogasta-
lanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befo-
lyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miik6dését. Hasznalat el6tt
javittassa meg a gép megrongaldédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagoélekkel
rendelkezé és gondosan apolt vagdszerszamok ritkdbban ékelédnek be,
és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat
stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsir-
mentes allapotban. A cslUszdés markolatok és fogofelliletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellen-
6rzését az elére nem lathato helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

v

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben
toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltod-
berendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni, tiiz keletkezhet.
Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort
hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tlzet
okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktal,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktdl és mas kisméreti
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator
érintkez6i kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék Iéphet ki. Ke-
riilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
kerilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett
felliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A
kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses boérsériiléseket okoz-
hat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott
akkuk elére nem lathaté médon viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy
sériilésveszélyt okozhatnak.
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» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a
130 °C (265 °F) feletti hdmérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy
akkus szerszamot soha ne toltse a hasznalati utasitasban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelelé vagy a megengedett
hémérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz
és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javit-
hatja, kizardlag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal
felhatalmazott Uigyfélszolgalatok végezhetik.

2.2 Fuarégépekre vonatkozo6 biztonsagi tudnivalok

Biztonsagi tudnival6k minden munkahoz

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan
munkat végez, amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar rejtett
elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei fesziltség ala keriilhetnek
és ez aramitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu farészar hasznalata esetén

» Soha ne haladja meg a furéhoz maximalisan engedélyezett fordu-
latszamot. Ha a furdszar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a
munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és bal-
esetet okozhat.

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a farészar pedig
legyen érintkezésben a munkadarabbal. Ha a furdészar magasabb
fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon forog,
akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a faroszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a mun-
kadarabhoz, de soha ne talzott mértékben. A furdészar meghajolhat,
ami a furészar toréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet elvesztéséhez
vezethet, és sériilést okozhat.

2.3 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lze-
meltetésére vonatkozé kiildnleges iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tiztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 0sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy
elégetni.
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Ne hasznaljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél
magasabbrdl leeset, vagy mas moddon sériilt. llyen esetben feltétlendl
forduljon a Hilti Szervizhez.

Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa
az akkut egy lathatd, nem gyulékony helyre, égheté anyagoktél elegendd
tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy ora elteltével
még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

v

v

2.4 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a késziléken.

» Ne nézzen kozvetlenil a furécsavarozd vildgitasaba (LED), és ne is

vilagitson vele mas személyek arcéba. Megvakulas veszélye all fenn.

Kerdlje a forgd részekkel vald érintkezést. A gépet csak a munkateriileten

kapcsolja be. A forg6 részek, kiléndsen a forgd betétszerszamok érintése

sériilést okozhat.

» A szerszdmcsere kdzben is viselijen védodkeszty(it. A betétszerszam
érintése vagasi és égési sériléseket okozhat.

» A gépet tartsa mindig biztosan és szilardan az erre a célra kialakitott
markolatnal. Ha a szerszam leblokkol, a gép nagy forgatdnyomatéka
miatt a szerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba elforoghat.
Gondoskodjon a munkaterilet j6 szell6zésérél és sziikség esetén viseljen
az adott porhoz megfeleld 1égzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy
érintése a gép kezel6jénél vagy a kozelében tartézkodoknal allergias
reakciot valthat ki, és/vagy Iégzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok,
mint példaul a télgyfa vagy a blkkfa pora rakkeltd, kildndsen fakezelési
adalékanyagokkal (kromét, favédd anyagok) egyltt. Az azbeszttartalmu
anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérel-
latasa érdekében. Hosszabb ideji munkavégzés esetén a rezgések zavart
okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukl6 véredényeiben vagy idegrendsze-
rében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-
e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsdvek. A kiilsé fémrészek
aramitést okozhatnak, ha munka kdézben véletlenll megsért egy elektro-
mos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab rogzitésére hasznaljon szori-
tokat vagy satut. igy biztosabban régziti a munkadarabot, mintha kézzel
tartand, ezenkivil mindkét kezét hasznélhatja a gép kezelésére.
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» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam
blokkolt. A gép oldalra kitérhet.
» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam leélljon.

3 Leiras
3.1 Termékattekintés [
@ 1/4" bels6 hatlapt tokmany (® Szerelérés tartozékokhoz
@ Forgatényomaték és a faras (abra: Ovkampo)
beallitogydriije @ Lampa
(® Fokozatkapcsolé Toltésallapot-kijelzd
@ Jobb/bal forgasiranyvalté kap- @ Akkukioldé gomb
csol6 bekapcsolasgatloval Inditokapcsold (elektronikus
® Markolat fordulatszam-vezérléssel)
) Adapter

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék egy kézi vezetésl, akkus furécsavarozd, amely alkalmas

csavarok behajtasara és kihajtasara, valamint fém, fa és mlanyag farasara.

A termék cserélhetd tokmannyal rendelkezik, és kilénbdz6 adapterekkel

lathato el.

* Ehhez a termékhez kizarolag Hilti B 12 tipussorozatu Li-ion akkumulato-
rokat hasznaljon.

e Ezekhez az akkukhoz csak a Hilti altal jovahagyott toltokésziléke-
ket haszndljon. Tovéabbi informéacidkat a Hilti Store helyeken vagy a
www.hilti.group weboldalon talal.

3.3 Szaillitasi terjedelem
Furécsavarozé, hasznélati utasitas

ﬂ A termékhez engedélyezett tovabbi rendszertartozékok a Hilti Store
webaruhazban vagy a www.hilti.group weboldalon talalhatok

3.4 Toltésallapot-kijelzé

A Li-ion akkumulator toltottségi allapotat a/az egyik kireteszelé gomb enyhe

megnyomasaval (maximum az érezheté ellenallasig) jelenitheti meg.

| Allapot | Jelentés \

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100%
kdzott

Tolt6ttségi allapot: 50% és 75% ‘

3 LED vilagit.
koz6tt

VAR 22cce<e Megyar 269



L5

Allapot Jelentés

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50%
kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25%
kozott

1 LED villog. Toltéttségi allapot: < 10%

ﬂ MUkodtetett inditdkapcsold esetén és az inditdkapcsold elengedése
utan 5 masodperccel a t6ltdttségi allapot kijelzése nem lehetséges.

3.5 Tilterhelés és tulheviilés elleni védelem

A gép elektronikus tulterhelés és tulhevilés elleni védelemmel rendelkezik.
Tulterhelés vagy tulhevilés esetén a gép automatikusan lekapcsol. Ha
elengedi, majd Ujra lenyomja az inditékapcsolét, az bekapcsolasi késleltetést
(a gép lehllési fazisa) okozhat.

ﬂ A tulterhelést és a tuimelegedést a toltottségi allapot kijelzése nem jelzi.

3.6 Adapter

Ez a termék a kiilénbdz6 alkalmazasokhoz kiilonb6zd adapterekkel rendel-
kezik.

A kovetkez6 adapterek elérhetdk:
Adapter |Leiras
Hatlapu befogdé a bitek mechanikus szoritdmechanizmussal

]

@@ | torténd befogasahoz.
s | Gyorsbefogé furétokmany a kdvetkezd méretekhez:
fd 1,5mm ... 13 mm
u———r Sarokadapter a szlk helyen végzett munkékhoz magneses
L?‘ hatlapu bitbefogéval.
L Més adapterekkel kombinalhaté.
E Excenter adapter a falhoz kbzeli munkakhoz magneses hat-
-y lapu bitbefogéval.
4  Miiszaki adatok
4.1 SFE 2-A12
Névleges fesziiltség 10,8V

Tomeg 1,1kg
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Maximalis fordulatszam 1. sebességfo- | 400 ford./perc
kozat
2. sebességfo- |1 600 ford./perc
kozat
Maximalis forgatonyomaték £ Csavarozas |0,5Nm .. 5Nm
2 Fuaras <21 Nm
Furé o Puhafa 1,5mm ... 13 mm
Keményfa 1,5mm ... 10 mm
Fém 1,5mm ... 6 mm
Kornyezeti hmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60°C
Tarolasi hmérséklet -20°C ... 70°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szab-
vanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos
kéziszerszamok egymassal torténé Osszehasonlitasara. Az értékek emel-
lett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok
az elektromos kéziszerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznal-
jak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentésen megndvelheti az expoziciékat a munkaidd teljes idétartama
alatt. Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figye-
lembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mukddik,
de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen cstkkentheti az expozici-
6kat a munkaidé teljes idétartama alatt. Hozzon kiegészité intézkedéseket
a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint
példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa,
a gépkezel6 kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Jellemz6 A osztalyu kibocsatasi hangnyo- 73 dB(A)
masszint

Hangnyomasszint bizonytalansag K. 3 dB(A)
Jellemz6 A osztalyu hangteljesitmény 84 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag Ky, 3 dB(A)

Rezgési 6sszértékek
Fuaras fémben (a,p) 1,6 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
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4.3 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 10,8V
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

5 A munkahely elokészitése

A VIGYAZAT

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djon meg arrol, hogy a vonatkozo termék
ki van kapcsolva.

» A gép beadllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. A toltés el6tt olvassa el a toltdkészulék hasznalati utasitasat.

2. Ugyelien arra, hogy az akku és a toltékészilék érintkezéi tisztak és
szarazak.

3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben tdltse fel.

5.2 Az akku behelyezése

A] FIGYELMEZTETES)|

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gyézddjon meg arrél, hogy az akkuhoz és a
termék érintkezdihez nem ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1. Az els6 lzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Helyezze az akkut a készuléktartoba, hogy az hallhatdéan bereteszeljen.
3. Ellenérizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kiolddbgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.4 Adapter felszerelése

ﬂ A sarokadapterre egy tovabbi adapter felszerelhetd.
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1. Helyezze be az adaptert a befogoba.
» Az adapter formazaré moédon bereteszel.
2. Ellenérizze, hogy a felszerelés helyesen megtdrtént.

5.5 Adapter eltavolitasa [

1. HUzza meg és tartsa meg a reteszel6hivelyt.
2. Tavolitsa el az adaptert.

5.6 Bit behelyezése (hatlapu befogd)

ﬂ Az excenteradapter és sarokadapter hatlapu befogdja magnessel meg-
tartja a bitet.

1. Huzza meg és tartsa meg a reteszeléhivelyt.
2. Helyezze be a bitet.
3. Engedie el a reteszeléhivelyt.

5.7 Furészar befogasa (gyorsbefogo furétokmany)

1. Nyissa ki a gyorsbefog6 furétokmanyt.
2. Helyezze be a furétokmanyt.
3. Zarja a gyorsbefog6 furétokmanyt.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitédsokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Fokozat kivalasztasaf
» MUkodtesse a fokozatvaltod kapcsolot.

6.2 Forgatonyomaték beallitasa

ﬂ A forgatonyomaték hataroldsa csak a csavarozds z funkcié esetén
torténik meg.

» Allitsa a beallitdgyUriit a kivant nyomatékfokozatra.

6.3 Jobbra, illetve balra forgas atkapcsolasa 2

A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben torténd atkap-
csolast. Kdzépallasban az inditdkapcsold blokkolva van (bekapcsolas
elleni reteszelés).

1. MUkddtesse a jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsolot.
» A bekapcsolasgatlo aktiv.
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2. Mikddtesse a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét.
» A forgasiranyt atallitotta.
6.4 Bekapcsolas és kikapcsolas

1. Mikddtesse az inditdkapcsolot.
» A gép elindul.

ﬂ Attdl fuggben, hogy mennyire nyomja be az inditékapcsolét, a fordu-
latszam fokozatmentesen allithatd be a maximalis értékig.

2. Engedie el az inditokapcsolot.
» A gép kikapcsol.

6.5 Csavarozas

1. /f\lll'tsa be a forgatényomatékot. — Oldal 273
2. Allitsa be a jobbra vagy balra forgast. - Oldal 273
3. MUkddtesse az inditékapcsolot. - Oldal 274

6.6 Furas
1. Allitsa a nyomatékbeallité gy(irit a % szimbolumra.

2. Allitsa a forgasiranyt jobbosra. - Oldal 273
3. Miikddtesse az inditokapcsolot. — Oldal 274

7  Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES)

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

» Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

* A héazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontar-
talmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

* Az akkut tartsa szdraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hazat csak enyhén nedves kendével tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontar-
talmu apoldszert, mivel az karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

» Kertlje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezelbele-
meket kifogastalan mikddés szempontjabol.

* Sérulések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azon-
nal javittassa meg a Hilti Szervizben.
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¢ Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szerel-
jen fel, és ellendrizze a gép mUkoddését.

A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és
fogydanyagokat hasznaljon. Az altalunk engedélyezett pétalkatrészeket,
fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store
helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

8  Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas

A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve.

» Hosszabb szallitast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértet-
lenségét a hasznalatba vétel el6tt.

Tarolas

A VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

v

Lehetdleg hlivos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne tarolja az akkut tizd napon, fUtétesten vagy Gveglap mogott.

A gépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen
személyek szamara nem hozzaférheté modon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértet-
lenségét a haszndlatba vétel elétt.

v

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok
esetén, amelyeket sajat maga nem tud megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti
Szervizhez.

9.1 Segitség zavarok esetén

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket
sajat maga nem tud elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A gép nem muikddik. | Az akku nincs teljesen » Az akkut hallhato
betolva. kattanassal reteszelje
be.
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Uzemzavar

Az inditokapcsold
nem nyomhato be,
ill. blokkolva van.

Lehetséges ok

A jobb/bal forgasirany-
valtd kapcsolo kozépal-
lasban van.

Megoldas

>

Nyomja jobbra vagy
balra a jobb/bal forga-
siranyvalté kapcsolot.

A fordulatszam hirte-

Lemerult az akku.

v

Cserélje ki az akkut

len erésen leesik. és toltse fel az Ures

akkut.
Az akku a megszo- | Nagyon alacsony kor- » Hagyja az akkut lassan
kottnal gyorsabban | nyezeti hdmérséklet. szobahdémérsékletre
merdl le. felmelegedni.

v

Az akku nem régzdl
hallhato kattanassal.

Az akku patentfulei
szennyezettek.

Tisztitsa meg a re-
teszeket, és hagyja
bekattanni az akkut
munkapozicioba.
Kapcsolja ki azonnal
a gépet, vegye ki az
akkut, figyelie meg,
hagyja lehtini, majd
Iépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.
Vélasszon az alkal-
mazashoz megfelel
gépet.

Elektromos hiba.

v

Erés hétermelédés
a gépben vagy az
akkuban.

v

A gép tulterhelt (tullép-
ték az alkalmazasi korla-
tokat).

10 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol késziiinek. Az
Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok
orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze
meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

1

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akku-
kat ne dobja a haztartasi szemétbe!

RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasa-
rél szol6 iranyelv)

A kovetkezd linken
qgr.hilti.com/r11102216
A dokumentacié végén taldlhaté QR-kdédon keresztil elérhetd a RoHS
tablazat.

elérhetd a veszélyes anyagok tablazata:
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12 Gyartoi garancia

» Kérjuk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti
partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na
izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta
navodila, e izdelek posredujete drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se
naslednje signalne besede:

/A, NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do teZzjih telesnih
poskodb ali do smrti.

/A OPOZORILO

OPOZORILO!
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrogi tezke telesne po-
Skodbe ali smrt.

A\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne
Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

n“;"g Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti
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g Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil
Ostevil€enje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko

3 razlikuje od delovnih korakov v besedilu
| Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nana$ajo na
(DR : : .
Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka
! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej po-

zorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti.

Upostevajte navodila v poglavju Namenska uporaba.

uon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumu-
3‘_ latorske baterije, ki je bila podvrzena udarcem ali je kako drugace
poskodovana.

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

=== | Enosmerni tok

rPM | Vrtljaji na minuto

Vrtanje brez udarcev
Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruZljiv z napra-
vami iOS in Android.

83

4

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [ ™2all so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja,
vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno ose-
bje. To osebje je treba dodatno pougiti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri
delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno upo-
rablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plo$cici.
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Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku
potrebujete v primeru morebitnih vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

v

Vrtalni vijanik SFE 2-A12
Generacija: 01
Serijska §t.:

1.5 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza nasle-
dnjim direktivam in standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate
na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in

tehniéne podatke, prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice ne-

upostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude

telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se

nanasa na elektri¢no orodje za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim

kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno.

Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je

nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive teko¢€ine, plini

ali prah. Elektri¢na orodja povzrog&ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare

lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale

elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in

izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica
pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vticev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektriénim orodjem ni
dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti€nica zmanjSujeta nevarnost
elektri¢cnega udara.
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v

v

v

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s
cevmi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo,
obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v
elektricno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesSanje ele-
ktricnega orodja ali za vlecenje vti¢a iz vticnice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo-
¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektri¢nega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo po-
daljske, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSeval-
nega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje nevarnost
elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite
zascitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega
toka zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

v

v

v

v

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se
lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna ocala.
Uporaba osebne za$¢itne opreme, na primer protipraSne maske, nedr-
secih zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in gludnikov, odvisno od vrste in
nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poSkodb.
Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje priklju-
cite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete
ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem ele-
ktricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektri¢no omrezje
priklju¢ite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena
orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko
privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojisce in
ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje,
oblagila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja.
Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se
deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestre-
zanje prahu, se prepric¢ajte, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate
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na pravilen nadin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjSuje
ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila
za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze dobro
navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del6ku sekunde povzro¢i hude
poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

v

v

v

v

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje,
ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.
Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elek-
triéno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja
izvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden zagon
elektri¢nega orodja.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok.
Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim
delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci
se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del
orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektriénega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del
orodja popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Ro¢€aji in njihove povrsine morajo biti suhi, Cisti ter brez olja in ma-
$éobe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogod&e
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzo-
rom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoc¢a
proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje doloCene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do poZara, ¢e ga uporabite za polnjenje
drugih vrst akumulatorskih baterij.
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» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene aku-
mulatorske baterije. Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko
povzrodi telesne poskodbe in poZzar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni-

$kimi sponkami, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi

predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina.
I1zogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
izperite z vodo. Ce pride tekodina v o&i, po izpiranju poiséite
zdravniSko pomog¢. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze
in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih ba-

terij. PoSkodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko

obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost po-

Skodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim tem-

peraturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo

eksplozije.

Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske

baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,

ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.

Napaéno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene,

lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak,
in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa
vzdrZzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

v

v

v

2.2 Varnostna navodila za vrtalnike

Varnostna opozorila za vsa dela

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja
ali vijakov s skritimi elektriénimi vodi, elektricno orodje drzite samo
za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo
lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektriéni
udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Pri delu s svedrom ne sme Stevilo vrtljajev nikoli preseéi najvisjega
dovoljenega stevila vrtljajev za uporabljeni sveder. Ce sveder ni v stiku
z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar
lahko pripelje do poskodb.
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Vrtanje vedno zacnite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v
stiku z obdelovancem. Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pri viSjem $tevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do poskodb.
Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolZni smeri glede
na sveder. Svedri se lahko upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko
pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

>

v

v

v

UpoStevajte posebne direktive za transport, skladi§€enje in uporabo litij-
ionskih akumulatorskih baterij.

Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposre-
dni sonéni svetlobi in ognju.

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na
temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel
elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en meter v globino ali pa so bile kako
drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v
okvari. Akumulatorsko baterijo odloZite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri
$e vedno prevroca, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servis
Hilti.

2.4 Dodatna varnostna opozorila
Varnost oseb

>
>
>

v

v

v

v

Izdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) vrtalnega
vija¢nika in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost
zaslepitve.

Ne dotikajte se vrte€ih se delov. Orodje vkljucite Sele v obmodju dela. V
primeru dotikanja vrte¢ih se delov, $e posebej vrtecih se nastavkov, lahko
pride do poskodb.

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zas&itne rokavice. Ce se dotaknete
nastavkov, se lahko ureZete in opecete.

Orodje vedno varno in trdno drzite za predviden ro¢aj. V primeru blokade
nastavka se lahko orodje zaradi visokega vrtiinega momenta zavrti v
nasprotno smer vrtenja nastavka.

Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite
masko za zaSc¢ito dihal, ki je namenjena za zaScito pred dolocenim
prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali
osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal.
Prah dolo¢enih materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen,
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Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati,
sredstvo za za&cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo
le strokovnjaki.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev
prstov. Pri daljSem delu lahko vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in
Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti
elektriéni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na orodju
lahko povzrocijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektriéni vod pod
napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec pritrdite s pomoc¢jo vpenjalnih priprav
ali primeza, da se ne bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrien varneje,
kot &e bi ga drzali z roko. Vi pa boste lahko orodje upravljali z obema
rokama.

» Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljudite. Orodje se lahko
obrne postrani.

» Preden orodje odlozite, po¢akajte, da se ustavi.

3 Opis
3.1 Pregled izdelkov ﬂ
@ Vpenjalna glava s $estrobim (® Montazna reza za pribor
nastavkom dim. 1/4" (slika: kavelj za pas)
(@ Obro¢ za nastavitev vrtilnega @ Lugka
momenta in vrtanje Indikator napolnjenosti
® Stopenjsko stikalo ® Gumb za sprostitev akumula-
@ Stikalo za izbiro vrtenja v de- torske baterije
sno/levo z zaporo vklopa Krmilno stikalo (z elektronskim
® Rodaj krmiljenjem $tevila vrtljajev)
i) Adapter

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je ro¢no voden akumulatorski vrtalni vijaénik za privijanje in

odvijanje vijakov ter vrtanju v kovino, les in plastiko. Izdelek ima zamenljivo

vpenjalno glavo in ga lahko opremite z razli¢nimi nastavki.

» Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz
vrste modelov B 12.

* Te akumulatorske baterije uporabite samo za polnilnike, ki jih je odobrilo
podjetje Hilti. Dodatne informacije najdete v vasi trgovini Hilti Store ali
na strani: www.hilti.group
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3.3 Obseg dobave
Vrtalni vija¢nik, navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

3.4 Indikator napolnjenosti

Napolnjenost litij-ionskih akumulatorskih baterij se prikaze po rahlem pritisku
gumba za sprostitev (najve¢ do ob&utnega upora).

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100
%

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: < 10 %

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite,
stanja napolnjenosti ni mogoce odg¢itavati.

3.5 Zascita pred preobremenitvijo in pregrevanjem

Orodje je opremljeno z elektronsko zas¢ito pred preobremenitvijo in pregre-
vanjem. Pri preobremenitvi ali pregrevanju se orodje samodejno izklopi. Ce
izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo, lahko pride do zakasnitve vklopa
orodja (orodije je v fazi hlajenja).

ﬂ Indikator napolnjenosti ne prikazuje preobremenitve ali pregretja.

3.6 Adapter

Za ta izdelek so na voljo razli¢ni adapterji za razli¢ne namene uporabe.
Na voljo so naslednji adapterji:

Adapter |Opis

Sestrobo vpetje z mehanskim vpenjalnim mehanizmom za
nastavke.

Hitrovpenjalna glava za velikosti med:
1,5mm ... 13 mm

Kotni nastavek za uporabo v ozkih prostorih z magnetnim
Sestrobim vpetjem za nastavke.
Zdruzljivo z drugimi adapterji.
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Adapter | Opis
e Ekscentri¢ni nastavek za izvajanje dela ob steni z magnetnim

-y Sestrobim vpetjem za nastavke.

4  Tehniéni podatki

4.1 SFE 2-A12
Nazivna napetost 10,8V
Teza 1,1kg
Najvecje Stevilo vrtljajev 1. stopnja 400 vrt/min
2. stopnja 1.600 vrt/min
Najveciji vrtilni moment % Vijaéenje 0,5Nm ... 5Nm
% Vrtanje <21 Nm
Premer vrtalnika Mehak les 1,5mm ... 13 mm
Trd les 1,5mm ... 10 mm
kovina 1,5mm ... 6 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis$éenja -20°C ... 70°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z
EN 60745

Vrednosti zvoénega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih,
so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko
uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge
namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti
odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju. Za toéno oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi
¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanjSa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom
zvoka in/ali tresljaji, na primer: VzdrZevanje elektricnega orodja in nastavkov,
zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
Vrednosti emisij hrupa

Tipiéna A-ovrednotena raven emisije zvo¢nega 73 dB(A)

tlaka

Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K,,) ‘ 3 dB(A)

Tipiéna A-ovrednotena raven zvoéne moci | 84 dB

Negotovost ravni zvoéne moci (Ky,) | 3 dB(A)
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Skupna vrednost tresljajev
Vrtanje v kovino (a, p) 1,6 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

4.3 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije \ 10,8V
Temperatura okolice med delovanjem \ -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis¢enja \ -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku -10°C ... 45°C
polnjenja

5  Priprava dela

A\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci
izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko
baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika ¢isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske

baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriCajte, da na
stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sliSno zaskoci.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$¢ena v
orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.
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5.4 Namestitev adapterja

ﬂ Na kotni nastavek lahko namestite dodaten adapter.

1. Adapter vstavite v vpetje.
» Adapter se popolnoma zaskogi.
2. Preverite, ali je pravilno nameséen.

5.5 Odstranjevanje adapterja [

1. Izvlecite in drzite vpenjalno stroénico.
2. Odstranite adapter.

5.6 Namestite nastavka (Sestrobo vpetje)

ﬂ Sestrobo vpetje ekscentridnega nastavka in kotnega nastavka dri
nastavek z magnetno mocjo.

1. lzvlecite in drzite vpenjalno stroénico.
2. Vstavite nastavek.
3. Izpustite vpenjalno stro¢nico.

5.7 Vstavljanje svedra (hitrovpenjalna glava)

1. Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.
2. Vstavite sveder.
3. Zaprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.

6 Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Izberite stopnjo E
» Pritisnite stikalo za izbiro stopnje.

6.2 Nastavitev vrtilnega momenta

ﬂ Vrtilni moment je omejen le pri funkciji vijatenje 3.

» Zavrtite nastavitveni obro¢ na zeleno stopnjo vrtiinega momenta.

6.3 Preklop vrtenja v desno in levo 2

ﬂ Zapora preprec¢uje preklop med delovanjem motorja. V srednjem
polozaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).
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1. Pritisnite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo.
» Zapora vklopa je aktivna.

2. Pritisnite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo.
» Smer vrtenja je preklopljena.

6.4 Vklop in izklop

1. Pritisnite krmilno stikalo.
» Orodje se zazene.

ﬂ Stevilo vrtljajev lahko glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo
brezstopenjsko spreminjate do maksimalnega $tevila vrtljajev.

2. Spustite krmilno stikalo.
» Orodje se izklopi.

6.5 Vijacenje
1. Nastavite vrtilni moment. — stran 288

2. Nastavite vrtenje v desno ali levo. - stran 288
3. Pritisnite krmilno stikalo. — stran 289

6.6 Vrtanje
1. Nastavitveni obrog za izbiro vrtilnega momenta nastavite na simbol 4 .

2. Smer vrtenja nastavite na desno. — stran 288
3. Pritisnite krmilno stikalo. — stran 289

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko
baterijo!

Nega orodja

* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* Prezracevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

e Za CidCenje ohiSja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iscenje
ne uporabljajte Sistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Akumulatorska baterija mora biti vedno €ista in nemastna.

* Za CiS€enje ohiSja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iScenje

ne uporabljajte Sistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko poSkodujejo plasticne

dele.

Preprecite vdor vlage.
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Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za
upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno.
I1zdelek naj takoj popravi servis Hilti.

* Po konéani negi in vzdrZzevanju namestite vse za&¢itne naprave in preve-
rite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potrosni
material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov
in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group.

8 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij

Transport

2\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» |zdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezas¢itene med drugimi
predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej
preverite, ali je morda pri$lo do kak$nih poskodb.

Skladis¢enje

A\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz.

akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoéina. !

» |zdelke vedno shranjujte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za

steklenimi povrsinami.

Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepo-

oblaS&enih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem skladi$¢enju
najprej preverite, ali je morda pri$lo do kaksnih poskodb.

v

9 Pomog¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na nas servis Hilti.
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Pomo¢ pri motnjah

LIS

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Orodje ne deluje.

Krmilnega stikala ni
mogoce pritisniti oz.
je blokirano.

Akumulatorska baterija
ni povsem vstavljena.

Stikalo za preklop vr-
tenja v levo/desno je v
srednjem polozZaju.

» Akumulatorska bate-
rija se mora zaskociti
s slisnim klikom.
Stikalo za preklop
vrtenja v levo/desno
premaknite v levo ali
desno.

v

Stevilo vrtljajev ne-
nadoma mo¢no
pade.

Akumulatorska bate-
rija se izprazni hitreje
kot obi¢ajno.

Akumulatorska baterija
je izpraznjena.

Zelo nizka temperatura
okolice.

v

Zamenjajte akumula-
torsko baterijo, izpra-
znjeno akumulatorsko
baterijo pa napolnite.
Pustite, da se aku-
mulatorska baterija
pocasi segreje na
sobno temperaturo.

v

Akumulatorska bate-
rija se pri namestitvi
ne zaskodi slisno.

Mo¢no segrevanje
orodja ali akumula-
torske baterije.

Zasko¢ni mehanizem na
akumulatorski bateriji je
umazan.

Elektri¢na napaka.

Orodje je preobreme-
njeno (prekora¢ena meja
obmodja uporabe).

» Ocistite zasko¢ni me-
hanizem in akumula-
torsko baterijo znova
namestite v delovni
polozaj.

» Orodje takoj izkljugite,
odstranite akumula-
torsko baterijo in jo
opazujte, pocakajte,
da se ohladi ter se
obrnite na servis Hilti.

» Izberite orodje, ki je
primerno za uporabo.

10 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoée znova
uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr$¢anje
materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase odsluzeno
orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

Slovenscina 291
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X » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi odpadki!

11  RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevar-
nih snovi)

Na spodnji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi:
qgr.hilti.com/r11102216

Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki
kode QR.

12 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja
Hilti.

Originalne upute za uporabu

1  Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poCetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za
siguran rad i neometano rukovanije.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga
drugim osobama samo zajedno s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova
1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvo-
dom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

/A OPASNOST \
OPASNOST !

» Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjele-
sne ozljede ili smrt.

/A UPOZORENJE |
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.
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A\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skreée pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

Prije uporabe pro¢itajte uputu za uporabu

=J(%)

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

3

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad

X

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

B | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poCetku ove upute
Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze

3 odstupati od radnih koraka u tekstu
| Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve
1) .
legende u odlomku Pregled proizvoda
ol Ovaj znak upuéuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja

proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljedeci simboli na proizvodu:

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se

podataka u poglavlju Namjenska uporaba.

won | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte ko-
34_ ristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi na¢in
ostecena.

np | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

== | Istosmijerna struja

reM | Okretaj u minuti

Bus$enje bez udaraca
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N | Proizvod podrzava beZi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s
iOS i Android platformama.

1.4 Informacije o proizvodu

=I™2d proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih
posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima. Proizvod i
njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i
neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su
vam prilikom kontaktiranja naseg zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Busilica-zavrta¢ SFE 2-A12
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovdje opisani proizvod
sukladan s vaze¢im smijernicama i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci
¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike

i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u

pridrzavanju sljedecih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara

i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na

elektricne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na

elektriéne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte éistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno
podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u
kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
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Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite
iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

v

v

v

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na uti-
kacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim ala-
tima. Nepromijenjeni utika¢i i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost
od elektri¢énog udara.

Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢-
nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni
alat povecéava opasnost od elektri¢nog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vieSanje elektricnog
alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz utiénice. Priklju¢ni vod drzite
dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova.
Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena pro-
duznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost
od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju,
koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

v

v

Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom
postupajte razumno. Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje
zastitne opreme, kao Sto su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavaijte nehotiéno stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni
alat isklju¢en prije nego sto ga priklju¢ite na napajanje strujom i/ili
akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nos$enja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje
ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja,
moze uzrokovati nezgode.
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Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neoc¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa
kosa, odjeéa i rukavice budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku
odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine,
provijerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca
moZe smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurno-
sna pravila za elektri¢ne alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati
s elektricnim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeli¢u sekunde
uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

v

v

v

v

v

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden
elektricni alat. S odgovaraju¢im elektricnim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni
alat, koji se viSe ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.
lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz ure-
daja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elek-
triénog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece.
Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate
ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li po-
kretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako o$teceni da negativno djeluju na funkciju elektri¢-
nog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge
nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s
ostrim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama.
Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektrinih alata za neke druge primjene razli€ite od predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, cistim i bez ostataka ulja i masti.
Skliske rucke i rukohvati ne omogucéuju sigurno rukovanje i kontrolu
elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje
proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumula-
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torskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim
akumulatorskim baterijama.
» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene aku-
mulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.
Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki spoj
izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.
» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti teku-
¢ina. Izbjegavajte doticaj s ovom teku¢inom. Kod slu¢ajnog doticaja
odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u dodir s oéima, od-
mah zatrazite lijeénicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske
baterije, moZe dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju.
Ostecene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do poZara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.
PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumu-
latorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje izvan
dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili
povecati opasnost od pozara.
Servisiranje
» Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se
posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.
» Nikada ne odrzavajte ostecene akumulatorske baterije Odrzavanje
akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodac¢ ili ovlasteni
servisi.

v

v

v

2.2 Sigurnosne napomene za busilice

Sigurnosne napomene za sve radove

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove
kod kojih nastavak ili vijak moze pogoditi skrivene strujne vodove
ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i
metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Ni u kojem sluéaju ne radite pri veéem broju okretaja od onog
maksimalno dopustenog za svrdlo. Pri ve¢em broju okretaja svrdlo
se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

VAR 22cce<e el 297



L5

v

v

Uvijek zapocénite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok
svrdlo dodiruje predmet obrade. Pri ve¢em broju okretaja svrdlo
se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla
se mogu saviti i puknuti ili dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

>

v

v

Postujte posebne smijernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih
akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sun-
Geve svjetlosti i vatre.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad
80°C (176°F) ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile
udarac, pale s visine preko jednog metra ili su na neki drugi nacin
oStecene. U tom slu¢aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom,
onda je moguée da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata
akumulatorska baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom,
onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.

2.4 Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost ljudi

>
>
>

v

v

v

v

Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) busilice-zavrta¢a na akumulatorski
pogon i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od zasljeplje-
nja.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Uredaj ukljucite tek u podrucju
rada. Dodirivanje rotiraju¢ih dijelova, posebice rotiraju¢ih nastavaka,
moze dovesti do ozljeda.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka
moze uzrokovati posjekotine i opekline.

Uredaj uvijek drzite sigurno i ¢vrsto za predvideni rukohvat. U sluc¢aju
alata, koji se blokira, uredaj se moze okretati suprotno od smjera okretanja
alata zbog velikog zakretnog momenta.

Pobrinite se za dobro prozragivanje radnoga mijesta i po potrebi nosite
zastitnu masku koja je prikladna za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje
ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti diSnih
putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina
kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada
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su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo za zastitu drva).

Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg

rada mogu se zbog vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom

sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poc¢etka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektriénih
vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu
uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Cvrsto stegnite predmet obrade. Za priévrééivanje predmeta obrade
upotrijebite stege ili Skripac. To je sigurnije od pridrzavanja rukom; osim
toga mo¢i ¢ete uredajem raditi s obje ruke.

Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no
izmaknuti.

Prije nego odlozite elektricni alat, priekajte dok se u potpunosti ne
zaustavi.

v

v

v

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda ]

@ Stezna glava sa 1/4" unutar- (® Utor za montazu pribora
njim Sesterobridnim naglav- (na slici: pojasna kuka)
kom @ Svijetilika

@ Prsten za pode$avanije zakret- Indikator stanja napunjenosti
nog momenta i busenja ® Tipka za deblokadu akumula-

(® Sklopka za odabir brzine torske baterije

@ Preklopnik za okretanje na Upravljacka sklopka (s elek-
desno/lijevo s blokadom uklju- troni¢kom regulacijom broja
Civanja okretaja)

® Rukohvat i) Adapter

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno vodena busilica-zavrta¢ na akumulatorski pogon

za zavrtanje i otpustanje vijaka, za busenje u metal, drvo i plastiku. Proizvod

ima izmjenjivu steznu glavu i moze se opremiti razli¢itim nastavcima.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije
tipa B 12.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo punjace koje je
odobirila tvrtka Hilti. Dodatne informacije pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group
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3.3 Sadrzaj isporuke
Busilica-zavrtag, upute za uporabu

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u Vasoj
Hilti Store ili online na: www.hilti.group

3.4 Indikator stanja napunjenosti

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije prikazuje se nakon
laganog pritiska na tipku za deblokadu (maksimalno dok ne osjetite otpor).

Stanje Znacenje
4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti:

75 % do 100 %
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

Kod pritiska na upravljaCku sklopku i do 5 sekundi nakon otpusStanja
upravljacke sklopke ocitavanje stanja napunjenosti nije moguce.

3.5 Zastita od preopterecenija i pregrijavanja

Uredaj je opremljen elektroniCkom zastitom od preoptereéenja i zaStitom
od pregrijavanja. Kod preopterecéenja ili pregrijavanja se uredaj automatski
isklju€uje. Ako otpustite i ponovno pritisnete upravljacku sklopku, moze dogi
do kasnjenja uklju¢enja (faze hladenja uredaja).

Preopterecenje ili pregrijavanje ne signalizira se indikatorom stanja
napunjenosti.

3.6 Adapter

Ovaj proizvod ima razliCite adaptere za razliCite primjene.
Raspolozivi su sljedecéi adapteri:

Adapter | Opis

Sesterokutni prihvat s mehani¢kim steznim mehanizmom za
bitove.

Brzostezna glava za veli¢ine izmedu:
1,5mm ... 13 mm

Kutni nastavak za primjene u uskim prostorima s magnetskim
Sesterokutnim prihvatom za bitove.
MozZe se kombinirati s drugim adapterima.
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Adapter | Opis
E g . Ekscentarski nastavak za rad blizu zida s magnetskim Seste-
-y rokutnim prihvatom za bitove.

4  Tehnicki podaci

4.1 SFE 2-A12
Dimenzionirani napon 10,8V
Tezina 1,1 kg
Maksimalni broj okretaja 1. brzina 400 o/min
2. brzina 1.600 o/min
Maksimalni zakretni moment £ Vijéanje 0,5Nm ... 5Nm
% Busenje <21 Nm
Promjer svrdla Mekano drvo 1,5mm ... 13 mm
Tvrdo drvo 1,5mm ... 10 mm
Metal 1,5mm ... 6 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim
uputama, izmjerene su sukladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne
primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani,
podaci se mogu razlikovati. To moZe znatno poveéati ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo
nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog
radnog vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika
prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.: Odrzavanje elektricnog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Tipi¢na razina emisije zvuénog tlaka prema 73 dB(A)
ocjeni A

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K;x) 3 dB(A)
Tipi¢na razina zvuéne snage prema ocjeni A 84 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
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Ukupne vrijednosti vibracija

Busenje u metal (a,p) 1,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

4.3 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 10,8V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku -10°C ... 45°C
punjenja

5 Pripremarada

A\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod
iskljucen.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene
dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske
baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li
stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.
Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

v

e

. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u
pogon.
2. Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskoci
u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.
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5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza adaptera

ﬂ Na kutni nastavak mozete montirati neki drugi adapter.

1. Utaknite adapter u prihvat.
» Adapter je ¢vrsto spojen.
2. Provjerite je li pravilno montiran.

5.5 Vadenje adapterall

1. Povucite i drzite blokirni tuljak.
2. lzvadite adapter.

5.6 Umetanje bita (Sesterokutni prihvat)

ﬂ Sesterokutni prihvati ekscentarskog nastavka i kutnog nastavka mag-
netski drze bit.

1. Povucite i drzite blokirni tuljak.
2. Umetnite bit.
3. Otpustite blokirni tuljak.

5.7 Umetanje svrdla (brzostezna glava)

1. Otvorite brzosteznu glavu.
2. Umetnite svrdlo.
3. Zatvorite brzosteznu glavu.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Odabir brzine &
» Pritisnite sklopku za odabir brzine.

6.2 Podesavanje zakretnog momenta

ﬂ Zakretni moment je ograni¢en samo kod funkcije vijéanje .

» Okrenite prsten za namjestanje na Zeljeni stupanj zakretnog momenta.
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6.3 Promjena desnog i lijevog hoda %

Blokada sprie¢ava preklapanje tijekom rada motora. U srednjem
polozaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada ukljucivanja).

1. Pritisnite preklopnik za okretanje na desno/lijevo.
» Blokada ukljucivanja je aktivirana.

2. Pritisnite preklopnik za okretanje na desno/lijevo.
» Smijer vrtnje je promijenjen.

6.4 Ukljucéivanje i iskljuéivanje
1. Pritisnite upravljacku sklopku.
» Uredaj se pokrece.

ﬂ Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je
podesiti broj okretaja bezstupnjevito do maksimalnog broja okretaja.

2. Otpustite upravljacku sklopku.
» Uredaj se iskljucuje.

6.5 Vijéanje
1. Podesite zakretni moment. — stranica 303

2. Namjestite desni ili lijevi hod. — stranica 304
3. Pritisnite upravlja¢ku sklopku. — stranica 304

6.6 BusSenje

1. Postavite prsten za pode$avanje zakretnog momenta na simbol 4 .

2. Namjestite smjer vrtnje na desni hod. — stranica 304
3. Pritisnite upravljacku sklopku. — stranica 304

7 Ciséenje i odrzavanje

/A, UPOZORENJE |

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku
bateriju!

Ciséenje uredaja

* Oprezno uklonite &vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozragivanje pazljivo ogistite suhom ¢etkom.

e Kutiste cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.
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* Kuciste cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢i$¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* |zbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do o$te¢enja
i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U slucaju oStecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga
odnesite na popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢&iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provijerite
funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni
materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji
smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

X\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih ba-
terijal

» Izvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oStecen
odnosno jesu li akumulatorske baterije oStecene.

Skladistenje

A\ OPREZ

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih

koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguénosti skladistite na hladnom i

suhom mijestu.

Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih

povrsina.

Uredaj i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci

i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladiStenja prije uporabe provijerite je li uredaj oStecen
odnosno jesu li akumulatorske baterije oStecene.

v

v
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9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U slu¢aju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami
ukloniti, obratite se naSem Hilti servisu.

9.1

Pomo¢ u slucaju smetnji

U slu¢aju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami
ukloniti, obratite se naSem Hilti servisu.

Smetnja
Uredaj ne radi.

Moguéi uzrok
Akumulatorska baterija
nije do kraja utaknuta.

Rjesenje

» Uglavite akumulator-
sku bateriju uz €ujni
klik.

Upravljacka sklopka
ne moze se pritisnuti
odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje
na desno/lijevo u sred-
njem poloZzaju.

v

Preklopnik za okreta-
nje na desno/ lijevo
pritisnite ulijevo ili
udesno.

Broj okretaja se izne-
nada smanjuje.

Akumulatorska baterija
je ispraznjena.

v

Zamijenite akumu-
latorsku bateriju i
napunite praznu aku-
mulatorsku bateriju.

Akumulatorska ba-
terija se prazni brze
nego $to je uobica-
jeno.

Vrlo niska okolna tempe-
ratura.

» Polako zagrijavajte
akumulatorsku bate-
riju na sobnu tempe-
raturu.

Akumulatorska ba-
terija nece uskociti u
leziSte s Eujnim kli-
kom.

Zadrzne spojnice na
akumulatorskoj bateriji
su zaprljane.

v

Ocistite zadrzne spoj-
nice i uglavite aku-
mulatorsku bateriju u
radni poloZzaj.

Snazan razvoj to-
pline u uredaju ili
akumulatorskoj ba-
teriji.

Elektri¢ni kvar.

Uredaj je preopterecen
(granica primjene preko-
racena).

v

Odmah iskljucite ure-
daj, izvadite aku-
mulatorsku bateriju,
promatrajte je, osta-
vite da se ohladi i
kontaktirajte Hilti ser-
vis.

Odaberite uredaj
sukladno primjeni.

v

10 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno
preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim
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zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti
servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

FXD » Elektricne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom naci éete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r11102216
Link za RoHS tablicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se VaSem lokalnom
Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

Procitajte ovu dokumentaciju pre poc¢etka rada. To predstavlja preduslov
za bezbedan rad i nesmetano rukovanje.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se
nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Uputstvo za rukovanje uvek Guvajte na proizvodu i samo ga sa ovim
uputstvom prosledujte dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene
Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvo-
dom. Koriste se sledece signalne redi:

/Al_OPASNOST ___|
OPASNOST !

» Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne
povrede ili smrt.

A UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati
tesku telesnu povredu ili smrt.
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EZ!

» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili
do materijalne Stete.

1.2.2

Simboli u dokumentaciji

Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Xleamd

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

1.23

Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uput-

2 stva
3 Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da
odstupa od radnih koraka u tekstu
M Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve
~ |legende u poglavlju Pregled proizvoda
©! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja
* | sa proizvodom.
1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli na proizvodu

Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u
vidu podatke u poglavlju Namenska upotreba.

Li-lon

Litijum-jonska akumulatorska baterija

®4

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

<

Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne Koristite akumu-
latorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oSte¢ena na neki drugi
nadin.

No

Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

Jednosmerna struja

RPM

Broj obrtaja u minutu

308
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Bus$enje bez udarca

Proizvod podrzava bezZi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa
iOS i Android platformama.

|

1.4 Informacije o proizvodu

E=T™5=1 proizvodi su namenieni za profesionalnog korisnika, a njima sme
da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovla§éeno, upuéeno osoblje. To
osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Proizvod
i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plogici.
» Prenesite serijski broj u sledeéu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti
potrebni kada budete kontaktirali nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Zavrta¢-busilica SFE 2-A12
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 lzjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u
skladu sa vaze¢im smernicama i normama. Primerak izjave o uskladenosti
nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva,
pregledaijte slike i procitajte tehni¢ke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni
alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava
mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.
Pojam "elektri¢ni alat" kori§éen u sigurnosnim napomenama odnosi se na
elektricne alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na
elektrine alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).
Sigurnost na radnom mestu
» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno
radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.
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>

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom, u
kojoj se nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz
podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

v

v

v

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara utiénici. Na
utikaGu se ni u kom slu¢aju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim ala-
tima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji poveéana opasnost od elektricnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni
alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektriénog alata od-
nosno za izvlaéenje utikaca iz uti€nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni
kablovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom prostoru, upotreblja-
vajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na otvorenom
prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvore-
nom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju,
koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

>

v

v

Budite oprezni, pazite Sta ¢inite i kod rada sa elektricnim alatom
postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni
ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje
prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.
Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje sred-
stava li¢ne zastite, kao Sto su zaStitna maska, sigurnosne cipele koje ne
klize, zastitna kaciga ili titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene
elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni
alat iskljucen, pre nego sto prikljuéite snabdevanje naponom i/ili
akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog alata
prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
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Pre nego s$to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili
vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu alata moze
dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa
kosa, odeca i rukavice budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu
odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu
li isti prikljuéeni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivata moze
smanijiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da
se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste
nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom.
Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢cnim alatom

>

v

v

v

v

v

Ne preopterecuijte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to
predviden elektri¢ni alat. Sa odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radi¢ete
bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elek-
tri¢ni alat koji se vise ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga
popraviti.

lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz
alata pre podesavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza sprecicete nehoti¢no pokretanje elektricnog
alata.

NekoriSéene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite
da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi
delovi elektriénog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, po-
lomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata.
Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa
ostrim seCivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa
ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZe dovesti do opasnih situacija.
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Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, ¢iste, bez ostataka
ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrSine za hvatanje onemoguéavaju
sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

v

v

v

v

v

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.
Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumula-
tore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda i
opasnosti od pozara.

Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kova-
nica, kljuceva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumula-
tora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u oci, dodatno potrazite pomo¢
doktora. Te€nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja
koze ili opekotina.

Nemojte da koristite oste¢ene ili modifikovane akumulatore. Osteceni
ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu
do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra
ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.
Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da
punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog op-
sega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

>

Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom
osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i
ée se odrzavanje sigurnosti alata.

Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja
akumulator treba da obavlja proizvodac ili ovla$¢eni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za busilice

Sigurnosne napomene za sve radove

>

Elektriéni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako iz-
vodite radove kod kojih alat za umetanje ili zavrtnji mogu pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt sa provodljivim vodom mozZe pod
napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektri¢nog udara.
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Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

>

v

v

Ni u kom sluéaju nemojte raditi sa veé¢im brojem obrtaja od dopu-
Stenog broja obrtaja za busilicu. Kod vecih brojeva obrtaja, busilica
moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez kontakta sa radnim
komadom, §to moze da dovede do povreda.

Postupak busenja uvek po¢nite sa malim brojem obrtaja i dok busilica
ima kontakt sa radnim komadom. Kod vecih brojeva obrtaja, busilica
moze da se blago iskrivi ako moze da se okreée i bez kontakta sa radnim
komadom, §to moze da dovede do povreda.

Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru
busilice. Busilice mogu da se saviju i na taj nacin slome ili mogu da
izgube kontrolu, $to moZe da dovede do povreda.

2.3 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

>

v

v

v

Postujte posebne smernice za transport, skladistenje i rad Li-lon akumu-
latorske baterije.

Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog
sunéevog zracenja i vatre.

Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C
(176°F).

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni
udar, koje su pale sa viSe od jednog metra ili su oSteéene na neki drugi
nacin. U tom slucaju, uvek stupite u kontakt sa svojim Hilti servisom.
Ako je akumulatorska baterija suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci,
onda je mogucée da je neispravna. Akumulatorsku bateriju postavite
na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suvi$e vruc¢a da biste je
drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Kontaktirajte Hilti servis.

2.4 Dodatne sigurnosne napomene
Bezbednost ljudi

>

>

>

v

v

Proizvod koristite isklju¢ivo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.
Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) zavrtaca-busilice i ne usmeravajte
ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od zaslepljenja.

Izbegavajte dodir sa rotirajuéim delovima. Uredaj ukljucite tek u podrucju
rada. Dodirivanje rotiraju¢ih delova, posebno rotirajucih alata za umetanje,
moze dovesti do povreda.

Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata
za umetanje moze da dovede do posekotina i opekotina.

Uredaj uvek drzite sigurno i évrsto za predvideni rukohvat. Pri blokadi alata
uredaj moze usled visokog obrtnog momenta da se okrece u suprotnom
pravcu od pravca okretanja alata.
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Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite
odgovaraju¢u masku za zastitu disajnih organa, u zavisnosti od vrste
prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u
blizini. Odredena vrsta prasine, kao $to su hrastova ili bukova prasina,
moze prouzrokovati kancer, naro€ito u kombinaciji sa dodacima za obradu
drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest
sme rukovati samo stru¢no osoblje.
Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi
u prstima. Vibracije pri duzim radovima mogu da prouzrokuju smetnje u
krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.
Elektriéna sigurnost
» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni
elektriéni kablovi, cevi za gas i vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja
mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.
Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata
» Cvrsto stegnite predmet obrade. Upotrebite mehanizam za zatezanije ili
stezne naprave, kako biste priévrstili predmet za obradu. To je sigurnije
od pridrzavanja rukom i na taj nagin obe ruke imate slobodne za rukovanje
uredajem.
Odmah iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moze da se
izmakne boc¢no.
Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga
odlozite.

v

v

v

v

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda ]
(@ Stezna glava sa 1/4" unutra- (® Montazni otvor za pribor
$njim Sestouglom (sl.: pojasna kuka)
@ Prsten za podesavanje obrt- @ Lampica
nog momenta i buSenje Prikaz napunjenosti
® Prekidag za brzine (® Tasteri za deblokiranje akumu-
@ Sklopka za obrtanje nade- latorske baterije
sno/nalevo sa blokadom uklju- Upravljacka sklopka (sa elek-
Sivanja tronskom regulacijom broja
® Rukohvat obrtaja)
@ Adapter

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je ruéna akumulatorska zavrta¢ busilica predvidena za
zavrtanje i odvrtanje zavrtanja, za busenje u metalu, drvetu i plastici. Proizvod
raspolaze prihvatom za alat koji se moze zameniti i moze se opremiti razli¢itim
adapterima.
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* Za ovaj proizvod Koristite iskljugivo Hilti Li-lon akumulatorske baterije
serije B 12.

e Za ove akumulatorske baterije koristite samo punjace koje je odobrila
kompanija Hilti. Dodatne informacije moZzete pogledati u Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

3.3 Sadrzaj isporuke
Zavrta¢-busilica, uputstvo za upotrebu

ﬂ Ostale, za va$ proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru
Hilti Store ili onlajn na: www.hilti.group

3.4 Prikaz napunjenosti

Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje laganim
pritiskom na neki od tastera za deblokiranje (maksimalno do osetnog otpora).

Stanje Znacenje
4 LED svetle. Status napunjenosti: 75 % do

100 %
3 LED svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

ﬂ Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja
prekidaca za upravljanje nije moguce da proverite status napunjenosti.

3.5 Zastita od preopterecenja i pregrevanja

Uredaj je opremljen elektronskom zastitom od preopterec¢enja i zastitom
od pregrevanja. Kod preoptereéenja ili pregrevanja uredaj se automatski
isklju€uje. Ako otpustite i ponovo pritisnete upravljacku sklopku, moze doci
do kasnjenja ukljuenja (faze hladenja uredaja).

ﬂ Preopterec¢enost ili pregrevanje nisu prikazani na prikazu napunjenosti.

3.6 Adapter

Ovaj proizvod raspolaze sa razli¢itim adapterima za razli¢ite primene.
Dostupni su sledeci adapteri:

Adapter | Opis

Sestougaoni prihvat sa mehani¢kim mehanizmom za stezanje
bitova.

-
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Adapter |Opis
Brzostezna glava za veli¢ine izmedu:

JM
*u 1,5mm ... 13 mm
T Ugaoni adapter za primene u suzenim prostorima sa magnet-
L?‘ nim Sestougaonim prihvatom za bitove.
L Moze se kombinovati sa drugim adapterima.
E Ekscentar adapter za radove u blizini zida sa magnetnim Se-
— stougaonim prihvatom za bitove.
4  Tehnicki podaci
4.1 SFE 2-A12
Nominalni napon 10,8V
Tezina 1,1kg
Maksimalni broj obrtaja 1. brzina 400/min
2. brzina 1.600/min
Maksimalni obrtni momenat % Zavrtanje 0,5Nm ... 5Nm
% Busenje <21 Nm
o burgije Meko drvo 1,5mm ... 13 mm
Tvrdo drvo 1,5mm ... 10 mm
Metal 1,5mm ... 6 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene
u skladu sa normiranim postupkom merenja i moZete skupa da ih upotre-
bljavate za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu
procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elek-
triénog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima
za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog
radnog veka. Za tacnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena,
tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To
moze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka. Odredite
dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibra-
cija kao npr.: Odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje
toplih ruku, organizacija tokova rada.
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Vrednosti emisije buke

Tipi¢an nivo emisije zvuénog pritiska prema 73 dB(A)
oceni A

Nesigurnost nivoa zvuénog pritiska (K) 3 dB(A)
Tipi¢an nivo jac¢ine zvuka prema oceni A 84 dB
Nesigurnost nivoa zvuénog pritiska (Kya) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Busenje u metal (a) 1,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

4.3 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije \ 10,8V
Temperatura okoline tokom rada \ -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja \ -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku -10°C ... 45°C
punjenja

5  Priprema zarad

A\ OPREZ

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.

» |zvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ilizamene delova
pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite rac¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba
da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske

baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na
kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad, u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
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2. Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza adaptera

ﬂ Na ugaonom adapteru se moze montirati dodatni adapter.

1. Utaknite adapter u prihvat.
» Adapter ¢e da ulegne ukop&avanjem.
2. Proverite pravilnu montazu.

5.5 Uklanjanje adaptera ]

1. Izvucite i drzite ¢auru za blokadu.
2. Uklonite adapter.

5.6 Umetanje bitova (Sestougaoni prihvat)

ﬂ Sestougaoni prihvati ekscentar adaptera i ugaonog adaptera drze bit uz
pomo¢ magneta.

1. lzvucite i drzite ¢auru za blokadu.
2. Umetnite bit.
3. Otpustite ¢auru za blokadu.

5.7 Umetanje burgije (brzostezna glava)

1. Otvorite brzosteznu glavu.
2. Umetnite burgiju.
3. Zatvorite brzosteznu glavu.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Biranje brzine &
» Pritisnite prekida¢ za promenu brzine.

6.2 Podesavanje obrtnog momenta

ﬂ Obrtni momenat je ograniéen samo u funkciji Uvrtanje $rafova ;.
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» Okrenite prsten za pode$avanje na Zeljeni stepen obrtnog momenta.

6.3 Promena obrtanja udesno i ulevo E

Blokada sprecava prebacivanje tokom rada motora. U srednjem polo-
Zaju prekida¢ za upravljanje je blokiran.

1. Pritisnite sklopku za obrtanje udesno/ulevo.
» Blokada ukljucivanja je aktivna.

2. Pritisnite sklopku za obrtanje udesno/ulevo.
» Smer obrtanja je promenjen.

6.4 Ukljucivanje i iskljuéivanje
1. Koristite prekida¢ za upravljanje.
» Uredaj se pokrece.

ﬂ U zavisnosti od dubine utiskivanja prekidaca za upravljanje moze se
kontinuirano podesiti broj obrtaja do maksimalnog broja obrtaja.

2. Otpustite prekida¢ za upravljanje.
» Uredaj se iskljucuije.

6.5 Zavrtanje

1. Podesite obrtni momenat. — Strana 318
2. Podesite obrtanje udesno ili ulevo. — Strana 319
3. Koristite prekida¢ za upravljanje. - Strana 319

6.6 Busenje

1. Postavite prsten za pode$avanje obrtnog momenta na simbol % .

2. Postavite smer obrtanja u polozaj za obrtanje udesno. - Strana 319
3. Koristite prekida¢ za upravljanje. — Strana 319

7 Negaiodrzavanje

/| UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i
odrzavanju uredaja!

Nega uredaja

« Cvrsto prionulu prijavétinu pazljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom ¢etkom.

« Cistite kuéiste samo sa blago nakva$enom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

* Odrzavajte akumulator ¢istim i uklanjajte tragove ulja i masti.
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« Cistite kugiste samo sa blago nakvaenom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

» Sprecite prodor viage.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do ostecenja na vidljivim delovima

alata i funkcionisanju elemenata za besprekorno korisc¢enje.

U slu€aju da proizvod ima osteéenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite

ga. Odmah odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljuite svu zastitnu opremu i
proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove
i potroSne materijale. Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor koji
smo odobrili za va$ proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/A OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.

» Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upo-
trebe proverite da li imaju ostecenja.

Skladistenje

/A OPREZ

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih

baterija !

» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterijal

» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na $to hladnijem i suvom

mestu.

Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili

iza zastakljenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i
nepristupacno deci ili neovlas¢enim osobama.

» Nakon dugotrajnog skladistenja uredaj i akumulatorske baterije pre upo-
trebe proverite da li imaju oStecenja.

v

9 Pomog¢ u sluéaju smetnji

U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete
samostalno da otklonite, molimo da se obratite nasem Hilti servisu.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji
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U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete
samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

Uredaj ne funkcio-
nise.

Prekida¢ za upra-
vljanje ne moze da
se pritisne odnosno
blokiran je.

Akumulatorska baterija
nije do kraja umetnuta.

Sklopka za obrtanje u
desno/levo je u sred-
njem poloZzaju.

>

>

Umetnite akumulator-
sku bateriju tako da se
Cuje klik.

Pritisnite ulevo ili ude-
sno sklopku za obrta-
nje nadesno/nalevo.

Broj obrtaja se izne-
nada smanjuje.

Akumulatorska ba-
terija se prazni brze
nego uobi¢ajeno.

Akumulatorska baterija
je ispraznjena.

Veoma niska tempera-
tura spoljasnje sredine.

v

v

Zamenite akumulator-
sku bateriju i napunite
praznu akumulatorsku
bateriju.
Akumulatorsku ba-
teriju ostavite da se
postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Akumulatorska ba-
terija ne uleze uz
zvucni ,klik“.

Jak razvoj toplote u
uredaju ili akumula-
torskoj bateriji.

Zlebovi na akumulator-

skoj bateriji su zaprljani.

Elektri¢ni kvar.

v

v

Ocistite zlebove i uba-
cite akumulatorsku
bateriju u poziciju za
rad.

Odmah iskljucite ure-
daj, izvadite aku-
mulatorsku bateriju,
posmatrajte je, pustite
je da se ohladi i kon-
taktirajte Hilti servis.

Uredaj je preoptereéen
(prekoracenje granice
primene).

10 Zbrinjavanje otpada

>

Birajte uredaj koji
je odgovaraju¢i za
primenu.

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala.
Preduslov za ponovnu upotrebu je stru¢na podela materijala. U mnogim
zemljama Hilti predaje Vas$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti servis za
klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

S

» Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne
odlazite u kuéne otpatke!
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11  RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih sup-
stanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na slede¢oj adresi:
gr.hilti.com/r11102216

Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u
vidu QR koda.

12 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti
partneru.

OpuriHanbHa iIHCTPYKUiA 3 eKcnnyaTauii

1 IHpopmalia Nnpo AoOKyMeHTaLiro

1.1 IHopmauia npo uerh AOKYMeHT

* [epLu HiXX PO3NOYMHATU POBOTY 3 IHCTPYMEHTOM, NPOYUTaTE Liei AOKY-
MeHT. Lle € nepeaymoBoto 6e3neyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECPaBHO-
CTei nif Yac 3aCTOCyBaHHA iHCTPyMeHTa.

JoTpumyiiteca nonepearkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3-
NeKun, HaBeAeHNX Y LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha KOPMyCi iHCTPYMeHTa.
3aBau 36epiraiite iHCTPYKLUitO 3 ekcnnyatauii no6nusy iHCTpymeHTa Ta
nepenaBainTe iHCTPYMEHT iHLWMM 0co6am fuLLEe Pas3oM 3 iHCTPYKLUIEO.

1.2 TloAcHeHHA cumBONiB

1.2.1 MNonepeaxyBanbHi BKa3iBKK

MonepemxyBanbHi BKa3iBKW iHGOPMYOTb KOpUCTyBaya Npo Gaktopu Hedes-
neKu, noB'As3aHi i3 3acToCyBaHHAM iHCTPyMeHTa. BukopucToBytOTLCA Taki
CUrHanbHi cnosa:

/A HEBE3NEKA |

HEBE3IMEKA !
» YKasye Ha 6e3nocepeaHio Hebeaneky, Lo MOXXe NPU3BECTH 10 OTPUMAHHA
TAXKKMX TINIECHUX YLLIKOMKEHb 260 HaBiTb O CMEpTi.

A NONEPEQEHHA
MOMNEPEAXEHHA !

» YKasye Ha MOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyauito, fika MOXe NpU3BecTM Ao
OTPUMaHHA TAXKMUX TINECHUX YLUKOAXEHb abo HaBiTb CMepTi.

2 Yipaon Z2seo4: M IR
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A\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiMHO HebesaneuHy cuTyauilo, AKa MOXXe NPU3BECTU A0
OTPMMAaHHS TINECHUX YLIKOAXEHb a60 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CUMBONU y AOKYMEHTI
Y UbOMY AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOJM:

Mepea BUKOPUCTAHHAM NpOUUTaiTe IHCTPYKLItO 3 ekcrinyaradii

YKasiBKM LoAO eKcnnyartauii Ta iHwa KopucHa iHpopmalin

Se~-{%)

2
>3

MoBoAXeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMKM ANA BTOPUHHOI Nepe-
poBKM

&7 | He BMKMAaiTe eneKTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku
Y)‘ AnA NoByTOBOro CMITTA

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauifix
Ha intoctpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOSU:

Lindpamun nosHavarotbCa BiANOBIAHI intOCTpaUii, HaBeAeHi Ha noyaTtky
uiei iHcTpyKuii
Hymepaujis Binobpaxae nocniaoBHICTb poBOUMX KPOKIB Ha intocTpa-
LifAX Ta MOXXe BiAPI3HATUCA BiA Hymepauil y TeKCTi
Homepa nosuuii, HaBeaeHi Ha ornAAQOBIN iNntocTpauii, BianosiaaoTb
HOMepaMm Y nereHai, Wo npeAcTaBneHa y posaini «Ornaa NPoAyKTy»
| Llei cuMBON No3Hauae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHyTM 0coBMBY
* | yBary nia yac 3aCTOCyBaHHA iHCTPYMeHTa.

1.3 Cumeonu, wWo obymoeneHi TMNOM iIHCTPyMeHTa
1.3.1 CuMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHcTpyMeHTi HaBeaeHi Taki cumBoOnK:
BukopucToByBaHMit TN NiTil-ioHHOT akymynatopHoi 6atapei Hilti.
JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX y po3aini «<BUKopUcTaHHA 3a
NPU3HAYEHHAM».

uion | JTiTiR-iOHHA akymynATopHa 6atapes

4 | HikonM He BUKOpUCTOBYHTE aKyMynATOpHY Barapeto y AkocTi yaap-
HOro iHCTPyMeHTa.

He aonyckaiTe nagiHHA akymynaTtopHoi 6atapei. He BukopuctoByite
aKkyMynaTopHy 6arapeto, fika 3azHana yAapHOro HaBaHTaXKeHHA abo
6yna noLuKoAXKeHa iHLIMM YUHOM.

"N

Ny | HomiHanbHa WBKAKICTE 06epTaHHA Mia Yac XONocToro Xoay

== | MNocTiiHunit cTpym

VAR 22cce<e ipacena 826
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RPM ‘ O6epTv Ha XBUNUHY
4 ‘ BesyaapHe ceepaniHHA
m IHCTPYMEHT niaTpumye 6e34poToBY Nepenady AaHWX Ta € CYMiCHAM

i3 nnatpopmamu iOS ta Android.
1.4 IHdopmauina npo iHCTpyMeHT

=T IHCTpyMeHTH npuaHaueHi ans NpogeciiHOro BUKOPUCTAHHS, a
TOMy iXHIO eKcnnyatauito, TexHiYHe 0BCyroByBaHHA Ta PEMOHT Cia A0pY-
4aTu nyLLe aBTOPM3OBAHOMY NepCcoHany 3i cneuianbHOW NiaAroToBKoto. Llen
nepcoHan noBuHeH ByTH cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHWIA MPO MOXIUBI pU-
3UKU. [HCTPYMEHT Ta AOMOMIXKHE NPUNaAAs MOXYTb CTaTu AXKePENom Hebes-
neku y pasi iXHboro HenpaBMIbHOrO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidikoBaHUM nep-
coHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

Tun Ta cepiiHuit HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuuLi.

» [Mepenuuitb cepiiHuii HOMep y HaBeaeHy HWk4e Tabnuuto. Mpu odop-
MIEHHI 3anuTiB A0 HAaLIOro NpeACTaBHULUTBA Ta AO CEPBICHOI CRyou
BKasymnTe iHpopmauito Npo iHCTPYMEHT.

IHdopmauia npo iHCTpyMeHT

| LLlypynokpyt SFE 2-A12 |
| Bepcin: 01 |
| 3aBoacbkmit NQ: |

1.5 Ceptudikar BianosiaHocTi

3i BCielo Hane)kHo BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, IO OMUCaHUN Y LbOMY
[OKYMEHTi IHCTPYMEeHT BiAnoBiAae AitouMm AMpeKTusam i ctaHaaptam. Konia
cepTudikaTa BiANOBIAHOCTI HaBeAEeHA Y KiHLi UbOro AOKyYMeHTa.

TexHiyHa AOKYMeHTaUif 3a3HaYeHa HUXYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHikKU 6e3neku npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCT-
pyMeHTamu

/\ NMONEPEOXEHHA! YeaxHO npountante yci BKasiBKM Ta iHCTPYKUii
3 TeXHiku 6e3nekn, 03HANOMTECA 3 MANIOHKAMK Ta TEXHIYHUMU AAHUMKU
UbOro eneKTPoiHCTpyMeHTa. LLloHanmeHwe HeaOTPUMaHHA HaBeAEHWUX
HWKYE BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM,
3aiiMaHHA Ta/abo OTPUMaHHA TAXKKKUX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKLUii Ta BKa3iBKM 3 TEXHIKU 6€3neKu — BOHU MOXKYTb

3Hagobutuca Bam y manbyTtHboMmy.
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TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKMIN BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3IBKAX 3 TEXHIKM
6eaneku, No3Havae AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, LLO NPaUoTb Bifi €NeKTPUYHOI
Mepexi (i3 KaBenem XXMBNEHHS), TaK i ENEKTPOIHCTPYMEHTH, WO MpaLoTb
BiA akyMynATopHOi 6atapei (6e3 kabento KMUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

>

N6aiTe Npo UNCTOTY Ta [AOCTATHE OCBITNEHHA po6oyoro micys. Ges-
naz Ha po6oyomy MicLi Ta HEAOCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTU MPUYK-
HOO HeLacHUX BUNaaKiB.

He npautonte 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BuByxoHebeaneuHomy ce-
penoBuLyi, WO MICTUTL NErko3amMucCTi piavHuW, rasu abo nun. Mg
yac poBOoTH eNneKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKTLCA iICKPH, Bill AKUX MOXYTb
3aWHATUCA NerkosanmucTi Bunapu abo nun.

Mop6aiTe npo Te, W06 Nia Yac BUKOPUCTAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa
no6nusy He 6yno AiTen Ta CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaliMeHLwe BiaBONIKaHHA
MOXXe NMPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOJIO Hal iIHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6e3neka

>

v

LLitencenbHa BUNKa enekTpPoiHCTPYMeHTa NOBUHHA NiAXOAUTH A0 pO-
3eTKW WUBNEHHA. 3aBOpPOHAETbCA BHOCHTM 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii
wrencenbHoi BUNKK. He nosBonfAeTbcA 3acTocoByBaTH NepexiaHi
WITENCenbHi BUJIKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXMCHUM 3a3eMieH-
HAM. Y pasi BAKOPUCTAHHA OPHUTiHaNbHUX LUTENCENbHUX BUAOK i BiANOBIA-
HUX PO3ETOK 3HUKYETLCA PUSMK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mig yac po6oTn HamaranTecA He TOPKATUCA 3a3EMIIEHUX MOBEPXOHb,
Hanpuknag Tpy6, pagiaTopiB onaneHHs, neyein Ta XONOAMNBHUKIB.
Akwo Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMNEHHSA, iCHYE
NiIABULLEHNIA PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwanTte eneKTpPoiHCTPYMEHTH Big Aoy Ta Bonoru. Y pasi npo-
HWUKHEHHAI BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT MiABULLYETLCA PU3MK YPaXKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpUCTOBYHTE 3'€AHYBanbHUI Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAUYEHHAM, He
nepeHoCbTe 3a HbOTO €NIeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYUTECA HUM ANA
niaBillyBaHHA iHCTPYMEHTa Ta He TPUMauTeCcA 3a HbOro, AiCTarouu
wiTencenbHy BUIIKY 3 po3eTku. O6epiranTe 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNJIMBY BUCOKMUX TEMNepaTyp, BiA Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 FOCTPUMH
KpPOMKamu abo pyXoMMMHM YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MowKomKeHi abo
3annyTaHi 3'eAHyBanbHi kabeni NiABULLYIOTb PUUK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mpayroroumn 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTMM He6oM, BUKOPHU-
CTOBYHTE nULIE NOAOBKYBanbHUM Kabenb, NpuaaTHUI ANA 30BHiL-
HbOTO 3aCTOCYBaHHA. BUKOpUCTaHHA NMOAOBKYBaNbHOrO Kabento, npu-
3HAYEHOro ANA 30BHILLHLOrO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLUYE PU3UK YPaXKEHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKWO HEeMOXNUBO YHUKHYTU eKcnnyarauii eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a
YMOB NiABULLEHOI BONOroCTi, BAKOPUCTOBYHUTE aBTOMAT 3axUCTy Bif

| pacsa 225
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CTPYMY BHUTOKY. BWKOpPUCTaHHA aBToMarta 3axuCTy Bid CTPYMy BMTOKY
3MEHLLYE PUBUK YPXKEHHS ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

>

v
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ByabTe yBamHUMH, 30cepeaAbTeCA Ha BUKOHYBaHi onepaliii, 4o po-
60TH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM CTaBTeCA Cepro3HO. He KopucTynTecs
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLo By BTOMneHi abo nepebysacTe nig aiero
HapKOTUYHUX PEUOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. MMia uac
pPoBOTH 3 ENEeKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINbKW
Lie MOXXe NPU3BECTU 1O OTPUMAHHA CEPHUO3HUX TPABM.

BuKopucToBYyMTe 3acobM iHAMBIAYanbHOro 3axucTy i 3aBMAM Haan-
ramte 3axucHi oKynapu. BukopucTaHHsa 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOrO 3axu-
CTy, Hanpuknaa pecnipatopa, 3axMCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HIM MiAOLBI,
3aXMCHOro WonomMa abo LyMO3axXMCHUX HaBYLLHWKIB - 3aneXHo Bia pi-
3HOBMIY ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta OCOGNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBaHHA —
3MEHLUYE PU3WK TPABMYyBaHHS.

YHUKanTe BUNaZikoBOro BMMKaHHA eneKTpoiHCcTpymeHTa. lMepekoHan-
TecAl B TOMY, L0 €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWI, NepLU HiX BCTaB-
NATH WITeNcenbHy BUAKY B PO3ETKY MMUBNEHHA Ta/a6o npueaHyBaTH
aKyMynAaTop, NiAHIMaTH eneKTPOIHCTPYMEeHT abo nepeHocuTH Horo.
AKLWO nia yac NepeHeceHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATK Nanelb Ha Bu-
MUKaui abo NPUEAHYBATH IHCTPYMEHT A0 AXKepPena XUBNEHHS YBIMKHEHUM,
Lie MOXXe NMPU3BECTM O HELACHOrO BUNAAKY.

MepLu HiX BMUKaTU eNEeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHaUTe BiA HbOro BCE
HanaroawysanbHe npunagnaA abo rankosi kmwoui. [punaaas abo
KoY, WO 3HaXOAATLCA B 06epTOBOMY By3/i IHCTPYMEHTa, MOXYTb CTatu
NPUYMHOO OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaliTe BUKOHAHHA Po60oTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA
po6it cTaBaiiTe B CTiliKy NO3y i HamMaraiTeca NOBCAKYAC yTPUMyBaTH
piBHoBary. Lle 103BoNKUTL Bam Binblu yNEBHEHO KOHTPONIOBATH ENEKTPO-
IHCTPYMEHT Yy pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBAHUX OGCTaBUH.

Haparante signosigHun po6ouun oasar. He HapsraiTe anAa po6otn
3aHaATO NPOCTOPMM OAAr Ta NpUKpacu. CnigkynTe 3a TMm, Wob Bo-
noccs, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogunuca nogani eig 06epTosux
YacTUH iHCTpyMeHTa. lMpocTopuit oaAr, NpuKkpacu abo Aosre BonoccA
MOXXyTb ByTH 3aXONNEHi PyXOMUMMU YaCTMHAMM IHCTPYMEHTa.

AKwo nependayeHa MOKAMBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUNOBUAA-
neHHAa Ta nNUNo36ipHUKiB, 06OB'ASKOBO NepeKoHaWTecA B TOMY, O
BOHUW NPaBUIbHO NPUEAHAHI 1 BAKOPUCTOBYHOTLCA HaneMHUM YHHOM.
3acTocyBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MUY A03BONAE 3MEHLUNUTU HEraTUBHUIA
BMAMB MUY HA NepPCOoHa.

He monHa HexTyBaTu npaeunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eneKkTpo-
iHCTpyMeHTaMu HaBiTb y TOMY BUNaaKy, koav Bu nobpe sHaiomi 3 TUM
YK iHLIMM eNneKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLLO KOPUCTYBATMCA iHCTPYMEHTOM
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HEOBEPEKHO, NULLE Manoi YacTKU CeKyHAU Moxke GyTM AOCTaTHbO Anf
OTPUMAHHSA TAXKKUX TPaBM.

BuKOpUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaNeXHUIA AOorNAA 3a HUM
>

He ponyckante nepeHaBaHTaMeHHA iHCTpPyMeHTa. 3aBMAM BMKO-
PUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAYeHU ANA BUKOHAHHA BifA-
noBigHoi Po6oTH. [Py BUKOPUCTAHHI HANEXKHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTa
3abesneuytoTbeA BinbLL BUCOKA AKICTb Ta Be3nexa BUKOHaHHA poobiT y BKa-
3aHOMY AianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

He BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLIKOAMEHUM BUMUKA-
yem. ENEeKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA HEMOXIMBO BMUKATH abo BUMMUKATH, €
HeBesneyHuM i NianArae PEMOHTY.

Mepw HiM pPoO3NOYMHATU HaNaWITyBaHHA IHCTPYMEHTa, BMKOHYBaTH
3amiHy npunanna abo pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH
LITENcenbHY BUIIKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPYMEHTa 3MiHHY
akymynatopHy 6artapetro. Takuit 3an06iKHUIA 3axif AONOMOXE YHUKHYTH
BMNAZIKOBOIrO BMUKAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.

ENeKTPOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTbCA, 36epiraite B He-
AOCTynHoMy AnAa gitei micui. He no3BonanTe KOpPUCTYBaTUCA IHCT-
pymeHTOM ocobam, AKi He o3HanomneHi 3 HuM abo He npounTanu Ui
BKa3iBKMU. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAIOTb
co6oto cepiosHy Hebesneky.

EneKTpoiHCTPyMeHTH Ta ix npunagaa notpebytotb abainueoro ao-
rmany. PeTenbHo nepesipaiTe, uu 6e3foraHHO NPaUIOOTL Ta UM He
3aKJIMHIOKOTb PYXOMi YaCTHUHU, UM He 3namanuca abo He 3a3HanM iHLWKX
NOLIKOAMEHb AeTani, BiA AKMX 3aNneXuTb cnpaBHa poboTa eneKkTpo-
iHcTpymeHTa. Mepea noyaTKom po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM NOLLUKOAMEHi
AeTani cnig BigpeMoHTyBaTU. bararbox HelwlacHuX BUNaAKiB MOXKHa
YHUKHYTW 32 YMOBM HANIEHOTO TEXHIYHOrO OGCNYroBYBaHHA €NEKTPOIHCT-
PyMEHTIB.

Cniagkynte 3a TuM, W06 piMydi IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anqLIanuchb
YMUCTUMU Ta HaneXHUM YUHOM 3aToueHUMH. [16aiinMBO AOrNAHYTUN
PiXKy4Ynit IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM Pi3aNbHUMKU KPOMKAMKU He Tak 4acTto
3aKIIMHIOETLCA, | 3 HUM neriue npaytoBaTu.

Min yac ekcnnyarauii enekTPoiHCTPyMeHTa, npunaaas Ao HbOro, po-
6ounx IHCTPYMEHTIB TOLO AOTPUMYMTECA HaBeAEHHX Y LbOMY HO-
KyMeHTi BKasiBoK. [pu uboMy 3aBKAM BpaxoByHTe YMOBU B Micui
BUKOHaHHA PoBIT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. Buko-
PUCTaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXXEe NPU3BECTU [0
BUHWUKHEHHA HeBe3neuHnx cutyauii.

CniaKyinTe 3a TUM, o6 NOBEpPXHi PyKOATOK 6ynu UNCTUMU Ta CyXUMMH,
Ta He AOMyCKaiTe iIXHbOro 3abpyAHeHHA MacTUnoM. FAKLO NOBEpXHi
PYKOATOK C/U3bKi, Lie YHEMOX/IMBIIOE BNEBHEHE KOHTPOMIOBAHHA €NeKT-
POIHCTPYMeHTa y HenepeaBadeHnx cuTyauisx.

| —
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BuKoOpHCTaHHA aKkyMynATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneMH1 aornag 3a
HUM

>

v

Lna sapagaHHA aKkyMynaTopHUX GaTapei 3acTocoByiTe n1Lue 3apA-
AHi NPUCTPOi, peKoMeHAoBaHi BAPOBHUKOM. 3apaaHuit NpUCTpiM, npu-
[aTHUI ANA 3apAmiKaHHA akyMynATOPHWX Gatapen NEBHOrO TUMY, MOXe
CMPUYMHUTM MOXKEXKY, AKLLO NOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3aPAAXKAHHA aKyMy-
NATOPHUX BaTapei iHWKUX TUMIB.

AnA MUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acTOCOBYWTe nuwie cneyi-
anbHO NpU3HauYeHi ANA UbOro aKymynaTopHi 6arapei. 3actocyBaHHs
HLIMX aKyMynATOpPHUX GaTapei MoXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TPaBM i
BUHWUKHEHHA MOXXEXi.

AxkymynaTopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCH, TPUMaNTe No-
Aani BiA KaHUeNnAPCbKUX CKPINOK, MOHET, KNtouiB, LBAXiB, BUHTIB Ta
iHWKX ApiGHMX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnNK 6 CIPUYNHNUTH KOPO-
TKe 3aMUKaHHA ii KOHTaKTiB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB akyMynATo-
pHoi 6aTapei MoXke NpU3BeCTU A0 OTPUMAHHA ONikiB a60 A0 BUHUKHEHHA
NOXKEXNi.

Y pasi HenpaBUABLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei Moxe
NPONUTUCA piAiMHA. YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi BUNaAKoBOro
KOHTaKTy Ui€i piAMHM 3i LIKipOKO HeramHo NPoOMUITE ypameHe Micue
AOCTaTHbOO KinbKicTio BoAW. AKLWO piavMHa noTpanuna B o4i, peKo-
MeHAYETLCA 0AaTKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. [Nponuta
3 aKyMyNATOPHOI BaTapei piavHa MoXKe NPU3BECTH A0 NOAPAZHEHHA LLKIpU
a60o OTpUMaHHA ONiKiB.

He BMKOpUCTOBYHTE aKymynaTopHy 6aTapero, AKLO BOHA MOLUKO-
ameHa abo AKWO ii KOHCTpyKUia Byna smiHeHa. [MowkomkeHi abo
MoZAUQIKOBaHi akyMynATOpHi 6atapei BKpai HeHaZiiHi Ta CTaHOBNATb He-
6eaneKy noxexi, BUbyxy abo TpaBMyBaHHS.

He niapasaite akymynatopHy 6atapero BnnuBy BOrHIO a6o BUCOKUX
Temnepartyp. BoroHb a6o Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOxyTb
CMNPUYUHUTH BUOYX.

JAoTpumyiTecna BKasiBOK WoA0 3apaaKaHHA. Hikonu He 3apaaxaiTte
aKymynaTopHy 6atapeto a6o aKyMynATOpPHUI iIHCTPYMEHT B yMOBaXx,
o BMXOAATb 3a MeXi TemnepaTypHOro AianasoHy, 3a3Ha4yeHoro B
iHCTpPYKUii 3 ekcnnyaTauyii. HeHanexxHe 3apamxaHHa abo 3apamKaHHA 3a
MeXamu 3a3HaYeHOro TemneparypHoro AianasoHy MOXe Npu3BecTU A0
pyhHYBaHHA akyMynAaTOpHOI 6aTapei Ta NiABULLYE PU3UK 3aiMaHHs.

CepsicHe obcnyroeysaHHA

>
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JlopyuyaiTe PEeMOHT eneKTPOoiHCTpyMeHTa nuiwie kBanijpikoBaHomy
nepcoHany 3i cneuianbHOM MNiIArOTOBKOK 3a YMOBU BUKOPUCTaHHA
TiNbKA  OpPMriHanbHUX 3anacHUX 4YacTHUH. Lle 3abesneuntb
dYHKUiIOHaNbHICTb iIHCTPYMEHTA.

3a60opOoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA NOLIKOAXE-
HUX aKymynaTopHux 6atapei. Y Gyab-aKux BUNAAKax TEXHiuHe obcny-
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roByBaHHA aKyMynATOPHUX Batapei NOBUHEH 3A4iNCHIOBATH BUPOBHUK aBo
YNOBHOBAYKEHA CNY)XX6a TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS.

2.2 YkKasiBKM 3 TexHiku 6e3neku npu po6oTi 3i CBePANUABHUMMU iHCT-
PyMeHTamu

YKasiBKU 3 TexHiKKM 6e3neKn AnA BUKOHaHHA YCix TUNiB po6iT

» TpuManTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OC-
KiNbKM Nif YaC BUKOPUCTaHHA POBOUNIt IHCTPYMEHT 260 rBUHT MOXYTb
HaTpanuTW Ha NPUXOBaHi eneKTpUuHi Kabeni. Y pasi KOHTaKTy 3 ene-
KTPUMYHUM Kabenem, AKui 3HAaXOAWTbLCA NiA Hanpyroto, MeTanesi Aetani
IHCTPYMEHTa TakoXX MoTpanniaTe NiA HANpyry, a ue MOXe Npu3BecTv A0
YPaXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBku 3 TexHiku 6e3neku nia yac sacTocyBaHHA AOBrUX cBepaen

» LBuAakicTb 06epTaHHA Y O[HOMY pasi He NOBUHHA NepeBULLYyBaTH
MaKCHManbHO MPUMYCTUMY LUBUAKICTL obepTaHHA ceepana. AKWO
cBepano obepratumeTtbesa i3 GiNbLUOKD LWBWAKICTIO, TO NiA 4Yac BinbHOro
obepTaHHa 6e3 KOHTaKTy 3 06pobntoBaHKM 06'EKTOM BOHO MOXKe Aedop-
MyBaTUCH, L0 Y CBOIO YEPry MOXE CMPUYUHUTU TPABMM.

» 3aBMAM PO3NOUYMHANTE CBEPANiHHA 3a HU3bKOI LUBMAKOCTI o0bep-
TaHHA, NONepeAHbO BCTAHOBMBLUM CBEPANo Ha 06pobntosaHuii 06'-
€KT. AKwWo cBepano obepratMmeTben i3 GiNbLLIOK LWBKUAKICTIO, TO NiA yac
BiNbHOro o6epTaHHsA 6e3 KOHTaKTy 3 06p06OBaHNM 06'EKTOM BOHO MOXKe
nepopMyBaTUCA, L0 Y CBOKO Yepry MOXe CMPUYMHUTY TPaBMM.

» Ha cBepano no3BonA€TbCA HaTUCKATU NHLLE Y NO3AOBXHLOMY Ha-
NPAMKY, He AOKNaAaloyM NpU UbOMY HaAMIPHUX 3ycunb. HeBUKOHaHHA
Liei BKasiBKU MOXe NpU3BECTM A0 PYiHYBaHHA CBepAna BHACNiAOK KOro
nepopMyBaHHA 260 CNPUYMHUTY TPABMW BHACNIAOK BTPATU KOHTPOIO HAA
iHCTPYMEHTOM.

2.3 3acrocyBaHHA aKyMynAaTopHux Gatapen Ta abannveun gornag 3a
HUMH

» [oTpumyiiteca 0cobnmMBUX YKasiBOK LOAO TPAHCMOPTYBaHHA, CKNaAChb-
KOro 36epiraHHs Ta 3aCTOCYBaHHSA NiTi-iOHHUX aKyMynATOPHUX BaTapeil.

» He nigaaeaiite akymynatopHi 6atapei BBy BUCOKUX TeMneparyp, nps-
MWX COHAYHMX NPOMEHIB Ta BIAKPUTOrO BOTHIO.

» AKyMynAaTopHi 6atapei 3a60poHAETLCA PO3BMPaTH, PO3AaBNoBaTH, Harpi-
BaTu Ao Temnepatypy noHaa 80 °C (176 °F) a6o cnantosarti.

» He BUKOPUCTOBYITE Ta He 3apaAXailTe akyMynaTopHi 6atapei, Aki 3a3Hanm
B/IMBY YAQPHOIO HaBaHTaXXEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue 0AHOro MeTpa
a60 6ynu NMOLIKOAXKEHI iHLUMM YMHOM. Y pasi BUHMKHEHHA Takoi cuTyauii
3aB)XAM 3BEpTanTecA 40 cepBicHOI cnym6u komnaHii Hilti.

» AKLWo akymynATopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe ByTH MOLLKO-
IbKeHa. 3anuiute akyMynaTopHy 6atapeto y 3axuLLeHOMY Bifi BOTHIO MicCLii
Ha [OCTaTHiW BiACTaHi BiA roptoynx Marepianis, Ae 3a HEel0 MOXKHa Cro-
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cTepirati. 3auekaiTe, JOKM akyMynAaTtopHa 6atapen He OXOnoHe. FAKWO
yepes roavHy akyMynaTopHa Garapes BCe Lye 3anMWwaeTbCA rapsadyoto Ha
AOTHK, Lie CBiAYMTb NPO ii HECNPaBHICTb. 3BEPHITLCA 4O CepBiCHOI cny-
w6u komnaHii Hilti.

2.4 [JonaTkoBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6Ge3aneku

Besneka nepcoHany

>

>

>

v

KopucTyiteca nuiie NoBHICTIO CNpaBHUM iHCTPYMEHTOM.

BHocuTh ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLii iIHCTPYMEHTa 3a60pPOHEHO.

He auBitbca 6e3nocepenHbo Ha CBITNOAIOAHE MiACBIYYBaHHA FBUHTOKPYTA
Ta He HanpaensAiTe Woro B 06nuMuuA iHWKUM ocobam. IcHye Hebesneka
3acninneHHa.

YHUKalTe KOHTaKTy 3 AeTanaMM iHCTpyMeHTa, Lo obepratoTbea. Ymu-
KaTh iHCTPYMEHT [O3BONAETLCA JIULLE Y MeXax PoBoYOi 30HU. KOHTaKT i3
aetansmMu, Wwo o6epTarTbes, 30KpeMa 3 06epTOBUMMU POBOYMMM iHCTPY-
MEHTaMM, MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKNUX TPaBM.

Mig yac 3amiHW 3MIHHOrO POBOYOrO IHCTPYMEHTA TAaKOXK KOPUCTyHTECA
3aXMCHUMM pyKaBULUAMMU. KOHTaKT 3i 3MiIHHUM POBOUYUM iHCTPYMEHTOM
MOXXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA NopisiB abo onikis.

3aBXaM MiLHO Ta HaAiWHO TpWMaWTe IHCTPYMEHT 3a nepeadayeHy ans
LbOro PyKOATKY. FAKLO CTaHeTbCA GNOKyBaHHA POBOYOro IHCTPYMEHTa,
TO Yepes 3HaYHWI 0BEPTOBUIA MOMEHT MBUHTOKPYT MOXE 3CYHyTUCA Yy
HanpAMKY, NPOTUNEKHOMY HanpAMKy 06epTaHHA POBOYOro IHCTPYMEHTA.
MoaGaiTe NPO HanexHy BEHTUNALiD POBOYOro Micua Ta KOPUCTYHTECA
pecnipatopoM, AKWi NiAXOAUTL A0 MaTepiany, Wo obpobnAeTtbea. Y pasi
KOHTaKTy 3 TaKUM NMNoM abo Npu MOro BAMXaHHi y KOpUCTyBaya eneKTpo-
iHCTpyMeHTa Ta y ntoae, Lo 3HaXoAATbCA MOPYY, MOXYTb BUHUKHYTH ane-
priviHi peakuii Ta/a6o 3axBoptoBaHHA AUXanbHUX WNAXiB. JeAki pisHoBuan
nuny, Hanpuknaa AepesuHU Ayba i 6yka, BBaXKaloTbCA KaHLEPOreHHUMM,
0Cc06NMBO Y NOEAHAHHI 3 peYOBUHAMM ANA OBPOBKK AEPEBUHM (XPOMATOM,
3acobamu Ana 3axucty AepeBuHu). o o6pobku matepianis, WO MiCTATb
as30ecT, [oNyCKatTbCA NuLe GpaxiBLi 3i cnewianbHO NiAroTOBKO.
Mpautoiite 3 nepepsamyu Ta BUKOHYITE BNPaBu Ha PO3MUHAHHA Nanblis,
W06 nokpaLyuT KpoBoOoGiIr y HKUX. Mia yac AoBroTpuBanux poBit Bibpauia
MOXE MOLLUKOAWUTU CYAWHM abo HEPBM Yy NanbuAx, pykax a6o 3an'ACTKoBMX
cyrno6ax.

EnekTpuuHa 6esneka

>
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Mepen nouatkom poBoTH nepesipAiTe poboye Micue Ha HaABHICTb NPU-
XOBaHUX ENEKTPUYHUX Kabenis, rasoBux Ta BOAOMPOBIAHUX TPyD. FAKLWO
Bu nig yac po6oTH BUNAAKOBO MOLLUKOAUTE ENEKTPUYHI Kabeni, KOHTaKT 3
BiIAKPUTUMMW METaneB1MMMK AeTaNAMM IHCTPYMEHTA MOXKE CMPUYMHUTM ypa-
JKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.
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HanexHe BUKOPUCTaHHA €NEeKTPOIHCTPYMeHTiB Ta abannueun gornag
3a HUMH

» HagiiHo 3agikcyiiTe 06pobntoBaHuii 06'eKT. [N HaAIWHOrO YTPUMaHHA
06pobntoBaHOro 06'eKTa BUKOPUCTOBYMTE 3aTUCKHUIM NPUCTPin abo ne-
wara. Lle sabesneunTtb kpally ¢ikcauito o6pobnoBaHoro o6'exra y no-
PIBHAHHI 3 YTPUMYBaHHAM HOTO PYKOHO; KPiM TOrO, Lie BUBINbHUTL OOMABI
pyKku aAnA poBoTH 3 iHCTPYMEHTOM.

» AKwo cranoca 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTa, HerawHo
BUMKHITb iIHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT MOXKe BiaxunatucA BOIK.

» 3ayekanTe, AOKU 3MiHHUIA POOBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTLCA,
nepLU HiXK 3HIMaTK Horo 3 06pPo6NtOBAHOrO 06'EKTY.

3 Onuc
3.1 Ornan npoaykTy il
(@ 3aTUCKHMI NATPOH i3 BHYTPILL- ® PykoaTka
HiM LwecTurpaHHmkom 1/4" (® Ma3s ana saxkpinnoBaHHA Npu-
@ PeryniosansHe Kinbue ans nanas
BCTaHOBNEHHA 06epTOBOro (Ha PUCYHKY: MOACHHMIA rayoK)
MOMEHTY Ta pexxumy po6oTu @ nixtap
® TMepemukay WBUAKOCTI IHankaTop craHy sapaay
@ MNepemukay Hanpamy obep- (® [OebnokysansHa KHOMKa aKy-

TaHHA 32 rOAMHHUKOBOIO CTPIfN- MynaTopHoi 6aTtapei

KO0/NPOTH FOAMHHNKOBOT BuMuKau (i3 eNeKTPOHHUM
CTPINK 3 6NIOKYBAHHAM YBi- perynaTopom uucna obepris)
MKHEHHA @ Anantep

3.2 BuKOpMUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuin y UbOMy AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBO0 PYyUYHUI aKkymyns-

TOPHMWIA LIYPYNOKPYT, NPU3HAYEHUA ANA 3arBUHUYBAHHA i PO3rBUHYYBAHHA

rBMHTIB | ANA CBEPAJIIHHA OTBOPIB y MeTani, AepeBuHi # nnactmacax. Llen

iHCTPYMEHT obnaZiHaHuit 3MiHHUM 3aTUCKHWM NaTPOHOM | MOXXE BUKOPUCTO-

BYBaTWCA 3 Pi3HUMM aaantepamu.

¢ 3acTOCOBYWTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NULLE NiTik-iOHHI akyMynaTopHi 6ara-
pei Hilti Tuny B 12.

o [InA 3apamKaHHA LUMX akyMynaTopHux Gatapei BUKOPUCTOBYWTE TiflbKu
3apAaHi NpuCTpoi, pekoMeraosaHi komnaxieto Hilti. Joaatkosy iHpop-
Mauito MoxkHa 3HaiTu y Hilti Store abo Ha Be6-caiiti wwwe.hilti.group

3.3 KomnnekT noctayaHHA
LLIypynoKpyT, iHCTPYyKUiA 3 ekcnnyarauii
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ﬂ IHWwe npunaaana, aonyuleHe Ao exkcnayarauii 3 Bawum iHCTpymeHToM,
Bu moxxeTe npuadatn y Hainbnmxyomy marasuti Hilti Store abo Ha Be6-
cawti www.hilti.group

3.4 |HauvkaTop cTaHy 3apagy
[nf nepeBipku CTaHy 3apagy NiTii-ioHHOT akyMynATopHOI 6atapei Heo6XiaHO
HaTUCHYTU AeBnoKyBasbHY KHOMKY (nMLle A0 BiAYYTHOrO OMopy).

CraH 3HaueHHA

4 csiTnoaioaun ropaTb. CraH 3apsaay: Bia 75 % ao 100 %
3 cBiTnoaioan ropATb. CraH 3apsaay: Bia 50 % no 75 %
2 cBiTnozioan ropsaTb. CraH 3apsaay: Bia 25 % no 50 %
1 cBiTnogioa ropuTs. CraH 3apsaay: Bia 10 % no 25 %
1 ceitnoaioa murae. CraH 3apaay: <10 %

[Mpn HaTUCHYTOMY BMMMKaui Ta NPOTAromM 5 ceKkyHA nicna Woro eianyc-
KaHHA nepesipKa cTaHy 3apAay HEMOX/IuBa.

3.5 3anobimHuK Bia NnepeHaBaHTaMeHHs i neperpisaHHA

IHCTPYMEHT OCHAaLLEHO ENEKTPOHHWUM 3aM0BIXKHUKOM BiAl NEPEHABAHTAXKEHHS
Ta neperpiBaHHA. Y pasi nepeHaBaHTa)keHHA a6o neperpiBaHHA iHCTPYMEHT
aBTOMAaTMYHO BUMMUKAETbCA. AKLUO BiAMYCTUTM BUMMKAY, @ NOTIM 3HOBY Ha-
TUCHYTU Oro, IHCTPYMEHT MOXe YBIMKHYTUCA i3 3aTPUMKOIO (pasa oxono-
JDKEHHA).

ﬂ IHAMKaTop CTaHy 3apsAay akymynaTopHoi 6artapei He curHanisye npo
nepeHaBaHTaXXeHHs i neperpiBaHHA.

3.6 Apantep

3ane)Ho Bifi BAKOHYBaHOT pOBOTH 3 IHCTPYMEHTOM MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
BiANOBIAHI aaanTtepwm.

JocTynHi Taki apantepu:

|Anantep |Onuc

LLlecturpaHH1ii NaTpoH i3 MexaHiYHUM KpinneHHAM AnA Haca-
$a& Dok

LLIBuAKo3aTUCKHA BTyNKa AnA po6ounx iHCTPYMEHTIB Takoro

:,“ ZianasoHy po3mipis:
1,5MM ... 13 MM

%2 Yipaiona Z2seo4: M IR



Anpantep Onuc
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HacaAokK.

CyMicHui1 3 iHLIMMK aaanTepami.

KyToBuit agantep aAna po6oTM B yMOBax 0OMEEHOro npoc-
TOPY, OCHALLEHWUH MArHITHUM LIECTUIPaHHUM NaTP30HOM AnA

LR

4 TexHiuHi paHi

ExkcueHTpukoBUi aganTtep Ana po6oTu 6ins CTiH, OCHaLLeHWi
MarHiTHUM LLECTUrPaHHUM NaTPOHOM ANA HAacaZoK.

4.1 SFE 2-A12

HomiHanbHa Hanpyra 10,8 B
Maca 1,1 kr
MakcumanbHa LIBUAKICTb 1-a weuakictb | 400 06/xB
obepTaHHs 2-a weuakicte |1 600 06/xB

MakcumanbHui 06epToBuit

% 3areuHuy-

0,5H:M ... 5Hm

MOMEHT BaHHA

% CeepaninHa

<21 Hwm

o cBepana M'ska gepeBuHa | 1,5 MM ... 13 Mm
Teepaa aepe- 1,5MM ... 10 Mm
BUHA
MerTan 1,5 MM ... 6 MM
Temneparypa HaBKONULLHbLOrO cepegoBuwa nig |-17 °C ... 60 °C
yac po6oTtu
Temnepatypa 36epiraHHs -20°C ... 70°C

4.2 [JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipAHI 3rigHo 3i cTaHAap-
Tom EN 60745

HaBegneHi y unx pekomeHaauiax 3Ha4eHHA 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu
BUMIPAHI 3riIHO 3 YCTAHOBNIEHOIO NPOLEAYPO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXKYTb BH-
KOPWCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM Takox npu-
AaTHi ANA NonepeHbOro OUiHIBaHHA LIYMOBOMO Ta BiGpauitHoro HaBaH-
TaXKeHHA. HaBefeHi AaHi 0ByMOBNIOOTL NEPEBAXKHI CHEPU 3aCTOCYBAHHS
enekTpoiHcTpyMenTa. OaHak AKWo Bu BMKOPUCTOBYETE WOrO He 3a Mpwu-
3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETe HecTaHAapTHe Npunaann abo HEeHaNeXHUM uu-
HOM 3AiMCHIOETE AOrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUACA BiA
BKa3aHWX 3HaueHb. Lle Mo)xe Npu3BecT A0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHNA LLYMO-
BOro Ta Bi6pauiitHOro HaBaHTaXKeHHA NPOTArOM YCboro po6oyoro yacy. Ang
6inbLU TOYHOI OLiHKM LIYMOBOTO Ta BiGpaUitHOro HaBaHTaXKEHHA HEoOXiAHO
BPaxoBYyBaTU TaKOX MPOMIXKM Yacy, NPOTArOM AKWX IHCTPYMEHT 3anuLiae-
TbCA BUMKHEHWM a0 npautoe Ha XOnocTomy xoay. Lle Moxe 3HauHo 3me-
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HWHTK BiBpauiiHe Ta LYMOBE HaBaHTAXKEHHA MPOTATOM YCbOro Poboyoro
yacy. HeoBxifiHO TaKOXK BXKMBATH JOAATKOBUX 3axX0ZiB Ge3neKkn 3 MeETO 3a-
XMCTY npauiBHUKIB Bia Ail Wwymy Ta/a6o Bibpauii, 3okpema: NpoBoOANUTH CBOE-
yacHe TexHiYHe 0OCNyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX POBoUMX
iHCTPYMEHTIB 10 HbOrO, YTPUMYBATH PYKM Y TN, HANEXHUM YUHOM OpraHi-
30ByBaT pobouuii npouec.

PiBeHb wymy

CKopHroBaH1H 3a LUKanoro «A» TUNOBUM piBeHb 73 nb(A)
LLUYMOBOTIO TUCKY
Moxu6ka ana piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K,a) 3 Ab(A)
CKOpMUroBaHWH 3a LUKaNow «A» TUNOBUI PiBEHb 84 nb
LUYMOBOI NOTYKHOCTi

MNMoxnbka anA piBHA 3BYKOBOI NOTYMHOCTI (Kya) 3 ab(A)
CymapHe 3HaueHHA Bibpauii

CeepaniHHA oTBOPIB y MeTani (ayp) 1,6 m/c?
MNMoxubka (K) 1,5 m/c?

4.3 AkymynatopHa 6atapes

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 10,8 B

TemnepaTypa HaBKONULLHLOrO cepenoBuvwa nigyac |-17 °C ... 60 °C
po6otu

Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6aTapei Ha nouaTky -10°C ... 45°C
npouecy 3apAaMaHHA

5 Niarotoeka go po6otn

A OBEPEXHO

PU3MK OTPUMAHHA TPaBM BHACNiAOK Henepea6aueHoro yBiMKHEHHS iHC-

TpymeHTa!

» [epLu HiXX ycTaHOBNOBATU aKyMynAaTOPHY Gatapeto, nepekoHanTecs, LWo
BiINOBIAHWA IHCTPYMEHT BUMKHEHMIA.

» Bia'enHaiite akymynaTtopHy 6atapeto, nepLu HiX 3aAaBaTti HanawTyBaHHs
iHCTpyMeHTa abo 3amiHATM Npunaaas.

JoTpumyiTecs nonepearkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHiKM Ge3neku,
HaBeAeHWX y LibOMY JAOKYMEHTi Ta Ha KOPMyCi iHCTPyMeHTa.

5.1 3apagmaHHA aKkymynaTopHoi 6aTapei

1. MNepea 3apAmKaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTaiiTe iHCTPYKLUito 3
excnnyarauii 3apaaHoro NpUCTpolo.

4 Yipaiona Z2seo4: M IR
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2. KOoHTaKTh akymMynaTopHoi 6arapei Ta 3apAAaHOro NPUCTPO NOBUHHI ByTH
UMCTUMM Ta CYXUMMK.

3. 3apamkaiTe akyMynaTopHy 6atapeto TiNbKu 3a A0NOMOro TUX 3apPALHUX
NpUCTPOIB, AKI AONYLLEHi A0 3aCTOCYBaHHA 3 HEIO.

5.2 YcTaHOBNEHHA akKymynaTopHoi 6atapei

/] NMONEPEAMEHHA]

PH31K OTPMMaHHA TPaBM BHACNifOK KOPOTKOro 3aM1KaHHA abo nagiHHA

aKymynaTopHoi 6atapei!

» [MepLu HiXX ycTaHOBMOBATH aKkyMynATOPHY 6aTtapeto, nepekoHanTecs, Wo
Ha KOHTaKTax 6artapei Ta iHCTPYMeHTa HeMae CTOPOHHIX NPEAMETIB.

» 3aBxau nepesipAnTe, W06 akymynaTopHa 6atapesn 6yna npaBuibHO 3adi-
KCoBaHa.

1. Mepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM aKkyMynaTopHy 6atapeto Cria NOBHICTO
3apAaNUTH.

2. YcTaBTe akymynaTopHy 6atapeto y Tpumad Ha iHCTPYMEHTI TaKUM YUHOM,
o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTKUM XxapakTePHUM 3BYKOM.

3. MepekoHaiitecs, WO akymynaTopHa Oatapen HafiMHO 3agikcoBaHa B
iHCTPYMEHTi.

5.3 BwuimMaHHA akymynaTopHoi 6aTapei

1. HatucHiTb Ha Ae6nokyBanbHi KHOMKK akyMynAaTopHoi 6atapei.
2. [ictaHbTe akymynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YcrtaHoBneHHA agantepa

ﬂ Ha KyTOBVIﬁ azantep MOXXHa BCTaHOBUTHU LLle OAMH aaanTep.

1. YcrasTe agantep y naTpoH.
» AznanTep 3aikcyeTbCA 3aBAAKN FEOMETPUYHOMY 3aMUKaHHIO.
2. MNepeBipTe NpaBuUibHICTb YCTAHOBNEHHA.

5.5 Bia'eaHanHa anantepa [l
1. MoTArKiTe 3a PiKCcytouy rinbay Ta yrpumyiire ii.
2. Bin'enHaiite apantep.

5.6 YcTaBneHHA HacaaKH (y LIeCTUrpaHHWIA NaTPOH)

LLlecTurpaHHi naTpoHK eKCLEHTPUKOBOrO ajanTepa Ta KyToBoro aaar-
Tepa yTPUMYHOTb HacaaKy 3a ONOMOroK MarHiTy.

1. MoTArHiTe 3a PiKCytouy rinb3y Ta yrpumyiiTe ii.
2. YctaBTe Hacaaky.
3. BianycTitb pikcyrouy rinb3y.
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5.7 YcraBneHHsa cBepana (y LUBUAKO3ATUCKHY BTYNKY)

1. Biakpuite LWBUAKO3ATUCKHY BTYSKY.
2. YcraBTe cBepano.
3. 3aKpwuifTe LUBUAKO3ATUCKHY BTYNKY.

6 Excnnyarauyin

JloTpumyiTeca nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKKU Be3neku,
HaBeeHUX Y LUbOMY JOKYMEHTI Ta Ha KOPNYCi iHCTpyMeHTa.

6.1 Bub6ip weuakocTi g
» lNepeBeaiTb NepeMmUKay WBUAKOCTEN Y NOTPIGHE MONOXKEHHS.

6.2 YcTaHOBNEHHA 06epTOBOro MOMEHTY

ﬂ O6epTOBHIi MOMEHT OBMEYETLCA ILLE Y PEXUMI 3arBUHUYBaHHA 5.

» [MoBepHiTb peryntoBanbHe KinbLe Yy MONOXEHHS, WO BiAnosiaae notpié-
HOMY PiBHIO 06E€PTOBOrO MOMEHTY.

6.3 MNepeMukaHHA Mi o6epTaHHAM 3a FOAUHHUKOBOKO CTPISIKOKO Ta
06epTaHHAM NPOTH rOAMHHUKOBOI CTPINKKU &

ﬂ BrokyBanbHuit NPUCTPiit HE AO3BONAE NepemMmUKaT Hanpam oBepTaHHA
nia yac po6otn AsuryHa. Y cepeAHbOMy NMONOXEHHI Nnepemukay 3abno-
KOBaHWi (PYHKLiA BNOKYBaHHA YBIMKHEHHS).

1. HaTUCHITb Ha nepemukay HanpaAMy oBGepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOK CTpIn-
KOK/NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKU.
» BnokyBaHHA YBIMKHEHHA aKTUBOBaHe.

2. HatucHiTb Ha nepemukady HanpAMy ofepTaHHA 32 FOAMHHWUKOBOMD CTPIN-
KOH/NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINIKK.
» Hanpsam o6epTaHHA 3MiHEHUI  Ha NPOTUNEXHUIA.

6.4 YBiIMKHEHHA Ta BAMKHEHHA

1. HaTtucHiTe Ha BUMKKaY.
» |HCTPYMEHT YBIMKHETLCA.

3MiHIOKUM CUNy HATUCKAHHA Ha BUMKKAY, By MoxkeTe nnaBHO niasu-
LLlyBaTH LIBUAKICTb 0BEPTaHHA A0 MAKCUMambHOIO 3HAYEeHHA.

2. BianycrTitb BUMMKKaY.
» |HCTPYMEHT BUMKHETLCHA.
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6.5 3arBuHuyBaHHA

1. YcraHoBiTb 06epTOBMIA MOMEHT. — cTop. 336

2. YcT1aHoBiTb 06epTaHHeA 3a rOAMHHUKOBOD CTPINKOK a6o 06epTaHHA NPOTH
rOAMHHUKOBOI CTPINKK. — cTop. 336

3. HatucHiTb Ha BUMKKay. — cTop. 336

6.6 CaepaniHHA

1. MNepeBeanite perynoBanbHe Kinbue AnA BCTAHOBNEHHA 00epTOBOro MO-
MEHTY Ha cumBon % .

2. YcTaHoBITb NepemMukay Hanpsamy obepTaHHsa Ha 0BepTaHHeA 3a rOAMHHUKO-
BOIO CTPIiNKoo. — cTop. 336

3. HatucHiTb Ha BUMUKay. — cTop. 336

7 Hornaa i TexHiuHe o6cnyropyBaHHA

/A| MONEPEAMEHHA]

Heb6esneka TpaBMyBaHHA NiA Yac BUKOHAHHA POBIT Ha iHCTPYMeHTi 3

YCTaHOBNEHOK aKyMynAaTopHoto 6aTapeeto !

» 3aBxau ApictaBaiTe 3 HCTPYMeHTa akyMynaTOpHy Gatapeto, nepLu Hix
posnounHaTh Byab-AKi po6oTH 3 AOrNAAY Ta TEXHIYHOrO 0BCAyroByBaHHs!

Hornan 3a iHCTpyMeHTOM

* O06epexHO BUAanA1TE HaKOMUUYEHHs Bpyay.

¢ O6epeXkHO NPOYMLLANTE BEHTUNALIMHI MPOPI3N CYXOH LITKOHO.

* [potupaiite KOpnyc BONOrol TKaHWHO. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBY-
BaTW MUIOUI 3aCO0M, LLIO MICTATb CUITIKOH, OCKINTlbKM BOHW MOXXYTb MOLLKO-
AWTU NnacTMacoBi aeTani.

Hornag 3a NiTin-ioHHUMK akymynAaTopHUMK 6aTapeamu

¢ Tpumaiite akymynaTopHy Garapeto y YMCTOTi, HEe AonyckaiTe ii 3abpya-
HEeHHA MaCTUIbHUMK MaTepianamu.

* [poTupaiite KOPNYC BONOrO TKaHWUHOW. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBY-
BaTU MUIOi 32C00M, O MICTATb CUANIKOH, OCKINbKM BOHW MOXXYTb MOLLKO-
AWTU NnacTMacosi aetani.

* YHuKaNTe NoTpaniAHHA BOOMM BCEPEANHY IHCTPYMEHTA.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynapHo nepesipAiTe yCi 30BHILUHI YaCTUHU HA HAABHICTb NOLUKOAMXKEHb,
a opraHu KepyBaHHA iIHCTPYMEHTa - Ha NpeAMET CrnpaBHOi POBOTH.

* AKWO Bw BUABKUIKM NOLLUKOAXKEHHA Ta/aBo MOpyLUEeHHA (YHKUiOHaNbHOCTI
iHCTPYMEHTa, MPWMUHITE HOro BUKOPUCTaHHA. HeranHo 3BepHiTbCA A0
cepBicHOi cny)k6u komnaHii Hilti anA 3niicHEHHA PeMOHTY.

* [icnA npoBeAeHHA AOMNAAY i TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi
3aXWCHI NPUCTPOI Ta Nepe.ipTe iXHI0 PoboTy.
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LLlo6 rapaHTyBaTM HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYWTE
TiflbKM OpMriHanbHi 3anacHi 4acTMHU Ta BMAATKOBI marepiann. Peko-
MEHAOBaHi 3anacHi 4acTMHKM, BMAATKOBI MaTtepianu Ta npunaaaa anda
Bawworo iHcTpymeHTa Bu mMoxeTe npuabatu y HanbnmxyomMy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-canTi www.hilti.group.

8 TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA aKyMynATOPHUX iIHCTPY-
MEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA

A OBEPEXHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Nl Yac TPAHCMOPTYBaHHA !

» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXXAM AicTaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa aKymMynaTo-
pHy 6atapeto!

» BuiimiTb akymynaTopHi 6atapei.

» He cnia nepeBo3nT akyMynaTopHi 6atapei y HesanakoBaHOMy BUrMAAi.

» [epLlu Hi>XX BUKOPWUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta akyMynsaTopHi 6arapei nicns
AanbHiX NepeBeseHb, iX Cid NepeBipUTU Ha HAABHICTb MOLLKOKEHb.

36epiraHHa

/A OBEPEXHO

Henepen6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HECNPABHICTb aKy-

MynaTopHoi 6aTapei abo uepes BUTOK eNneKTPoniTy 3 akymynaTopHoi 6a-

Tapei !

» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa aKyMynaTOpHY
Batapeto!

v

36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynATopHi 6atapei y aAkomora BinbLu npoxo-
NOAHOMY Ta CyXOMY MiCLi.

» 3abopoHAeTbea 36epiratu akyMynaTopHi 6atapei Ha COHUi, Ha onanto-
BasbHUX Npunaaax abo Ha NiABIKOHHI.

36epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei y cyxomy Mmicli, Hefo-
CTYMHOMY ANA AiTel Ta CTOPOHHIX OCi6.

» [epLu Hi>XK BUKOPWUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta aKyMynsaToOpHi 6arapei nicns
Z0Broro 36epiraHHs, ix cnif NepeBipUTH Ha HAABHICTb NOLLKOMKEHD.

v

9 Jonowmoray pa3si BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeHN

Y pasi BUHWKHEHH HECTIPABHOCTEN, AKi He 3asHauyeHi y Uik Tabnuui abo ki
Bu He MOXeTe nonaroAuTn CaMoCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CRy6u
komnarii Hilti.
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JHonomora y pasi BAHUKHEHHAl HeCnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA HECTIPABHOCTEN, AKi He 3a3HaueHi y Uik Tabnuui abo fAki
Bu He MOXXeTe nonaroAuTv CamocCTiMHO, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CNy»O6M

rkomnaHii Hilti.

HecnpasHictb

Moxnusa npuumnHa

PilweHHA

IHCTPyMEHT He npa-
LIOE.

AkymynatopHa 6atapen
BCTaHOB/EHa B iHCTpY-
MEHT He [0 KiHUA.

>

3agikcyite akymy-
NATOPHY Gatapeto i3
YITKO BIAYYTHUM Kna-
LaHHAM.

Ha BuMHKay HemMox-
JIMBO HATUCHYTH, 260
BiH 3a0NOKOBaHUM.

YacroTa o6epTaHHnA
HecnoaiBaHo
LUBMAKO
3MEHLLYETbCA.

Mepemukay Hanpamy
06epTaHHs 3a roAMHHU-
KOBOIO CTPINKO/NpoTH
rOAMHHUKOBOI CTPINKK
3HaxoAnTbLCA y cepea-
HbOMY MOMOXEHH.

AkymynsTopHa G6arapes
pO3pAMKEHA.

v

MepeBeaitb nepemu-
Kay Hanpamy obep-
TaHHA 32 FOAWHHUKO-
BOIO CTPINKOK/NpoTH
FOAMHHUKOBOI CTPINKK
B npaBe a6o B nise
MONOXEHHS.

3aMmiHiTb akymynsa-
TopHy Garapeto Ta
3apAAITb PO3PAIAIKEHY
aKkymynATopHy 6ara-
peto.

AkymynsaTopHa 6ara-
penA po3pAmKaeTbCA
LwBKALLE, HiXK 3BU-
YaiHo.

3aHaaTo HU3bKa Temne-
patypa HaBKOJILLIHbOIO
cepenosuLa.

3auekanTte, LOKK aKy-
MynatopHa Garapes

NOBINLHO HarpieTbcA

A0 KiMHaTHOI Temne-
parypu.

AkymynsaTopHa 6ara-
pen He 3adikcoBye-
TbCA 3 YiTKO BiAYyT-
HUM KnauaHHAM.

IHCTpyMeHT abo #oro
aKkymynaTopHa Gara-
pen CunbHO neperpi-

BaKTbCA.

®dikcaropu akymynaTop-
Hol 6aTapei 3acMideHi.

EnekTtpuyHa Hecnpas-
HiCTb.

] 22>

v

>

MpouuncteTe dikca-
TOpM Ta BCTaHOBITb
aKkymynATopHy 6ara-
peto y poboye nono-
YKEHHA.

HeranHo BUMKHITb iH-
CTPYMEHT, AicTaHbTe
aKyMynaTopHy 6ara-
peto, nocnoctepiraite
3a Helo, AawnTe il oxo-
NOHYTK, MiCNA Yoro
3BEPHITbCA A0 CepBi-
CHOI cny)X6n KomnaHii
Hilti.
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HecnpaeHictb \ Moxnuea npuumnHa PiweHHA \
IHCTpYMEHT abo #oro | IHcTpymeHT nepeHaBaH- | » OBepiTb IHCTPYMEHT,
aKymynaTopHa 6ata- | TaXkeHwi (nepeBuLleHe AKWIA NiaxoauTb A0
penA CUNbHO Neperpi- | MakCMManbHO NpuUMyc- BMKOHyBaHOi po6oTy.
BatoTbCA. TUME HaBaHTaKEHHS).

10 YTunisauia

A

& BinbluicTb MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBAEHO IHCTPYMEHTH KomnaHii Hilti,
npuaaTHi AnA BTOPUHHOI Nepepobku. MepeayMoBOO AnA iXHbOI BTOPUHHOT
nepepobKM € HaneXxHe COPTYBaHHHA BiAXOAiB 3a TUNOM Mmartepiany. Y 6aratbox
KpaiHax csity komnaHia Hilti npuimae crapi iHCTpymMeHTH anga iXHbOI yTunisa-
uii. LLlo6 oTpumatn foaatkoBy iHGOpMaLito 3 UbOro NUTaHHs, 3BepTantTecs
[0 cepBicHOi cny6u komnanii Hilti a6o o cBOro ToproBoro KOHCyNbTaHTa.

>

X » He BMKMAaNTe eneKTpOiHCTPYMEHTHU, ENEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akymy-
nATopHi 6atapei y 6aku aAna noGyToBOro cMmirra!

11  RoOHS (aupektuea KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA
He6e3neyHNX peyoBHH)

LLlo6 nepernaHyTv Tabnuuto 3 iHpopmauieto Npo HebesneuHi peyoBuHu, Oyab
nacka, nepenaite 3a Takum nocunarHam: gr.hilti.com/r11102216
MocunaHHA Ha Tabnuuto 3 iHpopMaLierd NPO PEYOBUHH, BKIIOYEHT A0 AUPEK-
TmBK ROHS, HaBeaeHe HanpuKiHUiI Lboro AoKyMeHTa y Burnaai QR-koay.

12 TapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHHKA

» |3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BeptaitecA Ao Baworo micuyeBoro
napTtHepa komnarii Hilti.

OerMHaﬂHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauyu

1 J[laHHM 3a AOKYMEHTauuATa

1.1 Kbm HacToALaTa AOKYMeHTauunA

* [peav BbBEXAAHe B eKcnioatauua npoyeteTe HacToAwara AOKYMEH-
Tayua. ToBa e nmpeanocTtaBka 3a GesonacHa pabota v GesaBapuitHa
ynotpe6a.

» Cnbbnioaasaiite ykasaHuaTa 3a 6e30nNacHOCT U NPeaynpeXXAeH1e B HACTo-
fAljara AOKYMEHTaUMUA U BbPXY NPOAYKTa.

* CbxpaHnasaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua BUHAru 3aeiHo C npo-
ZlyKTa ¥ NpeaBaiTe NPOAyKTa Ha APYrv nMua camo 3aelHO C HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO.
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1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus
1.2.1 MpeaynpeavMTenHu ykasaHua

MpenynpeantenHnute ykasaHus npeaynpe)kaaBar 3a OMacHOCT B 30HaTa
OKONo NpoaykTa. M3nonaeat ce cneaHWUTe CUrHanHu AyMu:

/A, OMACHOCT

OMACHOCT !
» OTHaca ce 3a HenocpeacTBeHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW A0
TEXKU TENECHU HapaHABaHWA U CMBPT.

A, NPEOYNPEXIOEHUE
NPEOYNPEXAEHHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KOATo MoXe Ja AoBeae
A0 TeXXKKU TeNeCHU HapaHABaHWA UK CMBPT.

A NPEAOMA3NUBOCT
BHUMAHMUE !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa cuTyauma, KOATO MOXXe Aa Aosene Ao
TenecHW HapaHABaHUA UK MaTepUanHu WeTu.

1.2.2 CumBONM B AOKYMEHTaUUATa
B HacTosfLata A0OKyMeHTaUuWA ce U3nons3saT CNefHUTE CUMBOSIU:

@ | NMpeav ynotpeba npoueteTe PHKOBOACTBOTO 3a EKCMNOATALMA

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHPopmMauus

tv9 | BopaBeHe ¢ peunknMpyemu matepuani

<7 | He naxsbpnaiTe enektpoypeau u akymynaropu B 6utosute otna-
‘_yz‘
Obun

1.2.3 CumBonu BbB puUrypure
BbB duUrypute ce usnonssar cneaHUTe CUMBONK:

Tesun uncna npenpaiyar KbM CbOTBETHATa GUrypa B HAYaNoTo Ha
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO

HomepauwuATa Bb3nponssexaa NocneaoBaTeHoTo U3MbIAHEHNE Ha

3 | paBoTHUTE CTBLIKK B U30BPAXKEHUETO U MOXKE Aia Ce pasnuyasa ot
paboTHUTE CTBINKKU B TEKCTA

lMosnuynoHHMTE HOMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea n
npenpawiar KbM HOMeparTa Ha nereHgara B Pasaen MNpernea Ha
npoaykta

Tosu 3Hak TpAGBa Aa npeausBuKa Balleto cneynanHo BHUMaH1e npu
pabota ¢ npoaykra.
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1.3 CwumBONMY B 3aBUCMMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1 CumBONM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykta ce u3nonsear cneaHuTe CUMBOSM:

Manonssanu Tunose Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopu. Cvbntoaa-

-
BaiiTe yKasaHuaTta B Pasgen Ynotpe6a no npegHasHaueHue.

uon | JIUTMEBO-NOHEH aKymynaTop

®4 Hukora He u3nonssanTe akymynatopa Kato yAapeH MexaHusbM.

4 He ocraBsitTe akymynatopa Aa naaHe. He usnonssaite akymynarop,
% | Koi1TO € 61N yaapeH UK e NOBPEAEH MO APYT HAYUH.

Ny | O6oPOTH Ha NPa3eH XOA NP U3MEpPBaHe

=== | MNocToAHEH TOK

O6opoTh B MUHYyTa

BesynapHo npobusaHe

MpoayKTbT NoaabpIKa 6E3XKUYEH NPEHOC HA AaHHMU, KOUTO € CbB-
MecTuM ¢ iOS- n Android nnatpopmu.

= ]
R

1.4 WHPopmauuA 3a npoayKTa

EI™2 MponyktuTe ca npeaHasHaueHu 3a MPOGECHOHANHU MoTpeH-

Tenu v morart Aa 6bAat 06Cny)KBaHW, NOAABPKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTH-

paHu caMo OT OTOPU3MPAaH KOMMETEeHTeH nepcoHan. Tosu nepcoHan Tpadea

fa 6bAe crneunanHo UHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MpoayKTbT

W HeroBuTe nNpucnocobneHna morat Aa 6bAaTt onacHW, ako Gbaar ekcnno-

aTMpaHW HenPaBOMEPHO OT HEKBaNUdULUUPaH NepcoHan unu ako Gbaar us-

non3BaHW He No npeaHasHaveHue.

O603HaYeHNETO Ha TUNA U CEPUIMHUAT HOMEP Ca OTOENA3aHn BbPXY TUNoBaTta

Tabenka.

» TpeHeceTe cepuitHna HOMEepP B NpeAcTaBeHara no-aony tabnuua. Bue ce
Hy)KAaaeTe OT AaHHUTe 3a NPOAYKTa, Korato ce ofpbliyate C BbNPOCH KbM
HaLeTo NPEACTaBUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.

JHaHHu 3a npoayKTa

Mpo6uBeH BUHTOBEPT SFE 2-A12
Mokonexue: 01
CepueHn NO:

1.5 JleknapauuA 3a CbOTBETCTBUE

Hue aeknapupame Ha coBCTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHMUAT TyK MPOAYKT
OTroBaps Ha AeWcTBalumTe AMPEKTUBU U cTaHaapTi. Konve Ha [leknapayuarta
3a CbOTBETCTBUE L& HAMEPUTE B KpaA Ha HacToALaTa AOKYMEHTaLmA.

Tyk ce cbxpaHABa TexHuueckara AOKyMeHTaUuA:
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2 Be3onacHocT

2.1 O6wum ykasaHua 3a 6e30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

/\ NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCMUKM yKasaHuA 3a 6esonacHocT,

WHCTPYKLUUHU, UNIOCTPALUU U TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTUKHU, C KOUTO e

cHabaeH To3W eNneKTPOMHCTPYMEHT. MMponycKkK Npu cnasesaHe Ha nNpuse-

JAeHUTEe NO-A0SY UHCTPYKLMK MorarT Aa Npean3BuKaT eneKkTpuyeckn yaap, no-

ap U/Mnu TeXKN HapaHABaHKA.

CbXxpaHABaiTe BCHUKM yKa3aHMA 3a 6e30MmacHOCT U MHCTPYKUMM 3a

6baewym cnpaeky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT"

Ce 0oTHacA A0 3axpaHBaHW OT ENEKTPUYECKATA MPEXKA ENEKTPOUHCTPYMEHTH

(cbe 3axpaHBaLy kaben) unu 4o 3axpaHBaHU OT aKyMynaTop eNeKTPOUHCTPY-

MeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

» Mopabpxante paboTHOTO cu MACTO uncTo U fobpe oceereHo. Bes-
NOPAABKBT UM HEAOCTATBLYHOTO OCBETNIEHWE B padoTHaTa 30Ha MOXKe Aa
aosefar [0 3M10N0nyKy.

» He pa6oteTe ¢ enekTpOMHCTPyMEHTa BbB B3pMBOONacHa cpeaa, Kb-
AEeTO MMa FropuMHU TEYHOCTH, rasoBe UNU npax. B enexktpouHcTpy-
MEHTUTE Ce OTAENHAT UCKPWU, KOMTO Morat Aa Bb3nnaMeHsT npaxoBe Uiu
u3napeHus.

» JlpbXKTe Aeua u CTpaHUYHK nuua Ha 6e3onacHo pascTofHUe, AoKaTo
paboTUTe C enekTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae OTkio-
HEHO, MOXXe Aia 3arybuTte KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAVMHUTENHUAT LYencen Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa Tpabea Aa 6bae
noaxoAflly 3a KOHTakTa. B HuMKakbB cnyuyan He ce Aonycka usme-
HAHE Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. AKo paboTUTe CbC 3a3eMeHH
€eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BanTe aganTepu 3a wencena. M3-
NON3BaHETO Ha OPUIMHANHK LUENCEeNM U NOAXOAALLM KOHTAKTU Hamanasa
puUCKa OT eNeKTPUYECKM yaap.

» U3bareaiiTe gonupa Ha TANoTo Bu A0 3asemeHM NOBbLPXHOCTH KaTo
TPBLOU, OTONAUTENHU ypeau, NeUKU U XNaaUIHULN. PUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eNeKTPUYECKM yaap ce yBenuyasa, ako TAnoto Bu e 3asemeHo.

» MpennasBainTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMXA Wnu Bnara. [lpo-
HWUKBAHETO Ha BOAA B E€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MoBWLIaBa OMnacHoCTTa ot
Bb3HWUKBAHE Ha ENeKTPUYECKH yaap.

» He usnonsBaite cbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LeNK, 32 KOUTO He
€ npegHa3sHauyeH, Hanp. 3a HOCEeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, 3a
OoKauBaHe UNY 3a U3BaM AaHe Ha Wencena ot KoHTakTa. lpeanasBsaiTe
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CbeAVHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpaABaHe, macna, ocTpu pbbose
WM OBUMKELM ce 4yacTU. [10BpeleHM WM YCYKaHW CbeAUHUTENHW
NPOBOAHNLM YBENWYABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKM yaap.

AKo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NOoN3BanTe camo
yAbIKUTENHN Kabenu, KOMTO ca noaxoAfwM M 3a paboTa HaBbLH.
ManonsBaHeTo Ha yabKUTENEH Kaben, npeaHasHayeH 3a padota Ha
OTKPHUTO, HamansABa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

AKko He momeTe aa usberHete paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB
BRnaXHa cpepa, U3NON3BalTe KAOU C BrpageHa AepeKTHOTOKoBa
3awumra. M3nonssaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa
HamanABa pUCKa OT eNEKTPUUECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>
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BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, creaeTe BHUMaTENHO AeNCTBUATA CU U NOC-
TbnBaNTe pasymHo npu paborta ¢ enekTpouHCTpymeHTH. He usnon-
3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTeé YMOPEHM WM Ce Hamupare
noa Bb3AeNCTBUE HAa HAPKOTHULM, aNKOXON WM MeauKameHTH. Camo
€AMH MOMEHT Ha HeBHUMAaHHWE NPK U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa
MOXXe Aa AoBeAe A0 CePUO3HU HapaHABaHMA.

HoceTe nuuHK npeanasHn cpeacTea M paboTeTe BUHArU CbeC 3aLUTHN
ouuna. HOCEHeTO Ha NWuHM NpeanasHu CPeAcTBa, Kato npaxosalyuTHa
Macka, obesonaceHu OByBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3alutHa Kacka
WM aHTUPOHW, CMOpea BuAa M ynotpedata Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa,
HamanABa PUCKa OT HapaHABaHWA.

WU3bareaiiTe HEBONIHO BKNIOUBaHe Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe
ce, YUe eNeKTPOMHCTPYMEHTbT € M3KMIOUeH, Npean Aa ro CBbpMeTe
KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo M/uiK akymynaTopa, npeau aa ro B3emare
MnM npeHacATe. AKO NpWU HOCEHE Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKuTe
NPbCTa CU BbPXY MYCKOBUSA MPEKBLCBAY WM aKO CBBHPXKETE BKIIHOUEHUA
ypea KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo, CbLeCTBYBa OMacHOCT OT 3/10MonyKa.
Mpeau Aa BKNOUUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, ye CTe OT-
CTPaHWUAK OT HEro BCMUKM MUHCTPYMEHTH 3a HaCTPOMKa WNMU raeuHu
KNKoYoBe. MHCTPYMEHT MM KNtoY, KOWTO Ce Hamupa Ha BbpTALWO ce
3BEHO, MOXXe Aa A0BEeAe A0 HapaHABaHuA.

UsbarsaiiTe Heyno6HMTe nonomeHun Ha Tanoto. PaboTete npu cra-
6UNHO NonoXeHWe Ha TANOTO U NaseTe paBHOBECHE BbB BCEKU eAWH
MOMeHT. Taka Lie MOXeTe Aa KOHTPOAMpAaTe eneKTPOMHCTPYMEHTa no-
[06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUaKBaHW CUTYaLuH.

Pa6oteTe ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LWMPOKK M ObArK
APexy Unu ykpaleHua. [pbiTe KocaTa CH, APEeXUTe CHU U PbKaBUyuTe
cu Ha 6esonacHo pa3cTofiHMe OT BBbPTAWM ce yacTh. CBoboaHuTe
[PEexH, YKpaleHUaTa unu ObArUTe KOCM MoraTr Aa 6baar 3axeaHati u
YBfieYEHU OT BBPTALLM Ce YacTy.

AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBIKEHUA 3a CbOUpaHe U us-
CMyKBaHe Ha npax, ce yBepeTe, Ue Te ca BKIIOUEHH U Ce U3Non3sat
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npaBuUnHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXE Aa HaManu Nnopoae-
HUTE OT MPaxoBe OMacHOCTH.

He ce noaaaeaiTe Ha U3MaMHOTO ycellyaHe 3a CUTYPHOCT U He npe-
He6perBaiiTe npaeunara 3a 6e30nacHOCT 3a €NEKTPOUHCTPYMEHTH
AOPM 1 crea KaTto MHoro gobpe cTe onosHanu eNneKTPOMHCTPYMeHTa
W CTe ro M3non3Banu MHOrOKpaTHO. HexaWHOTO AeicTBue MOXe Aa
JoBeAe 3a 4acTh OT CeKyHZaTa 0 TEXXKU HapaHaBaHwA.

MU3nonseaHe u o6cnyxBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetoBapBaiTe ypena. Usnonssaite eneKTpPOMHCTPYMEHTa camo
cbobpasHo HeroBoTo npepHasHaueHue. Llle pabotute no-gobpe u
no-6e3onacHo, ako M3nona3sare NOAXOAALUNA eNEeKTPOUHCTPYMEHT B MO-
COYeHUs AnanasoH Ha MOLLHOCT.

He usnon3seaite eneKTPOMHCTPYMEHT, YUHWTO NPEKbCBaY € NoBpeaeH.
ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO He MOXXe noBede Aa Gbae BKIOYBAH WM
M3K/TIOYBaH, € onaceH U TpAbea Aa 6bAe PEMOHTUPAH.

WU3BapeTe wencena OT KOHTaKTa W/MAM oTCTpaHeTe pasrnobaemus
aKymynartop, npeau Aa npeanpuyemeTe AeACTBUA MO HaCTPOMKUTE Ha
ypena, CMAHaTa Ha NPUHaANEXHOCTH Unu npubupaHeTo Ha ypepa.
Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAedCTBaHe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHE.

CbXxpaHABaWTe HEU3NON3BaHU B MOMEHTA eNIeKTPOMHCTPYMEHTH Aa-
neud ot gocTbna Ha geua. He gonyckaite u3anonseaHeTo Ha ypeaa ot
n1ya, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C HEro UK He ca NPOYenU HaCTOALYUTE
WMHCTPYKUMKU. B pbleTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENM ENEKTPOUHCTPYMEH-
TUTE Morar Aa 6baar onacHu.

OTHacAnTe ce rPUKIIMBO KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTU U NPUHAANE K-
Hoctu. [poBepsABaiTe Aanu NOABUIKHUTE €NEMEHTU (YHKLUOHU-
paT 6esynpeuyHo M He 3aKNMHBAT, Aafnu UMa CUyNeHW WNKU noBpe-
JAEHU YaCTH, KOUTO HapyLIaBaT GYHKUUUTE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.
Mpenu aa usnonseare ypeaa, AanTe NoBpeAeHUTE YacTU 3a PEMOHT.
MHOro 310MoMyKM Ce Ab/KAT Ha NOLO NOAABPIKAHU ENEeKTPOUHCTPY-
MEHTH.

MoaabpKanTe pemewwuTe MHCTPYMEHTH BMHarM aobpe 3aTtoueHu u
uuctn. [loBpe noaabPIKAHUTE PEXELLM UHCTPYMEHTU C OCTpHU pbloBe
3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonssainTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, MPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMH
MHCTPYMEHTH U T.H. CbFNAacHO HaCTOALUTE UHCTPYKUMHU. Cbobpasa-
BalTe Ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHU YCNOBUA U C AEHHOCTUTE, KOUTO
Tpabsa na 6bAaT U3BbPLUBaHKU. YOTpedaTta Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a
Lenu, pasnuuHu OT NpeaBuAeHUTe OT NPOU3BOAUTENA, MOXE Aa AoBeae
[I0 ONacH! cuUTyaumu.

MoaabpKanTe PbKOXBATKMTE U NMOBbPXHOCTUTE 3a XBaljaHe CyXH,
YUCTU M He3aMbPCEHW OT Macna U CMasKW. XTb3raBu PbKOXBATKU
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1 NMOBBPXHOCTM 3a XBallaHe He Mo3BonABar 6e3omnacHo oBCnyXBaHe U
KOHTPON Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTYaLMUN.

UsnonseaHe n o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apenpanTe akymynatopure camo C MpenopbyaHu OT NMPOU3BOAU-
TenAa 3apAAHU ycTponcTsBa. [pu 3apAAHO YCTPOICTBO, NOAXOAALLO 3a
onpeaeneH BUA akymynatopu, CbLIeCTBYBa OMACHOCT OT NOXap, ako To
Ce U3nonssa c Apyru akymynartopu.

U3snonseaiTe B eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMoO NpeABUAEHUTE 3a Cb-
OTBETHUA MoAen aKkymynatopu. Ynotpebata Ha ApyrM akymynatopu
MOXe Ja AoBeJe A0 HapaHABaHUA U ONACHOCT OT NoXKap.
CbXxpaHABalTe HEU3NON3BaHUTEe aKyMmynaTopu Aaneuye OT Knamepw,
MOHETH, KNHUYOBe, NMUPOHU, BUHTOBE MNW ApyrM ApebHM meTanHu
npeaAmMeTH, TbH KaTto Te mMorar Aa NpeAu3BUKaT KbCO CbeANHEHHE B
KOHTaKTUTe. [PV KbCO CbeAMHEHNE B KOHTAKTUTE Ha akyMynaropa MoXe
/a ce nonyyar M3rapAaHuA Unn Aa Bb3HUKHE NoXap.

AKO aKymynaTopbT ce M3non3sa HenpaBWIHO, OT HETro MOXe Aa usnese
TeUHOCT. U3bAreaiTe KOHTaKT C Ta3n TeUHOCT. NpU CryyaeH KOHTaKT
M3NnaKHeTe MACTOTO o6unHO ¢ Boga. AKO TEUHOCTTa nonagHe B
ouyuTe, NOTbpceTe AOMBIHUTENHO neKapcka nomowl. M3nusawara
OT aKkymynatopa TEYHOCT MOXE Aa NPUYMHU KOXKHWU pasapasHEHWUA Unu
n3rapaHuA.

He usnonseaiTte noBpeaeH unu moauduuupaH akymynarop. lospe-
AEHUTE MU MOAMPULMPAHM akyMynaTtopu Morat Aa MMaT HenpeasuanMo
noBeAeHne 1 Aa NPeAN3BUKAT OrbH, EKCNNO3WA UK Aa NOPOAAT ONACHOCT
OT HapaHABaHWA.

He noanaraite akymynaropa Ha Bb3AeWCTBMETO Ha OFbH UK TBbpAE
BUCOKM Temnepatypu. OrbH unu Temneparypw Haa 130 °C (265 °F) morat
Jla Npean3BUKaT eKCrnnosusa.

CnenBanTe BCUYKU MHCTPYKLMU OTHOCHO 3apemaaHeTo U HUKora He
3apemjanTe akymynaropa Mnu akymynaTOPHUA UHCTPYMEHT U3BbH
nocoyeHua B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauua TemnepaTtypeH o6x-
BaT. HenpaBuNHOTO 3ape)kaaHe WM 3apexAaHeTo WM3BBbH AOMyCTUMMA
TemnepatypeH o6xBaT MOXe [a paspyluM akymynatopa W Aa MOBWLLM
0onacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha noxap.

CepBusnpaHe

>

Y — |

PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce M3BbPLUBA CaMo OT
KBanuébuLuMpaHu cneyuanucTi U caMmo C OPUrMHanHu pe3epBHU HaCTH.
Mo To3K HauuH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXPaHEHUETO Ha ypeaa.
Hukora He obcnyBaiiTe noepeaeHn akymynaropu. LianoctHara noa-
APDBXKaA Ha akymynatopute cneasa Aa Ce M3BbpLuBa camMo OT MPOU3BO-
AUTENSA UK OT OTOPU3UPAHM LIEHTPOBE 32 OOCNY)KBaHE Ha KIIMEHTU.
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2.2 Ykasanua 3a 6esonacHa pabota c 6opmalIMHK

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKU AEHHOCTH

» [pbXTe eneKTPOUHCTPYMEHTa 3a M30NMPaHUTe NOBbLPXHOCTH 3a XBa-
LjaHe, aKo U3BbpPLUBATE AEMHOCTH, NPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPY-
MEHT MAM BMHTOBETE MOXe Aa NnonagHaT Ha CKpUTa TOKONPOBOAM-
MOCT. KOHTaKTLT C TOKOBOAELUM MPOBOAHWUM MOXE Aa NOCTaBu nog
HanpeXeHue CbLO M MEeTanHW YacTi Ha ypeaa v Aa AoBeAe A0 Bb3HUK-
BaHe Ha eNeKTPUUECKM yaap.

YKkasaHuA 3a 6e3onacHOCT Npu U3non3BaHe Ha AbArM cBpeana

» B HuKaKbB cnyuai He paboTeTe ¢ No-BUCOKM 060pPOTH OT onpeaene-
HUTE 3a CBPEANOTO MaKCMMaNHO AONYCTUMHU 060pOTH. [Py NO-BUCOKM
060pOTH CBPEAIOTO MOXE NIEKO fia Ce OIbHE, KOraTo MOXe Aa ce BbpTh
cBOB0AHO Be3 KOHTAKT C AeTaiina, 1 Aa NPUYMHN HapaHABaHKA.

» 3anousainTe npoyeca Ha npobueaHe BUHarM ¢ manbk 6poit o6opoTu
M KOraTo CBPeasioTo € B KOHTaKT ¢ geTanna. [pu no-BMcokn 060poTu
CBPEANoTO MOXXE NIEKO [1a Ce OrbHE, KOrato MOXe [a e BbpPTH CBOBOAHO
6e3 KOHTaKT C AeTaina, M Aa NPUYMHU HaPaHABAHKA.

» He npunaraiite npekomepeH HaTUCK U NPOGMBaliTe CaMo B HaATbKHA
nocoka. Cepeanara Morart a Ce OrbHaT M 3aToBa Aa Ce CUynaT Wi Aa
NPUYKHAT 3ary6a Ha KOHTPOJ M HapaHABaHUA.

2.3 TpUIKNMBO OTHOLLIEHWE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opa-
BeHe C TAX

» CnasBaiiTe creunanHute HOPMaTUBHU U3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPT, CbXpa-
HeHWe 1 ekcrnnoarauma Ha IMTUEBO-NOHHKU aKyMynaTopu.

» JIpbKTe akymynatopute aanede OT BUCOKW TeMnepatypu, MpfAKa CibH-
yeBa CBET/IMHA U OTbH.

» AkymynaTtopuTte He TpABBa Aa ce pasrnobasar, cCMaykBar, Aa ce HarpABart
Haa 80°C (176°F) unu na ce usrapsr.

» He usnonagaite Unu He 3apexaaiTe akymynatopw, KouTo ca 6unu yaa-
PeHW, NaaHanu ca OT BUCOYMHA MOBeye OT €AMH METbp Wian ca Gunu
nospeaeH NO Apyr HauMH. B TO3M cnyyai BMHarM ce CBbp3BalTe C
Bawmwsa Hilti cepeus.

» AKO aKyMynaTopbT € MHOrO ropeLl Ha nunaHe, Toi MoXxe Aa UMa AepeKT.
MocTaBeTe akymynaropa Ha BUAMMO, HesananMMo MACTO C AOCTaTbYyHO
pasctoAHve Ao 3ananMmu martepuanu. OcTtaBeTe akymynatopa Aa ce
oxnaau. AKo cnea eAnH Yac akyMynaTopbT € BCe Olle TBbpAe ropely Ha
[onup, Toit e HeusnpaseH. CBbpikeTe ce ¢ Hilti cepeus.

2.4 JonbnHUTEnHU yKasaHua 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» M3nonsgaiTe NpoAyKTa camo B TEXHUHECKU U3MNPABHO CbCTOAHUE.
» Hukora He n3BbpLIBaiiTe MaHunynauum unu NPOMeEHMU no ypeaa.
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» He rnepaiite AMPEKTHO B OCBETIIEHUETO (CBETOAMOZ) HA NPOBUBHUA BUH-
TOBEPT M He OCBeTABaiTe Apyrv xopa B nuueto. ChbLyecTByBa OnacHOCT
OT 3acnenaBaHe.

» Wsbareaite aonupa A0 BbPTAWM Ce YacTu. Bkniousaite ypena easa Ha
paboTHOTO MACTO. JonUpbT A0 BbPTALM Ce YacTh, U No-CheuuanHo Ao
BbPTALUM CE CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, MOXXe Aa IOBEAE A0 HApaHABaHMSA.

» lNpu noamMAHaTA Ha MHCTPYMEHTU CbLUO HOCETE 3aLUUTHU PbKaBuum. [o-

MUPBT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXKE Aa A0BEAE A0 NOPE3HU PaHu U

uarapsaHua.

BuHaru ApbTe 34paBo M CTabunHO ypeaa 3a npeasuaeHara sa uenta

pbroxBaTka. Mpu BNoOKMpaHe Ha MHCTPYMEHTa ypeabT MOXe Aa ce 3a-

BBPTM NOPaAK BUCOKMA CU BBPTALL MOMEHT CpeLLy Nocokata Ha BbpTeHe

Ha MHCTPYMEHTa.

» lMorpuxeTe ce 3a AOBPOTO NPOBETPEHWE HA PABOTHOTO MACTO W NpH

Hy)KZla HOCETe MacKa 3a AuxaTenHa 3alyuTa, KOTO € NOAXOAfLA 33 Cb-

OTBeTHUA npax. MNpu AONUP UNK BAULLBAHE Ha Npax Morat Aa Bb3HUKHAT

anepruuHu peaxuun u/mnu sabonsBaHua Ha AuxaTenHuTe MbTULLa Ha NoT-

pebutensa Unu Ha HamupaluuTe ce B 6nM30CT Nvua. HAKou npaxoBe, Kato
npax oT Ab6 unu ByK, ce cuuTar 3a KaHUepOreHHU, 0COBEHO B KOMOGU-

Hauua ¢ pobasku 3a AbpBOOBpabOTKa (XpoMaTt, CpeAcTsa 3a 3aluTa Ha

AbpBecuHa). A3GecToCbAbpKALMAT MaTepuan Tpabea Aa ce o6paboTea

camo OT CneLnanncTy.

MpaBeTe paboTHW Nayau W ynpaxkHeHna 3a noaobpaBaHe Ha KpbBOOOPa-

LLieHWeTo B NpbeTUTe. Mpu NpoabmKUTENHA padoTa BuGpauuuTe morar aa

npeau3BMKaT HapYLIEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE UMW HEPBHATa CUC-

Tema B 06nacTTa Ha CTaBuTe Ha NPbCTUTE, PBLETE UMW KUTKUTE.

v

v

BesonacHocT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» Mpean Hayanoto Ha paboTHUA mpouec npoBepeTe paboTHata 30Ha 3a
CKPUTU eNEeKTPUYECKM NPOBOAHWULM, raso- U BOAONPOBOAM. BbHLWHO
nealyute MeTanHu eNEMEHTU Ha ypeaa MorarT Aa NPUUKUHAT eNeKTPUUECKU
yAap, ako no HeBHUMaHKE NOBPEANTE TOKOMPOBOAHMK.

TPUKAMBO OTHOLLEHHE KM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opa-

BEHE C TAX

» 3acTtonopeTe aetauna. UanonssaiTte 3ateratenHn MeXaHU3MU UK MEH-
reme, 3a Zla 3aKpenute HeMmoABWXHO AeTaina. Mo To3n HauMH 3aKkpensa-
HETO € MO-CUrypHO, OTKOMIKOTO aKko MpuAbpIKaTe C pbKa, a OCBEH TOBa U
nBeTe Bu pble ca cBoboaHM 3a paboTa ¢ ypeaa.

> WsKntoyeTe eneKkTpoMHCTPyMeHTa HesabaBHO, aKo MHCTPYMEHTBT 61no-
Kupa. YpeabT MOXe [a Ce OTK/IOHW HACTPaHu.

» MNpean pa ceanuTe €NeKTPOMHCTPYMEHTA, W3uakanTe, AOKaTo NpecTaHe
Aa paboTu.

g |




3  OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa fil

MHavKauma 3a CbCTOAHMETO Ha
Mpeskntousaren 3a 3aperkaaHe

@ MaTpoHHUK ¢ 1/4" BBTpeLueH (® LUnuy 3a MOHTaXK 3a NpuHaz-
LLIeCTOCTeH NEXHOCTH

@ Perynupaly npbCTeH 3a Bbp- (¢pur.: Kyka 3a KonaH)
TALY MOMEHT 1 NpobuBaHe @ nNamna

(® Tpeskniousaten 3a CKOPOCTH

®

AACHO/NABO BbPTEHE ® ByToH 3a aebnokMpaHe Ha
¢ 6noKMpoBKa cpeLly aKkymynartop
BKJIlOUBaHe Kntou 3a ynpaenexue (c enek-
(® PuKoxsaTka TPOHEH perynartop Ha 060po-
™Te)
@ Aanantep

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucanuAT NPoAYKT NPeAcTaBnABa akymMynatopeH NPoGUBEH BUHTOBEPT C

PBYHO 3afBWKBAHE 3a 3aBUBAHE W Pa3BMBaHE Ha BUHTOBE, 3a NPOGMBaHE B

MeTan, AbPBO ¥ Mnactmacu. MNpoayKTbT pasnonara CbC CMeHAEM NaTPOHHUK

MoXe Aa 6bae 06opyaBaH C PasUyHA NPUCTABKU.

* 3a TO3X NPOAYKT U3NON3BaiTe Camo NUTUEBO-WOHHUTE aKyMynatopu Ha
Hilti ot Tun B 12.

* 3a Te3n akymynatopw musnonssamnte camo paspeluenute ot Hilti sapaaHu
yctpoiictea. MNMoseue nHGopmauma we Hamepute BbB Bawwus Hilti Store
vnu Ha: www.hilti.group

3.3 O6em Ha gocTaBKara
Mpo6useH BUHTOBEPT, PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauma

Jpyr1 cuctemMHn NpoayKTH, paspeluexn 3a Bawua npoaykr, we Hame-
pute BbB Bawwusa Hilti Store unu onnaitt Ha: www.hilti.group

3.4 WHAMKauuA 3a CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe

CBCTOAHMETO Ha 3apeJaHe Ha IMTMEBO-UOHHUA aKyMynaTop Ce MHAMKMPa
cnea neko HatuckaHe Ha ByToH/a 3a AeBnokupaHe (MakCMMyMm Ao ycellaHe
33 0Ce3aeMO CbNPOTUBNEHME).

CbcToAHHE 3HaueHue

4 csetoanoza CBeTAT. CbeToAHKWe Ha 3apexaaHe:
75 % no 100 %

3 cBeToanoaa CBETAT. CbCToAHKe Ha 3apexkaaHe:
50 % no 75 %

Hl” ‘m 2236948 Bbarapckn 349



L5

CbcToAHUe 3HaueHue
2 cBeToAnoAa CBETAT. CbCTofHUE Ha 3aperkaaHe:
25 % no 50 %
1 cseToanon ceetu. CbCTOAHME Ha 3apexaaHe:
10 % no0 25 %
1 cBeToavoa mura. CobcronaHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

ﬂ Mpu 3aaeicTBaH KoY 3a ynpaBneH1e A0 5 CEKyHaM cnel ocBoBoxaa-
BaHe Ha K/oya 3a ynpasneHne NPOYNTaHETO Ha JaHHWUTE 3a CbCTOAHM-
€TO Ha 3apeJaHe CTaBa HEBb3MOXHO.

3.5 3awura oT NnpeToBapBaHe U NperpABaHe

YpeabT € obopyaBaH C eNeKTPOHHA 3alyuTa OT NPEeToBapBaHe M 3awuta
ot nperpasaHe. [Npu npeToBapBaHe unu nNperpAsaHe ypeabT Ce U3KMouBa
aBTOMaTMYHO. AKO KNOYBT 3a ynpasfieHe ce OCBOGOAU M Ce HaTUCHE
OTHOBO, MOXXE Zia Ce Nosyyu 3abaBAHe Npu BKIOYBaHe (pasu Ha oxnaxkaaHe
Ha ypena).

I'IpeTOBapBaHeTo W nperpAaBaHeTo He Ce CUrHanusupar 4Ypes MHAUKa-
uuATa 3a CbCTOAHWE Ha 3apexaaHe.

3.6 ApanTtep

Tosn NpoAyKT pasnonara ¢ pasinMyH1 agantepu 3a PasnuuHu NMPUNOXKEHUA.
CnepHuTe aganTepu ca HalMYHU:

Apnantep | OnucaHue

LLlecTorpamHO rHe30 C MexaHuyeH 3aTaraly MexaHusbM 3a

@E | HaKpaWHWuM.
_ame | Bbp3o3atAraly natpoHHUK 3a pasmMepu Mexay:
,
-‘u 1,5MM ... 13 Mm
=77 | 'brioBa npuctaska 3a NPUIOKEHUe B TECHU MPOCTPAHCTBA C
L?‘ MarHuTHO LLUECTOrPaMHO rHE3A0 3a HaKPaHULM.
I Moke aa ce KOMBUHUPA C ApYrv adanTepu.
Fp EKcLeHTp1YHa npucTaBka 3a pabota B 61M30CT A0 CTEHA C
&y |MarHmMTHO WeCTOrpamHo rHeaAo 3a HaKpanHuuu.
4  TexHWYeCKU AaHHKU
4.1 SFE 2-A12
HomuHanHo HanpemeHue 10,8 B
Terno 1,1 kr
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Makcumannu o6opotn 1-Ba ckopocTt 400 06/MuH
2-pa cKkopocT 1 600 06/MuH
% 3aBuntBane (0,5HM ..5HwMm
% Mpobusave |<21H-wm

MaxkcumaneH BBbpPTAL MOMEHT

o-cBpeAno Meko aAbpBO 1,5vMm ... 13 Mm
Tebpao abpeo | 1,5 MM ... 10 Mm
MeTtan 1,5MM ... 6 MM

TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa npv paboTa -17°C ... 60°C

Temneparypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

4.2 WUHdpopmayua 3a LWyMa M CTOMHOCTH Ha BUBpaLuunTe CbrnacHo
EN 60745

MocoyeHuTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMKU CTOMHOCTU Ha 3BYKOBOTO HansraHe
1 Ha BMOpauunTe ca GuUnM M3MepPeHn B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH
MeTo4 Ha M3MepBaHe M Morar Ja 6baar M3non3BaHu NpU CPaBHABAHETO Ha
ENEKTPOMHCTPYMEHTU. Te ca NoAXOAALUM M 3a NpelBapuTeNnHa OueHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TpenTeHWs. lMocoyeHuTe AaHHW NPEACTaBAT OCHOBHUTE
NPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa. AKO o6aye eneKTPOMHCTPYMEHTHT
Ce M3MNon3Ba 3a APYr1 NPUIOKEHWUS, C PasNWYHU CMEHAEMU UHCTPYMEHTH
WM NPU HEAOCTaTbyYHA NOAAPBKKE, B AaHHUTE MOXE Aa UMa OTK/IOHEHMS.
ToBa MOXe 3HaUWUTENHO Aa NMOBULLM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHWA NPes Le-
NMA Nepuoa Ha ekcnnoartauus. 3a ToyHa NpeleHKa Ha HaToBapBaHeTo OT
TpenTeHua TpAGBa Aa ce B3emat NpPeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO ypeabT e
M3KMIOYEH UM paboTH, HO He e B peanHa ekcnnoarauusa. ToBa MOXe 3Ha-
YUTENHO Aa Hamanu HaTtoBapBaHETO OT TPENTeHUA Npes3 Lenus nepuoa Ha
ekcnnoarauusa. Onpeaenete AOMbAHUTENHU MEPKM 3a 6e3onacHOCT C uen
3awmTa Ha padoTelma cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha 3ByKa U/vnu BUubpauuute,
KaTo HanpuUMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPY-
MEHTH, NOAABPIKAHE Ha TOMMU pPble, OpraHnsaumna Ha paboTHUTE NPOLECH.
CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUH

THNoBO HUBO Ha 3BYKOBO HanfAraHe Ha emucuute |73 AB(A)

no Kpuea A
OTKNoHeHWe NpPHU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,,) | 3 AB(A)
TWNoOBO HUBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT N0 KpuBa A 84 nb
OTKNOHEHHUEe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MoLHOCT (Ky,) | 3 AB(A)

O6wwu cToMHOCTH Ha BUGpauunTe
Mpo6usaHe B MeTan (anp) 1,6 m/c2
OTknoHeHue (K) 1,5 m/c?
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4.3 Axymynatop

Pa6oTHO HanpemeHue Ha akymynaTopa 10,8 B
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
Temnepartypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3a- -10°C ... 45°C
pexnpaHeTo

5 TMoaroToska Ha paboTtaTa

/A MPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau HeBOJIHO BKJKOUBaHe!

» Mpeau NocTaBAHETO Ha akymynaropa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT Npo-
LIYKT € UBKIHOUEH.

» OTCTpaHnABaiiTe akymynaropa, npean Aa BbBexaare HacTPOHKK No ypeaa
UNK A2 NOAMEHATE NPUHAANEKHOCTH.

CbbnioaaBaiTe ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpexaeHne B HACTOs-
Ljara OKyMEHTaUm1A 1 BbPXY NPoAyKTa.

5.1 3apempaaHe Ha akymynaTtop

1. MNpeau 3ape)xaaHeTo npoyetete PbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua Ha
3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynaropa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
ca YUCTU U CyXH.

3. 3apeaete akymynatopa € paspeLleHo 3apaaHO YCTPOWCTBO.

5.2 [locTtaBAHe Ha aKymynaTop

OnacHOCT OT HapaHABaHe NoOpaAu KbCO CbeIMHEHWe UMM najally aky-

mynarop!

» lNpean noctaBAHETO Ha akymynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTEe Ha
aKyMynatopa U KOHTaKTUTe Ha NPOAYKTa ca MOYACTEHM OT 3aMbPCABAHNA.

» YBeperTe ce, Ye akyMynaTtopbT Ce 3acTONopABa BUHArK NpasBuiHoO.

1. Mpeau NbpBOTO NyckaHe B eKcnnoarauuA 3apexxaalTe akymynaropa
AOKpaW.

2. MocraBeTe akymynatopa B Abp)aya 3a ypeaa, AoKaTo ce 3acTonopu ¢
AICHO LLpaKBaHe.

3. KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXEHWEe Ha akymynatopa.

5.3 OrtcTpaHABaHe Ha aKkymynaTop

1. HatucHeTe ByToHUTe 3a AeBnoKUpaHe Ha akymynaropa.
2. MsBapete akymynartopa ot ypeaa.

2 Bemap Z2seo4: MR
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5.4 MoHTupaHe Ha apanTep

ﬂ Bbpxy brnosara npuctaBka MoOXe Aa Ce MOHTUPA AOMbHUTENEH ajan-
Tep.

1. Brapante agantepa B rsesaoTo.
» ApanTtepbT Cce 3acTonopdABsa C FreOMETPUYHO 3aTBapAHE.
2. MNMpoBepeTe NpaBuIHUA MOHTaX.

5.5 OTcTpaHfABaHe Ha ananTtep [

1. [pbhHeTe 1 3aipbKTe 3aKployBallara BTyfKa.
2. OtcTpaHete agantepa.

5.6 [locTaBAHe Ha HAKPaWHUK (LLECTOrpamMmHoO rHe3fo)

LUeCTOFpaMHVITe rHes3zla Ha eKCUeHTpu4yHata npuctaBKa UM brnosarta
npuUcTaBKa 3aabpxar HakalHMKa MarHuTHO.

1. JpbnHeTe v 3aApbKTE 3aKoyBallara BTyKa.
2. NocTaseTe HaKkpamiHuKa.
3. OcBoBoaeTe 3aktouBaLlaTa BTynka.

5.7 MocraesaHe Ha cBpeano (6bp3o3aTaAraly NaTPOHHUK)

1. OTBOpETE Gbp303aTAraLyus NaTPOHHUK.
2. lNocTaBeTe cBPEANOTO.
3. 3atBopeTe Gbpaosararama NaTPOHHMUK.

6 Ekcnnoarauyma

Cbbntonapaiite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT 1 NPeAynpexaeHne B HacToA-
Ljata JOKYMEHTaUMUs U BbPXY NPOAYKTa.

6.1 M36op Ha ckopocT E
» 3apencTBaiite NpeBKOYBATENA HA NPEAABKM.

6.2 HacTtpoiKa Ha BbpTALYL MOMEHT

ﬂ BbpTALMAT MOMEHT Ce OrpaHMyaBa camo A0 GyHKuuaTa 3aBuHTBaHE 5.

» 3aBbpTeTe perynMpaiyus NPbCTEH O XKenaHata CTeneH Ha BbPTALY MO-
MEHT.
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6.3 PerynupaHe Ha AACHO BbpTEHe U NABO BbpTeHe B

3aknoyBally MexaHW3bM NPeAoTBpaTABa NPEBKIOYBAHETO NPU pado-
Tew Asuraten. B cpeaHo nonoxeHue KNoYbLT 3a yrpaeneHue e 6rnoku-
paH (6nokMpoBKa CpeLLy BKIOYBAHE).

1. 3apeiicTBaiiTe npeBKNtOYBaTENA 3a AACHO/NABO BBbPTEHE.
» BnokupoBKarta cpeLly BKIOYBaHe € aKTuBUpaHa.

2. 3apencTBaiTe NpeBKIOYBATENA 32 AACHO/NABO BbPTEHE.
» lNocokarta Ha BbpTeHe e NPOMEHeHa.

6.4 BknrouBaHe U U3KNIOYBaHe

1. 3apeiicTBaiiTe Knoya 3a ynpasneHue.
» YpeabT ce BKOYBA.

ﬂ B 3aBMCMMOCT OT AbNGOUMHATA HA HATUCKA Ha KNtoya 3a ynpasneHue
obopoTtute Morar Aa 6bAaH HaCcTPOeHU 6e3CTeneHHO Ha MakcUManHu
o6opoTu.

2. OcBoboaeTe Kitoua 3a ynpaeneHue.
» YpenbT Ce U3K/OUBA.

6.5 3aBuHTBaHe

1. Hactpoite BbpTAWMA MOMEHT. = cTpaHuuya 353
2. Hactpoiite AACHO BbpPTEHE Unn NABO BbPTeHe. ~ cTpaHuua 354
3. 3ageicTBanTe Knoya 3a ynpasnenue. — ctpanuua 354

6.6 MpobusaHe

1. MocTaBeTe perynupatyma NPbLCTEH 3a BbPTALY MOMEHT BbpXy CUMBOna % .

2. MoctaBeTe nocokata Ha BbPTEHE B MNONOXKEHWE AACHO BbpPTEHe.
— cTpaHuua 354

3. 3ageicTBanTe Knoya 3a ynpasneHue. — ctpanuua 354

7 O6cnymBaHe M noaApbIKA

A NPEOYNPEXAEHUE)

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpuY NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru ussaxxaante akymynatopa npeav BcAka AeMHOCT No obcnyBaHe
1 noaapbKKal

Ipvxu 3a ypena
¢ OTcTpaHfABanTe BHUMATENHO HannacTeHuTe 3aMbPCABaHMA.
¢ [MounctBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM CbC CyXa YeTka.
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* [MouncTBaiiTe Kopnyca camo C JIEKO HaBna)kHeHa Kbpna. He uanonssaiite
npenaparu 3a NoYncTBaHe CbC CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morar Aa yBpeanT
nnacTMacoBuTE YacTy.

TpMXK 3a NUTUEBO-WOHHW aKymynaTopu

* lMNoaabpaiTe akymynaropa noYMCTEH OT Macna U CMasKu.

* [louncTBaiiTe Kopnyca camo C NIeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssaiite
npenaparu 3a No4ncTBaHe CbC CUIIMKOH, Tbil KaTo Te Morar Aa yBpeaaTr
nnacTMacoBuTe YacTu.

* He ponyckaiite NpoHMKBaHe Ha Bnara.

Noanpbxka

* PenoBHO npoBepABaiTe BCUYKW BUAMMM YACTH 3a HAMUMe Ha NoBpeau, a
enemMeHTUTe 3a ynpas/ieHuWe - 3a U3NPaBHO GYHKLWUOHMPaHe.

* He pa6oteTe ¢ NpoAyKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAU U/MNK CMYLLEHUS BBbB
dyHKunuTe. HesabasHo npeaasaiTe ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

e Cnea “3BbpLUBaHE HA AEMHOCTM MO OBCNY)KBAHE U MOAAPBIKKA MOHTH-
paiTe BCMUM 3aLLUTHU YCTPOMCTBA U NPOBEPETE PYHKLMUTE.

3a 6esonacHa padoTa u3nonssaiTe CaMo OPUrMHANHW PE3EPBHU YaCTH
M KOHCYMaTuBK. PaspelueHnTe OT HAaC Pe3epBHU YaCTU, KOHCYMaTUBK
M NPUHAANEXXHOCTM 3a BawwmA npoaykt we Hamepute BbB Balwuwua
Hilti Store unn Ha: www.hilti.group.

8  TpaHCnopT U CbXpaHEeHWe Ha aKyMynaToOpHU ypeau
TpaHcnopT

A NPEANA3NIUBOCT

HeBonHo BKNOUBaHE NpU TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawwnte npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» UsBaaete akymynaropa.

» He TpaHcnopTupaiTte akymynatopute B HACMMNHO CbCTOAHME.

» Cnea nNpoabMKUTENHO TpaHCNopTMpaHe npeaun ynotpeba nposepnBsaiite
ypeaa v akyMynaTopuTe 3a Hanuuue Ha NoBpeav.

CbxpaHeHue

A NPEOMNA3NUBOCT

HesonHa noepepa, abnxaila ce Ha AepEeKTHU UNU U3TUYALLM aKymyna-

TopH !

» BuHaru cbxpaHnBaiite Balunte npoaykTM 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

» CbxpaHaBaiTe ypeaa 1 akymynatopure no Bb3MOXHOCT Ha CyXO U NPOX-
nanaHo MACTO.

» HuKora He CbxpaHABaWnTe akyMynaTopuTe Ha CIbHLE, BbPXY OTOMIUTENHH
ypeau unm 3aA CTbKNa Ha NpPo3opLy.

» CbxpaHaBaiTe ypeaa U akymynatopute Aaned OT AOCTbNa Ha Aeua v
HEOTOPU3UPaHHU NULa.

Hl\”“\ 2236948 Bbarapckn 355



L5

» Cnea NPOABLMKUTENHO CbXpaHeHue npeau ynotpeba nposepsBaiiTe
ypeaa v akyMynatopuTe 3a Hanuuue Ha nospeau.

9 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEeHUA

Mpu HanuumMe Ha CMyLLEHUA, KOUTO HE Ca NOCOYEHU B Tabnuuata unmM KouTo
Bue camu He MOXeTe Aa OTCTpaHuTe, MONA, OGBbPHETE Ce KbM HaluMA
cepsu3 Ha Hilti.

9.1 [omoLy Nnpy HanMuMe Ha CMyLLYEHUA

anI HalmMyme Ha CMyLleHUd, KOUTO He Ca NOCOYEeHU B TaénwuaTa WIN KOUTO
Bue camu He moxkete aa OTCTpaHUTEe, MOnA{, OépreTe Ceé KbM HawmAa

cepBu3 Ha Hilti.

CmyuieHue
YpeanbT He GyHKUMO-
HUpa.

Bb3momHa npuyrHa
AKyMynaTopbT He e
CMEHEH U3Lano.

PewieHue

>

3acTonopeTte aky-
Mynaropa ¢ ACHO
LpaksaHe.

KntousT 3a ynpas-
fleHne He MoXKe Ja
ce HatucHe, pecn. e
6nokupaH.
Obopotute cnagar
BHE3anHo PA3KO.

MpeBkntouBatendr 3a

,ClﬂCHO/ﬂﬂBO BbpPTEHE € B

CpeaHO NoNoXXeHue.

AKyMynaTopT e paspe-
LeH.

HartucHeTe npesktou-
BaTenA 3a AACHO/NABO
BbPTEHE B MOCOKa
HanABO WK HAAACHO.
Moamexete akymy-
nartopa u 3apejete
M3TOLLEHNA aKymyna-
TOp.

AkymynaTtopwT ce
usToLasa no-6vp3o
OT OBVMKHOBEHO.

AKYMynaTtopbT He ce
3acTonopsBa ¢ ACHO
LpaKBaHe.

MHoro Hucka okonHa
Temneparypa.

CDVIKCVIpaLLlMTe NnaHKK1 Ha

akymynaropa ca 3aMbp-
CEeHMU.

OcraBsete akymyna-
Topa Aa ce 3arorniu
6aBHO A0 cTaiiHa Tem-
neparypa.

Mouunctete dukcupa-
LLMTE NNaHKK 1 3acTo-
nopeTte akymynaropa
B paboTHa NosuLus.

YpeanT unn akymy-
natopbT Ce Harope-
LABAT CUIHO.

356 Bwbnrapcku

Enekrtpuyecka nospeada.

>

MsknioueTe ypena He-
3abaBHO, u3BaaeTe
aKkymynaropa, Habnto-
faBaWTe ro, octaBete
ro fa ce oxnaau u ce
CBBbPXKETE CbC Ccep-
Bu3 Ha Hilti.

YpeabT e npetoBapeH
(13nonsBaH e M3BbH rpa-
HULaTa Ha NPUNOXeEHKe).

2236948 Hmu

Mabepete noaxoan-
wua 3a ynotpeba

ypea.
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10 TpetupaHe Ha oTnagbuu

YpenuTe Ha £ Hilti ca npousBeaeHm B No-rofAMara 1 yacT oT Matepnani 3a
MHOrokparHa ynotpe6a. lNpeanocraska 3a MHOTOKPATHOTO UM M3MOn3BaHe
€ TAXHOTO NpaBWUnHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu ¢upmarta Hilti nskynysa
obpatHo Bawwute ynotpebasanu ypeau. [onutaitte otaena Ha Hilti 3a
obcny)xBaHe Ha KNMeHTH unu Baluua TbproBCKK nNpeacTaBuTen.

=—=1 - =
X » He u3xBbpnAiTe €NEeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W
aKkymynartopu B 6MToBUTE OTNaAbLM!

11 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynotpebara Ha
onacHHU BellecTBa)

TabnMua C onacHM BellecTBa Le HaMepuTe Ha CNEAHWs  JIUHK:

gr.hilti.com/r11102216

JInHK KbM ROHS Tabnuua we HamepuTe B Kpaa Ha HacToALara AOKYMeHTa-

uusa kato QR koa.

12 TlapaHuuA Ha npou3BogUTENA

» Tpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBUA, MONA, OO BPHETE CE KbM
Bawwua naptHbop Ha Hilti no mecTa.

Manual de utilizare original

1  Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

« Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie.
Aceasta este conditia necesara pentru un lucru in siguranta si pentru o
manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatile de securitate si de avertizare din aceastd

documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-

| altor persoane numai impreuna cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul
cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:
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/A PERICOL \

PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la
accidente mortale.

/A ATENTIONARE |
ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale
sau la accidente mortale.

A\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari
corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceastd documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

(%)

Indicatii de folosire si alte informatii utile

%

9 | Lucrul cu materiale reutilizabile

[

7 | Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de
\ | gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul

2 acestor instructiuni
3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate
sa difere de etapele de lucru din text
Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac
11 | trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere generala a
produsului
ol Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebitd din partea

dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugdm aveti in ve-
dere datele din capitolul Utilizarea conforma cu destinatia.
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wien | Acumulator Litiu-lon

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealté percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a
% | suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.

no | Turatia nominald de mers in gol

=== | Curent continuu

rem | Rotatii pe minut

% | Gaurire fara percutie
S | Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este com-
patibild cu platformele iOS si Android.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [CRlL % sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea
cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise numai per-
sonalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale au-
xiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite
inadecvat destinatiei de cétre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de

identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va
sunt necesare in cazul solicitarilor de informatii la reprezentanta noastra
sau la centrul de service.

Date despre produs
Masina de gaurit si insurubat SFE 2-A12
Generatia: 01
Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu
directivele si normele in vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate
gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE
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2  Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia
muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii,

instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este preva-

zuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor in-
structiuni pot provoca electrocutdri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de

lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii

se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele

electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea

sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care

sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice

genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe
parcursul utilizarii sculei electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti
pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica
» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de
alimentare. Orice gen de modificare a figei este interzis. Nu folositi
niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare
de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.
Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi
tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major
de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu obiecte legate la
pamant.
Feriti sculele electrice de influenta ploii i umiditatii. Patrunderea apei
n scula electrica creste riscul de electrocutare.
Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat,
de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda scula
electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau
infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri
prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza

riscul de electrocutare.
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Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu
umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupdtor automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

>

v

v

v

v

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod
rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio
scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari
de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca de
ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau
cagstile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula
electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de ao
transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica
pot duce la accidente.

fnainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj
sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.
Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si
péstrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai
bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in migcare. Imbracamintea larg4, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si cap-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua peri-
colul provocat de praf.

Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de
reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca sun-
teti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia.
Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

>

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata
lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si
mai sigur in domeniul de putere specificat.
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v

v

v

v

v

v

v

Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula
electricd ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa si
trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este
detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie
reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand
nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile
de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane fara experienta.

Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati
functionarea impecabila a componentelor mobile si verificati daca
acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei elec-
trice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in
exploatare a aparatului. Multe accidente se produc din cauza intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile
aschietoare intretinute atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. cores-
punzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de
activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice
destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevdzute poate conduce la
situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata,
fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>

v

v

Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de produ-
cator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare
pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.
Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice.
Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate provoca
pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede,
chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acu-
mulatori. Evitati contactul cu acesta. n cazul contactului accidental,
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spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar
asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii
ale pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteri-
orati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca incendii,
explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate.
Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.
Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara
domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare.
incércarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de
temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai perso-
nalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor
de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea sigurantei
de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteri-
orat. Toate lucrérile de intretinere la acumulatori se vor executa numai de
catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti, imputernicite
de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru masini de gaurit

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

>

Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor, cand
executati lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori
electrici ascunsi sau suruburile. Contactul cu un conductor parcurs de
curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate
duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

>

v

Nu lucrati in niciun caz cu turatie mai ridicata decat turatia maxima
admisibild pentru burghiu. Tn cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se
poate indoi usor daca este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa
care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor accidentari.
incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scizuta si cat
timp burghiul are contact cu piesa care se prelucreaza. in cazul
turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor dacad este posibila
rotirea liberd a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare
posibilitatea de producere a unor accidentari.

Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longi-
tudinala pe burghiu. Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe
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sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a unor
accidentari.

2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

>

v

v

Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploa-
tarea acumulatorilor Li-lon.

Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa
la soare si de foc.

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F)
sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura, a cazut
de la peste un metru sau a fost deteriorat intr-un alt mod. In acest caz,
luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in
mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc
vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de materialele
inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este
inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el
este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.

2.4 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

v

v

v

Folositi produsul numai in stare tehnicd impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.
Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al masinii de gaurit si
fnsurubat si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de orbire.
Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati masina numai cand sunteti
in zona de lucru. Atingerea pieselor rotative, in special a dispozitivelor de
lucru rotative, poate provoca vatamari.

Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atinge-
rea dispozitivului de lucru poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.
Tineti intotdeauna masina in siguranta si ferm de méanerul prevazut. Daca
accesoriul de lucru se blocheaza, masina se poate roti in sens invers fata
de accesoriul de lucru, din cauza cuplului de rotatie ridicat.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul,
o masca de protectie a respiratiei, adecvata pentru praful respectiv.
Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in
apropiere. Anumite categorii de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar
sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special in combinatie
cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante
de protectie a lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este
permisa numai persoanelor cu pregatire de specialitate.
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» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru Imbunatatirea circulatiei sanguine
in degetele dumneavoastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor
sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos
in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati Tnainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista
conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca deteriorati
accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asigurati piesa care se prelucreaza. Utilizati dispozitive de prindere sau

o menghing, pentru a fixa piesa care se prelucreaza. Piesa este astfel

asigurata mai bine decat daca este tinuta in mana si, in plus, aveti ambele

maini libere pentru manevrarea masinii.

Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat.

Masina poate devia in lateral.

Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de

a o depune.

v

v

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului 1]

@ Mandrina cu gaura interioara (® Fanti de montaj pentru acce-
hexagonala de 1/4" sorii
@ Inelde reglare pentru cuplul (fig.: agatatoare de centura)
de rotatie si gdurire @ Lampa
(® Comutatorul treptelor de vi- Indicatorul stérii de incarcare
teza (® Tasta pentru deblocare pentru
@ Inversor pentru rotatie acumulator
dreapta/ stanga cu siguranta Comutator de comandi (cu
mpotriva conectarii sistem de comanda electro-
® Maner nica pentru turatie)
@ Adaptor

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de gaurit si insurubat cu alimentare de

la acumulatori, cu dirijare manuald, pentru introducerea prin rotatie si

desfacerea suruburilor, pentru gaurire in metal, lemn si material plastic.

Produsul dispune de o mandrina interschimbabild si poate fi dotat cu diferite

alonje.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatorii Li-lon Hilti din seriile de
tip B 12.
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e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare avizate de Hilti.
Informatii suplimentare gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la:
www.hilti.group

3.3 Setul de livrare

Masina de gaurit si ingurubat, manual de utilizare

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti
la centrul dumneavoastra Hilti Store sau online la: www.hilti.group

3.4 Indicatorul starii de incarcare

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicatd dupa o usoara
apasare a unei taste/ a tastei pentru deblocare (maxim pana cand sesizati
rezistentd).

Starea Semnificatie

4 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 75 % pana la
100 %

3 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 50 % pana
la75 %

2 LED-uri se aprind. Starea de incéarcare: 25 % pana
la 50 %

1 LED se aprinde. Starea de incarcare: 10 % pana la
25 %

1 LED se aprinde intermitent. Starea de incarcare: < 10 %

ﬂ Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa
eliberarea comutatorului de comanda, apelarea starii de incarcare nu
este posibila.

3.5 Protectia la suprasarcina si supraincalzire

Masina este echipata cu un dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina
si cu protectie la supraincalzire. n caz de suprasolicitare sau de supraincal-
zire, masina se deconecteaza automat. Daca se elibereaza comutatorul de
comanda si se apasa din nou, se pot produce intarzieri de conectare (fazele
de racire a masinii).

ﬂ Suprasarcina sau supraincalzirea nu sunt semnalizate de indicatorul
stérii de incércare.

3.6 Adaptor
Acest produs dispune de diferite adaptoare pentru diferite aplicatii de lucru.
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Sunt disponibile urmatoarele adaptoare:
Adaptor | Descriere
Adaptor hexagonal cu sistem mecanic de strangere pentru

-‘-; capete de ingurubat.
~mm | Mandrina cu stréngere rapida pentru marimi intre:
-u 1,5mm ... 13 mm
Cap unghiular pentru aplicatii de lucru in conditii de spatiu
1T |restrans cu adaptor hexagonal magnetic pentru capete de
k?" insurubat.
Posibilitate de combinare cu alte adaptoare.
E - Cap excentric pentru lucrari langa pereti cu adaptor hexago-
-y nal magnetic pentru capete de insurubat.
4  Date tehnice
4.1 SFE 2-A12
Tensiunea nominala 10,8V
Greutate 1,1 kg
Turatie maxima Treapta 1 400 rot/min
Treapta 2 1.600 rot/min
Cuplul maxim de rotatie % Insurubarea |0,5Nm ... 5Nm
% Gaurirea <21 Nm
2 burghiu Lemn de esenta | 1,5mm ... 13 mm
moale
Lemn de esenta 1,5 mm ... 10 mm
tare
Metal 1,5mm ... 6 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au
fost mésurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura si pot fi
utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate
si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se
refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca
scula electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de
lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere.
Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga
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durata de lucru. Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie
sd se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care
el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata
de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda,
organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluata |73 dB(A)

dupa curba de filtrare A

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice 3 dB(A)
(Kza)
Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat dupa 84 dB

curba de filtrare A
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kwa) |3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor
Gaurire in metal (a;,p) 1,6 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

4.3 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 10,8V

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii | -10°C ... 45°C

5 Pregatirea lucrului

A AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent
este deconectat.

» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masini sau de a
schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd docu-
mentatie si de pe produs.

5.1 incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.
2. Avetiin vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe
curatenie si acestea sa fie uscate.
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3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat.

5.2 Introducerea acumulatorului

4\ ATENTIONARE _

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vad ca la contactele
acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, pana cand acesta se incli-
cheteaza cu zgomotul caracteristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din masina.

5.4 Montarea adaptorului

ﬂ Pe capul unghiular poate fi montat inca un adaptor.

1. Introduceti adaptorul in locasul de preluare.
» Adaptorul se fixeaza in pozitie cu inchidere pe forma.
2. Verificati montarea corecta.

5.5 Indepartarea adaptoruluilll

1. Trageti si imobilizati mansonul de blocare.
2. indepartati adaptorul.

5.6 Introducerea capului de insurubat (adaptor hexagonal)

ﬂ Adaptoarele hexagonale ale capului excentric si capului unghiular men-
tin capul de insurubat prin actiune magnetica.

1. Trageti si imobilizati mangonul de blocare.
2. Introduceti capul de insurubat.
3. Eliberati mangonul de blocare.

5.7 Introducerea burghiului (mandrina cu strangere rapida)

1. Deschideti mandrina cu strangere rapida.
2. Introduceti burghiul.
3. inchideti mandrina cu strangere rapida.

VAR 22cce<e Fomand 569



B |
6  Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta docu-
mentatie si de pe produs.

6.1 Alegerea treptei de viteza
» Actionati selectorul treptei de viteza.

6.2 Reglarea cuplului de rotatie

ﬂ Cuplul de rotatie este limitat numai pe functia de ingurubare 32

i-

» Rotiti inelul de reglare pe treapta de cuplu dorita.

6.3 Comutarea intre rotatie spre dreapta si stanga 0]

ﬂ Un sistem de blocare impiedicé inversarea cand motorul este in func-
tiune. In pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat (sigu-
ranta fmpotriva conectarii).

1. Actionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga.
» Siguranta impotriva conectarii este activa.

2. Actionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga.
» Sensul de rotatie este comutat.

6.4 Conectare si deconectare

1. Actionati comutatorul de comanda.
» Aparatul porneste.

ﬂ In functie de adancimea de apdsare in interior a comutatorului de
comanda, turatia poate fi reglatd progresiv pana la turatia maxima.

2. Eliberati comutatorul de comanda.
» Aparatul se deconecteaza.

6.5 Insurubarea

1. Reglati cuplul de rotatie. -~ Pagina 370
2. Fixati pe rotatie spre dreapta sau rotatie spre stanga. — Pagina 370
3. Actionati comutatorul de comanda. — Pagina 370

6.6 Gaurirea

1. Pozitionati inelul de reglare pentru cuplul de rotatie pe simbolul 4 .

2. Reglati sensul de rotatie pe rotatie spre dreapta. — Pagina 370
3. Actionati comutatorul de comanda. - Pagina 370
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7  ingrijirea si intretinerea
/] ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

» Tnaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna
acumulatorul!

ingrijirea aparatului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenté.

» Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse
de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

» Pastrati acumulatorul curat si fard urme de ulei si unsoare.

» Curatati carcasa numai cu o carpd usor umezitd. Nu utilizati produse
de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

* Evitati patrunderea umiditétii.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functio-
nare impecabild a elementelor de comanda.

 In caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in
exploatare. Dispuneti imediat repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de
protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale
consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile si
accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group.

8  Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

A\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori in-
trodusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca
masina si acumulatorii prezinta deteriorari.
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Depozitarea

A\ AVERTISMENT

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care

iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori intro-
dusi!

v

Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibild in spatii rdcoroase si

uscate.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau
n spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si
persoane neautorizate.

» Dupé o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca

masina si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia prin mijloace proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru
de service Hilti.

9.1

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia prin mijloace proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru
de service Hilti.

Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie
Masina nu functio- | Acumulatorul nu este » Fixati acumulatorul cu
neaza. complet introdus. zgomotul caracteristic

de clic.

Comutatorul de co-
manda nu permite
apéasarea, respectiv

Inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga este in
pozitia centrala.

» Apasati inversorul
pentru rotatie dreapta/
stanga spre stanga

este blocat. sau dreapta.
Turatia scade brusc | Acumulatorul este des- | » Schimbati acumu-
si puternic. carcat. latorul si incarcati

acumulatorul gol.

Acumulatorul se go-
leste mai repede de-
cat in mod obignuit.
Acumulatorul nu se
fixeazd cu zgomo-
tul caracteristic de
Jclict.

Temperatura ambianta
foarte scazuta.

Ciocurile de fixare de la
acumulator murdarite.

» Lasati acumulatorul sa
se incalzeasca lent la
temperatura camerei.

» Curatati ciocurile
de fixare si fixati
acumulatorul in pozitia
de lucru.

372 Romana
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Avarie Cauza posibila Solutie

Dezvoltare puternica | Defect electric. » Deconectati masina
de caldura in masina imediat, extrageti acu-
sau n acumulator. mulatorul, examinati-1,

lasati- sa se rdceasca
si luati legatura cu
centrul de service

Hilti.
Masina este suprasolici- | » Alegeti masina potri-
tata (limita de aplicabili- vitd pentru aplicatia
tate depasitd). de lucru.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutiliza-
bile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a materiale-
lor. Tn multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru revalorifi-
care. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumnea-
voastra de vanzari.

X » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in
containerele de gunoi menajer!

11 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor
periculoase)

Sub  link-ul  urmé&tor gdasiti tabelul substantelor periculoase:

gr.hilti.com/r11102216

Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub

forma de cod QR.

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam
sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

MeT&@paon odnyiwv XpRoONG &Imo TO TPWTOTUTIO

1 ZToIXEix YIX TRV TEXVIKN TEKMNPiwon

1.1  ZXETIK& JE TNV TXPOUCK TEKUNPIWGCN

e Mpiv and Tnv mpwTn B€on oe Aeiroupyia dixB&oTe TNV MoPOUOK TEK-
unpinon. AmoTelei MpoUnmoBeon yio AoPaA Epyaaia Kol AmpOOKOTITO
XEIPIOUO.
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* Mpoog&Te TIG UMTOBEIEEIG OPOAEiag Kol TTPOEIBOTIOINONG OTNV TTHPOUoX
TEKUNPIWGN KO GTO TIPOIOV.

o DUAGETE TIG 0BNYieg XPiONG TTAVTX GTO TIPOIOV Kol SiveTe TO TIPOIOV OF
GA TTPOCWTTA OVO P e AUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Emnegnynon cupuBolwv
1.2.1 Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeieig mpoeidoroinong mpoeidorololv amo KIVOUVOUG KOT& TNV
€pyaoia Ue TO TTPOidV. XpnoidoroioUvTal oI akOAouBeg AEEeIG emonuavong:

A KINAYNOE \

KINAYNOZ !
» Mo pIo &peoa EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTou odnyei o coBapd n Bavarn-
POPO TPAUPCTIGHO.

/A MPOEIAOMNOIHZH|

MPOEIAOMOIHZH !
» Mo pIo MOV ETTIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI Vo 0dNnyroel o€ coRapd
1 BovaTNOPO TPAUPATIGUO.

A NMPOZOXH

NMPOZOXH !

» M pioc MOAvOV MIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0DNYnael o€
TPAUPGTIOHOUG 1] UNKEG ZNUIEG.

1.2.2 TUpBoAa oTNV TEKUNpPiwON
TNV MOPOUOX TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTAI T KOAOUBX GUUBOAX:

Yrodei&eig xpriong ko &AAEG XPNOILES TTANPOPOPIES

XeIPIOUOG AVOKUKAWOIUWY UAIKOV

@ Mpiv amd Tn xprion diaB&oTe TIg 0dnyieg xprong

9,
&

MnV TIETATE T NAEKTPIKA EPYOAEI KONl TIG UTTATAPIEG OTOV K&DO
OIKIGKMV QMOPPIMUATWOV

X3

1.2.3 ZUpBola o€ €IKOVEG
271G eIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTAI T GKOAOUB X GUBOACK:

AuTOI O OPIBUOI TTPOTTEUTTOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV GPXN
AUTMV TV 0dNYIGV

H apiBunaon deixvel Tn oeipd TwV BNUATOV EPYXTING OTNV EIKOVX KO
EVOEXETAI VO DIGPEPE! OTTO TAX BAUOTY EPYXTING OTO KeiUeEVO

O1 apiBuoi BEang xpnaolpomoloUvTal 0TV eIKOVa Emokomnon Kol
11) | TXPOTTEUTIOUV 0TOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVIPOTOG OTNY EVOTNTX ZU-
VOTITIKI) TI’POUGIOON TTPOIOVTOG
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AuTS TO GUPBOAO €XEI OKOTTO VO ETIOTHOE! IBIKITEQX TNV TTIPOCOXN
00G KOT& TNV EQYOTIX UE TO TIPOIOV.

!

1.3 ZUpBoAa av&AoOyo UE TO TIPOIOV
1.3.1 ZupBoAa oTo MPoidV
270 TTPOIOV XPNOIPOTIOIOUVTAI T aKOAOUBX GUMBOA:

Selp& TUTTOU eMava@opTIZduevng urmaTapiag Li-lon Hilti. Mpooggte

Ta oToIXeia 0TO KePAAXIO Kaxr&AANAn xprion.

wion | ETTOVOQOPTIZOMEVN PTTOTOPIC 16VTWV AiBiou

4 | MV XpnoiuoToleiTe TNV EMOVOPOPTIZOUEVN UTATAPIX TTIOTE WG KPOU-
®" | o7ik0 epyaiheio.

Mnv a@rVeTe TNV EMAVOPOPTIZOHUEVN UMTATOPIX V& TIETE! KATW. MV
34 XPNOILOTIOIEITE PIC EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATAPIN, N OTToixk £xel dexTEl
XTUTINUO 1} €xel uTtooTel {NUIK pe SIPOPETIKO TPOTIO.

Ny | OvouaoTIKOG apIBUOG OTPOPWV XWwPIg GOopTio

=== | Zuvexeq pelpa

RPM | ZTPOH av&X AeTITO

% | AikTpnon xwpig kpouan
S | To mpoidv urmoaTnpiel aoUPPOTN LETAPOPE dedOEVWY, TTOU Eivai
oupBaTn pe TIg TAXTQOPUES iI0S Kai Android.

1.4 MAnpo@opicg MPoidVTOG

Ta mpoiovta g Eedleamd meoopifovtal yia Tov emoyyeAuoTion XpoTn

KQI O XEIPIOPOG, N CUVTAPNON K&I N ETIOKEUN TOUG EMTPEMETAI POVO AImO

€E0UCI000TNUEVO, EVNUEPWUEVO TTPOCWTIIKO. TO TTPOCWTTIKO GUTO TIPETTEI VO

€xEl evnNUEPWOE E1IGIKA YIXX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIGTOUV.

ATTO TO TTPOIOV KO Ta BONBNTIKG TOU PETX EVOEXETA VO TIPOKANBOUV Kivduvol,

OTOV O XEIPIOPOG TOUG YIVETOI JE OKATGAANAO TPOTTO OO [N eKTINDEUNEVO

TIPOCWTTIKO 1) OTAV eV XPNOIMOTIOIOUVTOI e KATGAANAO TPOTIO.

H mepiypapr TUMOU Kl 0 XPIBUOG OEIPAG QVAYPXPOVTAI OTNV THIVOKIDO

TUmTOU.

» AVTIyp&YTE TOV OPIBPO OgIp&g 0ToV akOAoUBO TivaKa. O XPEIXOTEITE
T OTOIXEIC TIPOIOVTOG YIX EPWTANATA TIPOG TNV QVTITIPOOWTIEIX HAG 1} TO

0£pBIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

ApamavokaToapIdo SFE 2-A12
Fevia: 01

Ap. oeIpaG:
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1.5 ARAwon cuppopPwWONG

AnAwvoupe wg povol umelBuvol, OTI TO TIPOIdV TIOU TIEPIYPAPETAI €W
OUPQWVEI PE TIG IoXUOUOEG 0dnyieg Kol T I0XUOVTA TIPOTUTIO. Eva avTiypogo
NG SAAWONG CUPPOPPWONG UTTXPXEI OTO TEAOG GUTNAG TNG TEKUNPIWONG.

To EYYPaPa TEXVIKAG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV £DW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Ac@&Aeix

2.1 Tevikég UTTODEIEEIG YIX THV XCPARAEIX YIX NAEKTPIKE EPYRAEI

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTE OAEG TIG UTTOSEIEEIG XOPAAEING, TIG 05N -

YIi€EG, TIG EIKOVEG KA TX TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKK TO OTOIX UTTXPXOUV

O€ AUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H map&BAewn Twv akOAouBwv odnyimv

UITopEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYI& KOI/f} COBOXPOUG TPQUMOTI-

opoug.

DuUAGETE OAeG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPAAEIX Ko TIG 0dnyieg yix

HEANOVTIKN Xprion.

O 6pog "NAeKTPIKO gpyaAeio" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG YIok TNV

AOPAAEI AVOPEPETAI O NAEKTPIKX EPYAAEIR TTOU AgITOUPYOUV GUVEEOVTEG

TQX OTO NAEKTPIKO BiKTUO (Ue KOA®DIO TPOPODOOIZG) Kol OE NAEKTPIKK

epyaAeia Tou AeIToupyoUV e ETOVAPOPTIZOUEVESG UTTATOPIES (XWPIG KAXAWDIO

TPOPOJOUING).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYATIAG OAG KABXPO KXI HE KAAO pwTIONO. H
aTagic OTO XWPO EPYOCIAG KAl Ol Un QWTIOPEVES TIEPIOXES WMTOPEl V&
03NYrooUV OE OTUXMHOTO.

» Mnv epy&leoTe pe To NAEKTPIKO epyaleio o€ repIB&AAOV EMIKiVEUVO

YIX EKPREEIG, OTO OTI0I0 UTTXPXOUV EUPAEKTA UYPH, KEPIX I} OKOVI.

ATO T NAEKTPIKA epyaAeiar dnuIoupyoUVTaI OTTIVONPEG, OI OTTOIOI PTTOPEI

VO QVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVABUNIGOEIG.

KaT& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIX TX TTXISIX

Kl AN TIpOowIa. EdGv 00iG omoom&oouv TV TPogoyr}, WMopei va

XXOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEioU.

HAeKTPIKN) do@&AEIx

» To @I oUvBeong Tou NAEKTPIKOU £pYXAEiOU TIPETEI VX TXIPIKEE!
oTnV TPI{A. Aev EMTPEMETAI OE KOUIX TIEPITITWGON N UETKTPOTIN TOU
@1G. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG MOTi UE YEIWHEVA NAEKTPIKK
epyaxAeia. Ta QIG TTOU dev €XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KO O KATGAANAEG
TIPIdEG MEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

> ATTOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COPAXTOG PE YEIWUEVEG ETTIPARVEIEG, OTIWG
OWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KXl Wuyeia.  YTIOPXEl
aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOMUX OOG EIVOI YEIWPEVO.
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Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX epyaxAeix o Bpoxn N o€ uypaocic. H
€10XWPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO epYOAeio qUEQVEI TOV KivOUVO NAEKTPO-
mAngiag.

Mnv XpnOoIHOTIOIEITE TO KXA®WSIO CUVOEDNG YIX VO UETAPEPETE 1) VO
AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) YIX VX TPXBAEETE TO PIG XITO
TV mpila. KpaTaTe To KAA®WSI0 GUVOECNG HAKPIX ATTO UPNAEG Beppo-
KPOOoieg, A&dIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVA PEPN. T EAXTTWHOTIKE
N T TTEPIOTPOUUEVD KOADDIX OUVDEDNG AUEARVOUV TOV KivOUVO NAEKTPO-
mAngiog.

‘OTav epy&{eOTE PE TO NAEKTPIKO EpyaAeio oe umaiBploug Xwpoug,
XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAAWBIX TTPOEKTAONG (MITXAQVTELEG), TTOU Eivail
KT&XAANAQ yiax Xprion o€ eEwTepikoUg Xxwpoug. H xprion evdg kahwdiou
TTPOEKTOONG KATAAANAOU YIX Xprion o€ UTaifpIoug XWPOUG WEIWVEl TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

Ea&v dev ummopei va amopeuyBei n AeiToupyic TOu NAEKTPIKOU £pyai-
Aeiou o€ ePIB&ANOV PE UYPACIX, XPNOIUOTIOINOTE XUTOUXTO PEAE. H
XPron evog QUTOUOTOU PEAE LEIOVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

AGPAAEIX TIPOCHTTOV

>

Na €i0X0TE MAVTX TTPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI V&
£PYXLEOTE UE TO NAEKTPIKO epyaheio pe mepiokeywn. Mnv xpnoipo-
TOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEia, OTAV €i0TE KOUPAOPEVOI 1| OTav Bpi-
OKEOCTE UTTIO TNV ETTNPEIX VHPKWTIKGOV OUCIMV, OIVOTIVEUUXTOG I (pop-
HEKWV. Mia OTIYUr OTTPOCEEING KOTX Tr XPron TOU NAEKTPIKOU epyaheiou
umopei va odnynoel oe 0opapoUs TPAUPATIOUOUG.

DOPATE TIPOCWTIKO EEOTTAICHO TIPOOTUCING KXI TIXVTX TTPOCTATEU-
TIK&X YUGAIX. POPOVTAG TIPOCWTTIKO €EOTTAIOUO TIPOOTATING, OTIWG HAOKX
TTPOOTOCIOG OO TN OKOVN, AVTIOAIGBNTIK& UTTOSANXTA XOPAAEING, TTPO-
OTOTEUTIKO KPAVOG 1] WTOXOTTIOEG, AVXAOYX e TO €i50G Kol TN XPron Tou
NAEKTPIKOU EPYAEIOU, UEIOVETAI O KIVOUVOG TPOUHOTICHOV.
AmopeuyeTe TNV akoUoIx B£on oe AsiIToupyix Tou epyaxleiou. Be-
BXIWOEITE OTI EiVAI ATTEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO epyaheio, TIpIv
TO GUVOECETE OTNV TTAPOXI PEUHATOG Kal/T) TIPIV TOTIOOETHOETE TNV
HITOTXPIX KA1 TIPIV TO METAPEPETE. EAV PETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO
epyaheio ExeTe TO DAKTUNO O OTOV JIGKOTITN 1} OUVOEDETE TO EPYQAEiO
0TO pelpa eV 0 diakOTTNG gival 0To ON, prropei va MpokAnBouv oTuyn-
HOTO.

ATTOHXKPUVETE Ta EPYAAEIX pUBUIONG 1) TX KAEISIX ATTO TO NAEKTPIKO
epyaleio, mpiv To BEceTe oe Aeitoupyia. Eva epyodeio 1 kAeidi
TIOU BPIOKETOI OE KAMOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, PMOpEi Vo TIPOKOAEDEI TPAUUOTIOHOUG.

ATTOQUYETE TIG X(PUCIKEG OTKOEIS TOU OWUATOG. DpovTioTe yix
TNV GOQPAAr OTHPIEN TOU CWMOTOG OOG KXI JIXTNPEITE TTAVTX TNV
Icoppomia 6xg. ETOl umopeite vax eAEyXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
EPYOAEIO OE LN AVOPEVOUEVEG KATAOTROEIG.
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Popare KATGAANAX poUxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXX | KOCUNMXTX.
KpaTaTe T MOXAANIK, Ta POUXX KO TX YXVTIO MOKPIX XITO TIEPICTPE-
POpEVX EEXPTHPATA. Ta QOPDI& POUXX, T KOOUMHOTK N T&X POKPIX
HOANI& pTTopei vor Tay1IGeUTOUV OTTO TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTANOTAL.

E&v umrépxel n SuvaToTNTX CUVOEONG CUCTNUATWV XVAPPOPNONG
K&l OUANOYIG OKOVNG, BePxiwBeiTE OTI gival OUVEESEPEVX KOl OTI
XPNOIPOTIOIOUVTAI CWOTX. H Xprion OUCTAUATOG avVaPPOPNONG OKOVNG
UTTOPE] V& PEIDTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T Tn OKOVI.

Mnv ekTIp&TE AKOOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTAPXBAETIETE TOUG KO-
VOVEG ACPAAEING YIX NAEKTPIKA EPYAAEIX, XKOUN KXI OTAV, UETK XTTO
TOAAEQ XPNOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI HE TO NAEKTPIKO €pyaleio. Amd
AMPOOEKTEG EVEPYEIRG UMOPOUV V& TIPOKANBOUV GOBaPOI TPOUNATIOUOI
€VTOG KAKOUOTOG SEUTEPOAETITOU.

XpRon Ko GVTIHETAOTTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

>

Mnv utteppopTifeTe TO EpYAEio. XPrOIUOTIOIEITE YIX THV EPYXCIX GG
TO NAEKTPIKO EpYaAEio TTOU TTpoopifeTal yix auTHv. Me To KaT&AANAo
NAEKTPIKO epyaheio epy&leoTe KOAUTEPO KO PE MEYOAUTEPN XOPAAEIX
oTNV AvopEPONEVN TIEPIOKT I0XUOG.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TTIOTE £V NAEKTPIKO EPYAEiO, O SIXKOTITNG TOU
oroiou givail XAAXOPEVOG. Eva NAekTpIKO epyaleio To omoio Sev pmopei
va TeBei MAéov oe Aeimoupyia i ekTdG AeiToupyiag eival emKiviuvo Kai
TIPETIEI VX ETTIOKEUOTEI.

ATOGUVOECTE TO PIG ATTO TNV TIPIA KOI/I] KITOPXKPUVETE MIX KTTO-
OTTOHEVN MITXTOPIX TIPIV SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKX-
TXOTHOETE KATTOI0 GEECOURP N XMOONKEUCETE TO £pyaheio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO GOPOAEIRG KITOTPETIEI TNV KKOUCIX EKKIVNON TOU
NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE T NAEKTPIK& EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIPOTIOIEITE HAKPIX XTTO
moudix. Mnv a@rVveTE VX XPNOIPOTIOIOOUV TO EPYAAEIO ATOUX TTOU
dev eivou €EOIKEIWPEVX ME QXUTO ) TTOU Jev £€XOUV BIKBAOEI AUTEQ
TIG 0dnyieg XProng. Ta NAEKTPIK& epyaheia eival emKivOuva, OTOV
XPNOIHOTIoIoUVTAI OO KTTEIPA TIPOCWTTX.

DPOVTIZETE GXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYXAEIX Kol TX aEEcOUp.
EAEyxeTe, AV TX KIVOUPEVO MEPN AEITOUPYOUV XYPOYX Kol BEV PTTAO-
K&XPOUV, EAV £XOUV OTIXOEI KATOIX EEXPTAHATA I} £XOUV UTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETXI XPVNTIKA N AEITOUPYiX TOU NAe-
KTPIKOU EpYOAgiou. AMOTE T XXAXOHUEVA EEXPTHUATX YIXK EMIOKEUN
TIPIV XPNOIMOTIOINOETE EXVX TO EPYXAEIO. MOME XTUX AT OPEIAOVTONI
0E KOKX OUVTNPNUEVO NAEKTPIKA EQPYOAEITK.

AIaTNPEITE TX EEXPTANATX KOTTHG KIXHNPX KXI KABXPX. TOX OXOAXOTIKS
OUVTNPNUEVD EEXPTANOTO KOTTAG HE QIXHNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPD
KO KKBOdNYOoUVTOI e UEYKAUTEPN EUKOAICK.

XpnoIPOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio, T XEECOURP, TX EPYAAEIx
pUBuIONG KTA. OUMPWVX ME TIG TTXPOUOCEG odnyieg. AauBaveTe
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TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYACIEG KXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprian NAEKTPIKOV EPYTAEINV YIx EPYOTIEG DIKPOPETIKEG OTIO
TIG TPOBAETIOUEVEG UITOPET VO ODNYNOE! OE EMIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.
AIxTNpEITE TIG AXBEG KA ETIIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPES
Kol omaAAaypéveg amd Aadix ki ypaoo. Or ohioBnpég AaBEG Kai
EMPAVEIEG OUYKPATNONG DEV EMTPETIOUV XOPOAN XEIPIOUO KOl EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ AMPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

Xpron Ka&i GVTIMETAOTTION TOU EMTAVX(OPTICOUEVOU EpYaAeiou

>

v

DOPTIJETE TIG UMTATAPIEG UOVO LE POPTICTEG TTOU TIPOTEIVOVTXI XITO
TOV KXTXOKEUXOTH. YTI&PXE! KivOUVOG TTUPKAYIXG O pOPTIOTEG TTOU Eivail
KXTGAANAOI YIOK VO OUYKEKPIUEVO €i00G UTTATAPIOV, OTOV XPNaIJOTIoIoU-
VTOl Je GANEG UTTOTOPIEG.

XpnOoIPOTIOIEITE PHOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYAAEia
EMAVXPOPTIZONEVEG MITATAPIEG. H Xprion GAAWV UMTOTOPIQV UTTOPE] V&
TTPOKOAEDEI TPAUUATIONOUG KO KiVOUVO TTUPKOYIXG.

KpPaTHOTE TIG PITXTAPIEG TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE HAKPIX KITO CUV-
OETNPEG, KEPHATA, KAEIDIX, KXPPIX, BidEG KA XAAX PETOANIKE piI-
KPOQVTIKEIPEVX, TTOU X UTTOPOUCHV VX TIPOKXAEGOUV YEPUPWON TWV
EMAPDV. EVa BpogUKUKAOUO HETOEU TWV EMOPOV TNG UMTATAPING UTTOPEI
VO £XEI WG OUVETTEIX EYKAUUOTO 1} TTUPKOYIKK.

Ze mepinTwon Aavlxopévng Xpiong Umopouv va dixppelcouv uyp&
QIO TNV UMATAPiIx. ATTOPEUYETE KXOE €idoug emapr). Z€ MepINMTWON
aKoUOIOG EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. Edav T uyp& €pOouv oe
EMAPI) UE TX UATI OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA Eva YIXTPO. T
UYP& TNG UITATOPING EVOEXETOI VO TIPOKOAEGOUV £PEBIOUOUG I EYKAUUOTO
oTo dépua.

Mnv XpNnOIUOTIOIEITE UMXTXPIEG TTOU £€XOuVv UTooTEl JNUIX R €Xouv
UTTOOTEl HETATPOTTEG. OI UITATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI ZNUIX 1) ETOTPO-
TIEG UTTOPEl VO SUUTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOl VO TIPOKGAETOUV QWTI,
€KpNEN N Kivduvo TpaUUaTIopoU.

Mnv €KOETETE TNV UMATAPIX OE PWTIX I GE TTOAU UPNAEG OEPHOKPX-
oieg. H @uwmi& 1) o1 Beppokpaoia dvw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va
TTPOKOAEDEI £KPNEN.

AkoAouBrioTe OAeg TIG OBNYIEQ yIX TH QOPTION KXl UNV POPTILETE
TNV HITOTOPIX I} TO EMAVAPOPTICOUEVO EPYAAEIO TTOTE EKTOG TOU EU-
POUG BEPLOKPACIWV TTOU XVXPEPETXI OTO TTIAPOV EYXEIPISIO 0dNYIHV
xpriong. H AavBaopévn eopTion fj N GOPTION eKTOG TOU EMITPETOUEVOU
eUPOUG BEPUOKPATING UITOPEI VO KATAOTPEWE! TNV UMATHPIN KOl VO OU-
ENoel ToV KivOuvo TTUPKAYIXG.

ZépPig

>

AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KATAA-
AnAo €EEIBIKEUPEVO TIPOCWITIKO UE XPHON HOVO YVHOIWV XVTXAAGKTI-
K®V. Me auTov Tov TpOTIo dIoPaAZETaI 0TI Bat SIaTnENBEi N doPEAEIX
Tou gpyaeiou.
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Mnv CUVTNPEITE TTOTE PMXTXPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI nuIk. K&be
OUVTHPNON PMOTOPIOV BX TIPETEI V& TTPAYUOTOTTOIEITOI HOVO OO TOV
KOTOOKEUXOTH ] ammd eE0UCI0D0TNHEVD OEPPIG.

2.2 Ymodei&eiq aopaAeiag yio Spamavo

Ymodei&eiq aoPpaAeiag yiox OAEG TIG EPYXTIEG

>

KpaT&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG OU-
YKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYNOIEG KATA TIG OTOIEG TO EEXPTNHX
TTOU XPNOIUOTIOIEITE 1 o1 BidEg EVEEXETXI Vo €pOoUV OE emaPn pe
KOAUPPEVA NAEKTPIKX KaA®SIX. H emagn pe Kahwdio Tou BpioKeTal
Ummo T&ON Propel va BEael UTTO T&ON OKOUN Kol T HETXANKG UEPN TOU
epyaeiou kai va TPoKaAEael NAekTpoTANEia.

Y1odeiEeIq aoPaAEiag O TEPITITWON XPHONG TPUTTAVIOV HEYXAOU Hnj-
KOUG

>

v

Mnv epy&Ze0TE OE KOPIX TIEPITTTWON HE UYPNAOTEPO APIBUO CTPOPLV
OO TOV PEYIOTO EMITPEMOPEVO XPIBUO CTPOPRV YIX TO TPUTIAVI. €
uYnAGTEPOUG CPIBUOUG OTPOPWV UTTOPEI VO AUYIOEI EAXPPXG TO TPUTIGVI,
OTOV UTTOPET VO TTEPIOTPOPET EAEUBEPT XWPIG ETTAPH LE TO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIUEVO KOl VO TIPOKANBOUV TPXUUGTIGHOI.

ApxiZeTe Tn S1XdIKACIX SIXTPNONG TAVTX UE XAXUNAO XPIBUO GTPOPWV
KOl EV® TO TPUTIQVI €IVl OE ETTXPI) UE TO KATEPYALOHUEVO OVTIKEI-
HEVO. Z€ UWPnNAOTEPOUG OPIBLOUG OTPOPWV WTTOPEI VO AUYIOEI EAXPPOG
TO TPUTTGVI, OTAV UTTOPEI VO TTEPIOTPOPEI EAEUBEPT XWPIG ETOPN PE TO
KOTEPYXLOUEVO QVTIKEINEVO KOl VO TIPOKANBOUV TPXUUATIGUOI.

Mnv aokeite umtepBoAIKN) THiEON KX PHOVO OE SIXUNKN KaTeUOuvon
TPOG TO TPUTAVI. T TPUTTIAVIX UIMOPOUV VO AUYIOOUV KO ETTOUEVIG VX
OTI&OOUV I VO TIPOKOXAECOUV OMAAEIX TOU EAEYXOU KOI TPXUPGTIONOUG,.

2.3 EmpeAng XEIPIOUOG KOl XPrON EMAVXPOPTICOUEVWV UITATAPIDV

>

v

v

MpooéETe TIG £181kEG 0BNYIEG YIX TN PETOPOPX, TNV AMOBRKEUCN KAl TN
AEITOUPYIX TWV EMAVOPOPTICOUEVWV UTTATAPIMV Li-lon.

KpoTare TIG eMOvVA@OPTIZOHEVEG UITATAPIEG HOKPIX Ao UYNAEG Beppo-
Kpooieg, &uean NAIOKN aKTIVOBOANX Kol pwTIE.

Agv EMTPEMETAI VO KIMTOCUVOPUOAOYEITE, Vo oUUTTIEETE, VO BepuaiveTe
mavw oo Toug 80°C (176°F) i} va KaiiTe TIG EMAVAPOPTICOUEVES UTTOTO-
pieg.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE KOI PNV QOPTI(ETE EMAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES,
TTOU €X0UV XTUTINBEI, EXOUV TIECEI QMO UWPOG MEYKAUTEPO TOU EVOG PETPOU
1 €xouv urtooTei GAAou gidoug {nuic. ETTKoIVwVEiTe 0 QUTH TNV TTEPITITWON
mavTa pe To ogpPig Tng Hilti.

E&v n umarapio kaiel uepBOAIKE OTOV TNV OGKOUUTIATE, EVOEXETOI VO EXEI
umooTel {nuI&. TOTTOBETAOTE TNV PMATAPIC OE EVAX GNUEIO OTO OTIOIO £XETE
OPOTOTNTA, YN EUPAEKTO KO E ETTAPKI OTIOOTAON OTTO EUPAEKTO UAIKE.
AQRoTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTIOTOPIX VO Kpuwaoel. Edv n umarapio
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eEakohouBei va kaiel UTTEPBOAIKE JETE IO P PO OTAV TNV XKOUTTTE,
TOTE €xel umtooTei {nuIk. EmKkoivwviioTe pe To o€pPig Tng Hilti.

2.4 TMpooBeTeg UTTODEIEEIG YIX THV XCPRAEIX

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

>
>
>

v

v

XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO OF TEXVIKA WOy KATROTAON.

MnV TIpOYUOTOTIOIEITE TIOTE TIXPQTTOINCEIG I) HETATPOTIEG OTO EPYAEIO.
Mnv koitare kaTeuBeiav oTov QwTiopd (LED) Tou dpamavokaTo&Bidou
KO UNV QTIZETE TO TIPOCWTTO GAAWV. YTTaPXE! Kivouvog B&uBwong.
ATTOQPUYETE VO KKOUUTTIXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTHUTA. OETTE TO EPYQXX-
Aeio oe AerToupyia povo OTav PBpebeite aTo XWPO OToU Ba epyaOTEITE.
MTTopei V& TPOUMATIOTEITE EXV KKOUUTTOETE TIEPIOTPEPOPEVD TURPOTO
TOU gpyOAeiou, I1I8IWG T TIEPIOTPEPOPEVD EEXPTAMATA.

DOPATE TPOOTATEUTIKA YXVTIX GKOMIN KO KAT& TNV GVTIKATXOTOON EE0P-
TNU&TWV. H emagn Ye To EXPTNUX UMTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPXUUGTIOUO
oo KOTTM KOl EYKAUPOTCK.

KpatdTe TO gpyaheio MAvVTa pe Olyoupi& Kol oTaBep& ammd Tnv TTpoPAe-
mopevn xelpoAaPr). E&v To eEXPTNUX KOAMOEL, EVOEXETAI VO TIEPIOTPAPEI
TO ePYCGAEIO KOVTPO OTN POP& TIEPIOTPOPNG TOU EEXPTANATOG AOYW TNG
JEY&ANG TOU POTING OTPEWNG.

DpovTioTE YId KOAO KEPIOUO TOU XWPOU EPYOOING Kl pOPATE €VOEXO-
MEVWG HAOKX TTIPOOTOCIOG TNG QVATIVONG, N OTTOIx VX gival KATAANAN yiox
TNV eK&OTOTE OKOVN. H EMA®N 1| N €I0TIVOr} OKOVNG UTTOPEI VO TIPOKOAETE!
OMEPYIKEG QVTIOPAOEIG KAXI/F) TIGONOEIG TOU QVAMVEUCTIKOU GUOTARATOG
TOU XPNOTN I OTOPWV TTOU BPIOKOVTOI KOVT&. ZUYKEKPIMEVR €idn okdvNg,
OTIWG YIX TTHPADEIYUX N OKOVN ommd dpu 1 081X BewPOUVTAI WG KOPKI-
voyova, 13iwg og oUVOUOOUO pe TIPOOBETEG ouaieg emegepyaoiog EUAou
(XpwH&TIX, UNK& TTpooTaoiog §uAeiag). H epyaoia pe UNKE pe apiavTo
EMTPEMETAI HOVO ATTO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWITIKO.

KaveTe SIGAEIPUOTO oo TNV £pYaaiot KABWG KO KOKNAOEIG VIO KXAUTEPN
APATOON TV JOKTUAWY 00G. € TIXPATETAUEVN EQYOTIa EVOEXETAI VO
TTPOKANBOUV amo KPadaooUG TTPOPBANUATA OE XIPOPOPX QYYEIX 1) OTO
VEUPIKO UOTNUO 0T DAXTUAY, OTX XEPIX I OTIG XPBPWOEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN) aOP&AEIX

>

EAEYETE TNV TIEPIOXN) EPYOOIGG TIPIV QMO TNV €VOPEN TNG EPYXTING VI
KOAUPPEVO NAEKTPIKG KOADDI, CWANVEG aepiou Kol Udpeuong. Amo e&w-
TEPIKA PETOXANIKE €PN OTO epyaheio umopei va TIpokAnBei nAekTpomAnia,
€AV T.X. KAT& A&BOG TIPOKOAETETE INUI& 08 VO NAEKTPIKO KOA®DIO.

EmpeAng XEIPIOHOG Kol XPTION NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

>

ACQOAIOTE TO TIPOG EMEEEPYATIO AVTIKEINEVO. XPNOIUOTIOINOTE EPYTAEIN
OUOQIENG I HIO HEYYEVN, YIX VX OKIVITOTIOINOETE TO QVTIKEIUEVO. Me auTOV
TOV TPOTIO CUYKPOTEITAI KXAUTEPD OTTO O,TI PE TO XEPI KO, EMTTPOTOETA,
£XeTE EAEUBEPT KOl T SUO XEPIXK VIO TOV XEIPIOHO TOU EPYAAEIOU.

VAR 22cce<e G 5



L5

» ATTEVEPYOTIOINOTE OPECWG TO NAEKTPIKO €pYOAeio, OTavV TO epyaleio
KO oEel. To epyaAeio PTTOPE] Vo EKTPATTE TIPOG TO TIAKI.

» [eplyeveTe PEXPI VO OTOUGTICEI TO NAEKTPIKO €PYOAEIO TIPIV TO &TTO-
BeoeTe.

3 Nepiypogri

3.1 ZuvonTikA Tapouciacn mpoiovTog il
@ Took ue eowTepIkd EEXYWVO (® Zxioun TomoBETNONG yIa oe-

1/4" ooudp

@ AokTUNOC PUBHIONG YIc POTT (e1K.: AyKIOTPO ZWVNQ)

Ko S1TPNon
®
®

@ Auyvia
AIGKOTITNG TOXUTATWY EVBEIEN KOTAOTAONG POPTIONG
AlokomTng evaAayrig Se- @ TMAAKTPO AMOCPAAIONG ETTCL-
§100TPOPNG/XPIOTEPOTTPOPNG VOQOPTIZOUEVNG UITOTOPIOG
AEITOUPYIaG PE PPN EVEPYO- AIKOTITNG EAEYXOU (HE NAe-
moinong KTPOVIKN pUBUION OTPOPWV)
® XeipohaBn @ AvramTopog

3.2 Kat&AAnAn xprion

To TIPOoIodV TTOU TTEPIYPAPETAI Eival v KXBOBNYOUEVO E TO XEPI ETTOV-

QopTIZOpEVO dpamavokaTo&Bido yix To Bidwua Kol EeBidwpa BiIdav, yio

B1&Tpnan oe PETOAAO, EUAO Kol TIAXOTIKO. To TTPOIOV DIGBETEI AVTAAAGKTIKO

TOOK Kol UrTopei vax eE0mAIoTel e SIXPOPa TIPOTBETA EEXPTHUATO.

¢ XpnOIUOTIOIEITE YIX AUTO TO TTPOIOV POVO TIG EMTAVAPOPTIZOUEVEG UTIOTO-
pieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g TUmou B 12.

¢ XPNOIUOTIOIEITE VI AUTEG TIG EMAVAPOPTIJOUEVEG UTIXTAPIEG IOVO QOPTI-
oTEG eykekpipévoug amd T Hilti. MepioodTepeg MAnpopopieg Ba Ppeite
oTo Hilti Store 1| on dieuBuvon: www.hilti.group

3.3 'EkTaon mapadoong
AparmavokaToapido, odnyieg xpriong

ﬂ MepIooOTEPR EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV OGG OUCTANOTA Bax BpeiTe aTO
Hilti Store 1| online otn dietBuvon: wwwe.hilti.group

3.4 'EvdeiEn KAT&oTAONG POPTIONG

H kar&oToon eopTIoNng TNG UMaTapiag Li-lon eppavileTal JET& ormd eAappd
TATNUA TOU/evOG TTANKTPOU amaaPA&AIoNG (To TTOAU pEXP! va aioBavBeiTe
avTioToon).

Kar&oTaon Snuooio |
4 LED av&Bouv. KaraaoTtaon ¢opTiong: 75 % £€wg ‘

100 %
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Kar&oTtaon Inpaoic

3 LED avapBouv. Kar&otoon ¢opTiong: 50 % gwg 75
%

2 LED avapBouv. Karaotaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 50
%

1 LED av&Bel. KaraoTaon ¢opTiong: 10 % €wg
25 %

1 LED avaBooprvel. KaréaoToon gpopTiong: < 10 %

ﬂ ‘OTaV givail TIATNPEVOG O DIKOTITNG EAEYXOU KOl EWG KOl 5 SEUTEPOAETT
aPoU aproeTe Tov SIKOTTN eAeyxou dev eivail dUVATH N EUPAVIoN TNG
KOTXOTAONG POPTIONG.

3.5 [MpooTacia AImd UTTEPPOPTWON KXI UTIEPOEPUAVON

To epyaheio eivan eEOTTAIOUEVO e NAEKTPOVIKI TTPOOTACIO UTIEPPOPTWONG
KOl UTTEPBEPUAVONG. € TIEPITITWON UTIEPPOPTWANG I UTTEPBEPUAVONG, TO
£PYQAEIO AMTEVEPYOTTOIEITON QUTOPOTA. EGv aiprioeTe eAeliBepo TOV SIKOTITN
€AEYXOU KO TOV TIGTHOETE EQVE, UITOPEI VO TTPOUCIXOTOUY KOBUOTEPNTEIG
TNV evepyoroinan (evOIUeox oT&IIX YIX V& KPUWOEI TO EPYAEiO).

ﬂ H urrep@OopTwaon f n unepBepuavon dev UTTOBNAGVOVTAI OTTd TNV EVOEIEN
KAT&OTAONG POPTIONG.

3.6 AvTanTopag

AUTO TO TIPOIOV DIKBETEI DIKPOPOUG AVTATTITOPES VIO SIXPOPETIKEG EPAPHO-
YEG.

O1 akOAouBoI avTATITOPEG Eival SIXBETIHOL:

AvtarnTo- | Mepiypagn

pPog

EEaywvn amoAngn pe uNXovIKO Pnxaviopd cUoQIENG yio JUTEG.

TOUTOOK YIOX SIOTROEIG HETOEY:
1,5mm ... 13 mm

FwVIoKO EEXPTNUX VI EQUPHOYEG OE OTEVE ONUEIX PE Hayvn-
TIKN e§&ywvn amdAngn yio pUTeg.

AuvaToTNTO OUVOUNOHOU e KANOUG QVTOTITOPEG.

'EKKEVTPO EEXAPTNUO YIX EPYRTI KOVTG OTOV TOIXO ME HOyvn-
TIKN e§&ywvn ammdANEn yio pUTeG.

LRA G
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4  TeXVIK&X XXPOKTNPIOTIKX

4.1 SFE 2-A12
OVOUXOTIKN T&on 10,8V
B&pog 1,1kg
MEyI0TOG 0XpIBUOG OTPOP®V 1n TaxUTNTX 400/min
2n TaUTNTX 1.600/min
MéyioTn porr % Bidwua 0,5Nm ... 5Nm
% AixTpnon <21 Nm

2 TPUTTAVIOU

MaAako EUNo

1,5mm ... 13 mm

ZKAnpPo EuAo 1,5mm ... 10 mm

MéTaAlo 1,5mm ... 6 mm
Oeppokpacia MePIBAAAOVTOG KaT& TN AeiToupyia | —17 °C ... 60 °C
OEPUOKPACIX XITOBrKEUONG -20°C ... 70°C

4.2 TAnpogopieg BopUBoU Kai TIUEG KPadaopwV Katk EN 60745

O1 avopepdueveg OTIG TAPOUCES 0BNYIEG TILEG NXNTIKNAG THEONG KXl KPAOX-
OUMV £XOUV PETPNOEI CUPPWVO PE I TUTTOTTOINUEVN WEBOBO PETPNONG Kl
HITOPOUV VO XPNaIJoTIoINBoUV yIx TN oUYKPIoN HETOEU NAEKTPIKWV EPYTAEIWV.
Eivan emiong kar&AnAeg yio Tpdxelpn exTipnon Twv ekBEoewv. Ta avape-
poUEVa OTOIXEIC QVTITIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU
epyoheiou. EQv woTOOO TO NAEKTPIKO £pyaheio xpnaiyorioinBei oe AAeg
EQUPUOYEG, ME DIPOPETIKA EEXPTANOTA ) e EANITIT) GUVTPNON, EVOEXETAI
VO SIOQPEPOUV TQX OTOIXEIR. TO YEYOVOG QUTO UIMOPE VO AUENTEI ONUOVTIKK
TIG ekBEEIG o OAN TN SIXPKEI TOU XPOVOU €pyaaiag. Mo pic oKpIBrg
ekTiunon Tng €kBeong Ba TPETel vax ouvUTTOAOYIZOVTAI KOl OI XPOVOI, GTOUG
OTT0IOUG EIVOI KITEVEPYOTIOINUEVO TO €PYQAEIO 1 AeIToupyei pev, dAM& dev
XPNOIMOTIOIEITAI TTPAYUATIKX. TO yeyovog auTd UTTOPEl VO UEIDOEI ONUAVTIKE
TIG ekBETEIG O OAN TN BIKPKEIC TOU XPOVOU epyaoiag. KaBopioTe mpdobeTa
METPO AOPAAEING YIX TNV TTPOOTOCIG TOU XPrioTN amo Tnv emidpaion Tou Bo-
PUBOU Kail/f TV KPODXKOUAV, OTIWG YIX TOXPAOEIYUO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU
epyaheiou Kol eEXPTNUATWY, SIXKTHPNON XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIX,
opy&vVwon Twv oTadiwv EpYRCIngG.

Tipég ekmopumrig BopuBou

Tumkn péTpnon TUTou A, emmedou mrieong 73 dB(A)
AvakpiBeio emmedou nxnTIKNG mieong (K;a) 3 dB(A)
Tumkn pETpnon oT&lung Bopupou TUTOU A 84 dB
AvokpiBeia oT&OuNg 8opUBou (Kya) 3 dB(A)
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ZUVOMIKEG TIHEG KPABXOHWV
Aixrpnon og PETaAMO (ay,p) 1,6 m/s?
AvakpiBeia (K) 1,5 m/s?

4.3 Enavo@opTI{OUEVN HTTATXPIX

T&on AEITOUPYIaG EMAVXPOPTICOUEVNG MITATAPING 10,8V

Oeppokpaoia MEPIBXAAOVTOG KATK TN AEITOUPYiX -17°C ... 60 °C
OgPHOKPACIX ATTOBrKEUONG -20°C ... 40°C
OEPHOKPACIA PTATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

5 MpoeTolpacia epyaciog

A MPOZOXH

Kivduvog TPXUUATIGUOU XITO aKoUoIa EvapEn AeiToupyiag!

» BeBaiwBeite OTI TO OXETIKO TIPOIOV givail EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTTOBE-
TAOETE TNV EMOVAPOPTIZOUEV UITATAPIX.

» AQQIPEDTE TNV PITATOPIX, TIPIV TIPXYUKTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EpYOAEio
I QVTIKATAOTAOETE AEETOURP.

MpoogETe TIG UMODEIEEIG XOPOAEIOG KA TIpogIdoToinang otV MaPoUoX
TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 ®opTioTe TV PTATAPIC

1. AigB&oTe TIpIV QO TN GOPTION TIG 0dNYIEG XPONG TOU GOPTIOTH.

2. BeBauwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTIOTAPIG KOXI TOU
POPTIOTH €IV KAOKPEG KAXI OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPI OE EVAV EYKEKPIPEVO POPTIOTH.

5.2 TomoB£Tnon PmaTopiag

Kivduvog TPXUUATIGHOU OO BPaXUKUKAWHX 1) TITWON TG HITATApPiag!

» BeBaiwBeite 0TI dev UTTXPXOUV EEVA QVTIKEIPEVD OTIG ETTAQEG OTNV PTTXX-
TOPI KQI OTIG ETOPEG OTO TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTI-
{opevn umoTapia.

» BeBaiwBeite OTI N EMAVOQOPTICOUEVN UMTATAPIN KOUUTTOVEI TTAVTO OWOTX.

-

. ®opTiCeTe TANPWG TNV UMATAPIX TTPIV OO TNV TTPWTN BECN O AeiToupyia.

2. TomoBeTOTE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UTTOTAPIC OTN B&oN Tou epyaeiou,
MEXP! VO KOUUTTROOE! aoBnT.

3. BeBauwbeite 0TI €dp&ilel KAAK N PITATOPICK.

5.3 A@aipeon EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATAPING
1. MomoTe Ta MARKTPO AMXOPAEAIONG TNG EMAVAEOPTIZOUEVNG UTTATAPING.
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2. TpaBrETe TNV PMOTOPIX GO TO EpYOAEio.

5.4 TomoB£Tnon avT&mTopo

ﬂ 270 YWVIOKO EEXPTNHX UTTOPET VO TOTTOBETNBET EVOIG KON AVTATTTOPAG.

1. TommoBeTAOTE TOV QVTATITOPX GTNV UTTODOXN.
» O QVTAMTOPAG KOUUTIMVE! KPIBWG.

2. EAéyETE T 0wOTH TOTOBETNON.

5.5 Ag@aipeon avranTopa fl

1. TpaBRETE KOl GUYKPOTAOTE TO XITWVIO XOP&AIONG.
2. AQQIPEDTE TOV GVTATITOPC.

5.6 TomoB&Tnon puTNnG (EE&ywvn amoAngn)

ﬂ O1 eEQYWVEG AMOANEEIG TOU EKKEVTPOU EEXPTAHOTOG KO TOU YWVIGKOU
EEXPTALOTOG GUYKPOTOUV LOYVNTIKK T piT.

1. TpaBrETe KO GUYKPOTAOTE TO XITOVIO XOPAAIONG.
2. TomoBeTrioTe TN pUTN.
3. AprioTe gAelBePO TO XITWVIO XOPAANIONG.

5.7 TomoB£Tnon TPUTTAVIOU (TXXUTCOK)

1. AvoiETE TO TOKUTOOK.
2. ToToBETNAOTE TO TPUTIAWVI.
3. KAeioTe TO TOXUTOOK.

6  Xeipiopog

MpooETe TIG UTODEIEEIG COPOAEIRG KOl TIPOEIdOTOINONG OTNV TTOPOUCX
TEKUNPIWON KXI OTO TIPOIOV.

6.1 EmAoyn TaxuTnTog K
» XeIpIoTEITE TOV DIGKOTITN €MAOYNAG TOAXUTNTAG.

6.2 Pu6uion porrg oTpEYng

ﬂ H portr) mepiopiCeTon povo oTn Aerroupyic BIBOUOTOS £.

» MepioTpeyTe TOV daKTUAIO pUBUIONG OTNV EMBUPNTY BaBUIdX POTTAG.

8 Evmc Z2seo4: MR
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6.3 AMN\ayn 5£§100TpoPNg AEITOUPYIAG KAI XPICTEPOCTPOPNG AEITOU-
pyiog 2

ﬂ EVOG UNXOQVIOUOG QPayng omoTpemel TNV evahAayry AeiToupyiag 600
AeITOUpYEl TO POTEP. ZTN peoaia BEON, o JIAKOTITNG eAEyxou eivai
UITAOKQPITUEVOG (PPOYT EVEPYOTTOINONG).

1. XelpioTeite TOv JIGKOTTN evalayng SeEIOATPOPNG / APICTEPOATPOPNG
AelToupyiag.
» H @payn evepyoroinong eivail evepyr.

2. XeipioTeite Tov JIGKOTTN evoAayng de€IOaTPOPNG / OPISTEPOCTPOPNG
AeiToupyiag.
» H @op& TepIoTpoPng €xel AGEE!.

6.4 Evepyoroinon Kol arevepyoroinon

1. XeIpIoTeiTe TOV SIOKOTITN EAEYXOU.
» To epyaleio apyidel va AeIToupyei.

Avéahoya e To B&Bog Tieang Tou SIaKOTTN eAéyxou oAAGZel adiax-
B&BUNTC O APIBLIOG OTPOPWV HEXPI TOV PEYIOTO PIBUO OTPOPHV.

2. ApnoTe eAeUBepO TO BIOKOTITN EAEYXOU.
» To epyaleio amevepyoTioIEiTal.

6.5 Bidwua

1. PuBpioTe Tn potr oTpéyng. — oehida 386

2. PuBpioTe Tn 5e&100TpO®N AEITOUPYIT 1 TNV XPICTEPOCTPOPN AEITOUPYIX.
— oehida 387

3. XeipioTeite TOV DIAKOTITN eAEyYOU. — oeAidax 387

6.6 AixTpnon

1. ©¢0Te ToV SOKTUMO PUBUIONG POTTAG 0TO GUWBOAO % .

2. PuBpioTe Tn gpop& TiePIOTPOYNG ot deEIOaTPOPN AeiToupyia. — oehido 387
3. XelpioTeiTe TOV DIAKOTITN eAéyyou. — oehida 387

7  ®povTida Kal cuvThpnon

Kiv3uvog TPXUUOTIOHOU QIO TOTTOOETNUEV PTATAPICK !
» [piv amd k&Be epyaaia GPOVTIORG KAl CUVTHPNONG GPAIPEITE TTAVTX TNV
urmoTopia!

DpovTida Tou epyaAeiou
¢ ATIOUOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU €XOUV ETTIKAONROEI.
¢ KoBopioTe TIG OXIOUEG KePIOUOU TIPOTEKTIKK [E HIG OTEYVH BOUPTOQ.
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* KoBapiete TO TepiBAnUa povo pe eva eAa@pwg Bpeypévo mavi. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE UAIK& QPOVTIONG UE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, OIOTI
EVOEXETAI VO TIPOGBAXANOUV T TIAGOTIKS EPN.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV uraTapi®v Li-lon

e AlaTnpeiTe TNV EMOAVAQOPTIZOPEVN UMTATAPIO KXBOPr Kol aITaAAyUEVN
oo A&DIo KOl YPAOK.

o KaBopilete TO TEPIBANUA HOVO pe €var eAaPP®S Bpeyuévo Tavi. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE UNKX (PPOVTIONG UE TIEPIEKTIKOTNTA O€ OINIKOVN, JIOTI
€VOEXETAI VO TIPOOBGANOUV TOX TTAXOTIKA HEPN.

e ATIOQUYETE TNV EIOXMPNON UYPOOIaG.

ZuvThpnon

o EAéyxeTe TOKTIKG OAX TG OPOT& UEPN YIX TUXOV INUIEG KO T OTOIXEIX
XEIPIOHOU WG TTPOG TNV AMPOOKOTTTN AeIToupyict.

e Ze MePIMTwon {nUIGV f/Kai SUCAEITOUPYIOV, PNV XPNCIMOTIOIEITAI TO TTPO-
ov. AvaBeaTe apgowg TNV eMokeur oTto oepPig Tng Hilti.

* MeT& amo epyqoieq GPOVTIONG KOl OUVTAPNONG, TOTIOBETAOTE OAX TX
OUCTHANOTA TTPOCTOCING KO EAEYETE TN AeITOUpYia TOUG.

ﬂ Mo i AOPOAR AEITOUPYIX XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVIOIO XVTOANXKTIKG
KO OVOADOIMG. EYKEKPIPEVO OO EUAG AVTOMOKTIKY, GVOADOINO KOl
a&eooudp yia To TIPOidV 0ag Bax Bpeite oTo TMAnoiEaTepo Hilti Store ny
oTn SieuBuvon: www.hilti.group.

8 MeTa@op& Kl AITOBHKEUCT ETAVAXPOPTI{OUEVWV EPYX-
Aeiov

MeTapop&

A NMPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINGN KATX TN HETAXPOPK !

> METOQEPETE T TTPOIOVTA 0OIG TTAVTX XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQUIPEDTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIES.

» MnV UETOQEPETE TIOTE EMAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG XUSNV.

> MeT& ammod peyoAUTEPNG JIXPKEING HETOPOPG f} OrmoBrKeuan, eAEYETE TIPIV
orTd TN XPrON TO EPYOAEIO KOl TIG UTIATAPIES VIO CNUIEG.

Amo6rikeuon

A MPOZOXH

AKouoIx TIPOKANGN {NMUIGG ATTO EAXRTTWHPATIKEG HITXTXPIEG. |

> ATIOBNKEUETE TA TIPOTOVTA OOIG TIAVTA XWPIG TIG UTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

» ATOBNKeUETE TO EPYRAEIO KOl TIG UMTATAPIEG KAT& TO SUVATO OE dPOoEPD
KOl OTEYVO X®PO.

» MoTE pnv amoBnKeUETe TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UMTOTAPIEG OTOV NAIO,
MOV 0€ KAXAOPIPEP 1 THOW omd TIXUIX.
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» ATTOBNKeUETE TO €PYOAEIO KOl TIG EMOVAPOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG OF
onueio aTo oroio dev £xouv MPAOPRACN MXIBIX Kol AvaPUODIa GTOUG.

» MeT& amo peyoAUTepng JIXPKEIRG amoBrKeuon, eAEyETE TpIv ammd Tn
XPNON TO EPYGAEIO KOl TIG UTTATAPIES VI INMIEG.

9 Bonfsix yix TPoBAfHATX

Ze BAOPeEG TTOU deV QVAPEPOVTAI 08 QUTOV TOV TTHVOKX ) dev UTTOPEITE VO
AMOKOTOOTHOETE POVOI 00G, ameubuvBeite aTo 0€pPIg TG Hilti.

9.1

Bonfsix yio mpoBAfpaTa

Ze BAOPeEG TTOU deV QVAPEPOVTAI 08 QUTOV TOV TTHIVOKX 1} dev UTTOpEiTE v
QIMOKATAOTHOETE POVOI 00G, armeuBuvBeite oTo o€pPIg Tng Hilti.

BA&BNn
To epyaheio dev
AeIToupyei.

Meavn curia

H pmaropio dev Exel
ToTToBETNOEI OAOKANPN.

Auon

» KouumaaoTe Tnv pma-
TOPIo MOTE VO OKOU-
oTei KAIK.

Agv unidpyxel n duva-
TOTNTQ THieaNG TOU
SIOKOTITN EAEYXOU Ny
€XEl UTTAOK&PEI.

O JioKOTTTNG
evalayng degldoTpo-
PnG/apITTEPOATPOPNG
AeiToupyiag givan oTn
peoaia Bean.

MéoTte Tov diax-
KOTITN QPIOTEPOOTPO-
PnG/deEIbOTPOPNG
AeiToupyiag TTPog T
aploTep& 1 SegIA.

v

O apIBudg oTPOPLV
MEIOVETOI EXPVIKA
TP TTOAU.

H prmarapia eivai amo-
(POPTIOHEVN.

v

AVTIKOTOOTAOTE TNV

HITOTOPIO KOl POPTI-
oTe TNV &JEIx PMmoTaX-
pic.

H pmoropio adeialel
TTO YPriyopa oo
0,71 ouvrBwg.

MoAU xounAn Beppokpa-
oiax TepIB&ANOVTOG.

» AQNoTe TNV PmaTopio
VO QTHOEI OTAOIOKK
oe BepuoKpAoia Sw-
paTiou.

H prmaropia dev
KOUuUTTWvel aiobnT&
K&vovTOG "KAIK".

Mpog&oxeq aop&AIong
TNV IMaTapic Aepw-
HEVEG.

VAR 22cce<e
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BA&Bn Méavn aTic Auon

‘Evrovn aU&non HAekTpIKr BA&BN. » ArevepyorioinaTe
BepUoKpaTinG OTO OUEOWG TO EPYO-
epyaheio fj oTnv Aeio, apaipeaTe TNV
Salesfetolle® EMAVOQOPTIZOPEVN

UIaTapic, TRPATNEN-
OTE TN, GQNAOTE TN V&
KPUMOEI KAl ETTIKOIVW-
VNOTE JE TO 0€PPIG TNG

Hilti.
To epyaleio €xel umep- | » EMAEETE TO KATGA-
@opTwOEi (UTEPPBaON Anho yiax TNV gpop-
opiou xpriong). Joyn epyaheio.

10 AixBeon OTX ATOPPIUHATO

@ To epyoheian TN Hilti €ivol KATOOKEUOUEVO O€ HEYAAO TTOGOOTO IO
QVOKUKAWOIUO. UAIKX.  MpoumoBeon yix Tnv avokUKAWON Toug €ival o
KOT&AANAOG S10XwPIoHOG TwV UAIKWV. Z€ TTOANEG Xwpeg, N Hilti maxpoouBavel
TO TTOAIO 0OIG EPYAAEIO VIO AVOKUKAWON. PwTrioTe To 0€pPIg 1 Tov oUPBOUAO
nwAfoewv Tng Hilti.

—1 N v v \ |
X » Mnv meTame Ta NAEKTPIKE ePYGAEi, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUES

KOl TIG ETTOVAQOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGK®MY OTTOPPIU-
paTWV!

11 RoHS (0dnyix yia Tov mepiopiopd TNG XpHong mkivou-
VWV OUCI®V)

31OV oKOAouBo oUVdeopo Ba BpeiTe TOV VAKX ETTIKIVOUVWV OUCIOV:

gr.hilti.com/r11102216

Evav oUvdeopo yix Tov Tivaka RoHS Ba Bpeite oto TéAOg auTig TG

Tekunpiwong wg kwdiko QR.

12 Eyyunon KXTXOKEUXOTH

> Mo ePWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG EYYUNONG KeUBUVOEITE GTOV TOTTIKO
ouvepyaTn Tng Hilti.
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Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman i¢in

e Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, glvenli ¢alisma ve
arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

¢ Bu dokumanda ve Urin Uzerinde bulunan glvenlik ve uyar bilgilerine

dikkat ediniz.

Kullanim kilavuzunu her zaman urin Gzerinde bulundurunuz ve Urind

sadece bu kilavuz ile birlikte bagka kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1 Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grin ile ¢alisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir.
Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE

TEHLIKE !
» AJir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehli-
keler icin.

Al iKAZ
IKAZ !
» AJir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

A DIKKAT

DIKKAT !

» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli
durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullanilmistir:

@ Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

©9 | Geri doniistimlt malzemeler ile calisma

i Elektrikli aletleri ve akileri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagdidaki semboller kullanilmigtir:

H | Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmigtir

VAR 22cce<e riee <o
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Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermekte-
dir ve metindeki ¢galisma adimlarindan farkli olabilir

Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel
bakis bolimiindeki agiklama numaralarina referans niteligindedir

3

1

! | Buisaret, Urlin ile calisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1 Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanilan Hilti Lityum iyon akd tip serisi. Usuliine uygun kullanim
bélimundeki bilgileri dikkate aliniz.

Li-lon L|tyum iyon aku

®4 AkuyU asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

4 | Aklyl diistirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérms bir akiyd kul-
b 1 lanmayiniz.

ng | Olglim rélanti devir sayisi

=== Dogru akim

Dakika basina devir

Darbesiz delme

RPM
L

N | Urlin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu kablosuz veri aktarimini
destekler.

1.4 Uriin bilgileri

=T driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin &ngériilmuistir

ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu

personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda ézel olarak egitim gérmuis

olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan

usultine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amagclari disinda galistirnimasi

sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi tizerinde belirtiimistir.

» Seri numarasini asadidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya
servis merkezini aradiginizda sorulabilir.

Uriin bilgileri
Delme/vidalama makinesi SFE 2-A12
Nesil: 01

Seri no.:

02 Tarkee Z2seo4: MR
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1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan Urliniin, gegerli ydnetmeliklere ve normlara uygun ol-
dugunu kendi sorumlulugumuzda beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun so-
nunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Givenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimat-

lan, resimli agiklamalari ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki

talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir

yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim glivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Givenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli

elektrikli el aletleri (sebeke kablosu ile) veya aki isletimli elektrikli el aletleri

(sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma
olmayan ¢aligma alanlari kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi

olan yerlerde elektrikli el aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz

veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

Elektrikli el aletini kullanirken ¢cocuklarn ve diger kisileri uzak tutunuz.

Dikkatiniz dagilirsa aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir se-

kilde degistiriimemelidir. Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli

el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler ve uygun prizler

elektrik garpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden

iist yiizeylere viicudunuzla temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun

toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik carpmasi riski sz konusudur.

Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakhktan uzak tutunuz. Elektrikli

el aletine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek igin

baglanti kablosunu kullanim amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti

kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli parca-

lardan uzak tutunuz. Hasarll veya dolanmis baglanti kablolar elektrik

carpmasi riskini arttirir.

VAR 22cce<e rige se8
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>

>

Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida
kullanimina izin verilen uzatma kablolar kullanimz. Dis mekanlar igin
uygun olan uzatma kablolarinin kullanilmasi elektrik carpmasi riskini azaltir.
Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginiimaz ise bir
kacak akim koruma salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin
kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

>

v

v

v

v

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile
mantikh bir sekilde calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol
veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayiniz.
Elektrikli el aletini kullanirken bir anlk dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézlik takiniz.
Elektrikli el aletinin tirine ve kullanmina gére toz maskesi, kaymayan
glvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu
donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii bagla-
madan, girisini yapmadan veya tasimadan 6nce elektrikli el aletinin
kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tagirken parmaginiz
salterde ise veya alet acik konumda gli¢ kaynagina takilirsa bu durum
kazalara yol agabilir.

Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama
anahtarlarini ¢cikartiniz. Dénen bir alet parcasinda bulunan bir alet veya
anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve
her zaman dengeli tutunuz. Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli
el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayi-
niz. Sagclari, kiyafetleri ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak
tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara
takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh
oldugundan ve dogru kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme
tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda
son derece tecriibeli olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etme-
yiniz. Dikkatsiz kullanm saniyeler icerisinde ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistirimasi

>

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el
aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha
iyi ve guvenli galigirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilama-
yan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.
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Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya
aleti bir yere koymadan 6nce fisi prizden ve/veya (¢ikarilabilir) akiiyl
aletten cikarimz. Bu dnlem, elektrikli el aletinin istem disi ¢galismasini
engeller.

Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde
muhafaza edin. Aleti iyi tanimayan veya bu talimatlann okumamis
kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz kisiler tarafindan
kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimin titizlikle yapiniz. Ha-
reketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip
kirimadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyon-
larinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kotu
yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin
bicak kenari olan kesme aletleri daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.
Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore
kullanin. Galisma sartlarini ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bu-
lundurun. Elektrikli el aletlerinin dngdrilen kullanimi disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten
arindiriimis durumda tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak ytiizeyleri
glivenli bir kullanimi ve 6ngérilemeyen durumlarda elektrikli el aletinin
kontrollinu engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve ¢calistirimasi

>

v

v

v

v

Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj
ediniz. Belirli bir aki icin uygun olan bir sarj cihazi, baska akulerle
kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin dngorilen akiler kullanil-
mahdir. Bagka akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine
yol agabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képriillenmesine sebep olabilecek
ataclar, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik
metal cisimlerden uzak tutunuz. Aku kontaklar arasindaki kisa devre
yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz.
Yanhiglikla temasta su ile durulayimiz. Sivi gozlere temas ederse
aynica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akl sivisi cilt tahrisine ve
yanmalarina yol agabilir.

Hasarll veya degistirilmis akiileri kullanmayimiz. Hasarll veya degis-
tirilmis akuller éngérilemeyen sekilde yangin, patlama veya yaralanma
tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.
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Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz

birakmayiniz. Acik ates veya 130°C'nin (265°F) Uzerinde sicakliklar

patlama tehlikesine neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim

kilavuzunda 6ngériilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall

sarj veya 6ngorilen sicaklik araliginin disindaki sarj islemleri akiiniin zarar

gbrmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece
orijinal yedek parcalar ile tamir ettiriniz. Bdylece aletin guvenliginin
korundugundan emin olunur.

» Hasarl akiilere bakim yapmayiniz. Akulere yonelik tim bakim galigsma-

lari sadece Uretici veya yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

v

v

2.2 Matkaplar icin glivenlik uyarilarn

Tim calismalara yénelik giivenlik uyarilan

» Ek aletin veya civatalann gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi
yerlerde calisiyorsaniz elektrikli el aletini izole edilmis tutamak yiize-
yinden tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal pargalar da gerilim
altinda kalir ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanimina yonelik glivenlik uyarilar

» Asla matkap ucu icin izin verilen devir sayisinin iizerinde bir devir

sayisi ile calismayiniz. Bunun Uzerindeki devir sayilarinda matkap ucu

hafifce bUkulerek is pargasina temas etmeden serbestce donebilir ve

yaralanmalara neden olabilir.

Delme islemine her zaman diisiik devir sayisi ile baslayiniz ve matkap

ucunun is parcasina temas etmesini bekleyiniz. Bunun lGzerindeki devir

sayilarinda matkap ucu hafifce bukilerek is parcasina temas etmeden

serbestge donebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

Asin baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gére uzunla-

masina yonde baski uygulayiniz. Matkap ucu bukulebilir, bu nedenle

kirilabilir veya kontrollin kaybedilmesine ve yaralanmalara neden olabilir.

v

v

2.3 AKkiili aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullanimi

» Lityum Iyon akiilerin tasima, depolama ve kullanimina yénelik 6zel talimat-
lari dikkate aliniz.

Akller, yiksek sicakliklarda, dogrudan giines 1sigindan ve atesten uzak
tutulmalidir.

Akdler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) lizerine isitilma-
mali veya yakilmamaldir.

Darbe almis, bir metreden daha yiksek bir yerden diismus veya baska
bir sekilde hasar gérmus akuleri kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu
durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
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Aku tutulamayacak kadar sicaksa arizal olabilir. Pili, yanici malzemelere
yeterli mesafede, gérinlr ve yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. AktyU
sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala dokunulamayacak kadar
sicaksa, arizali demektir. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

v

2.4 Ek givenlik uyarilan

Kisilerin giivenligi

» Uriinii sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullanin.

» Alette hicbir zaman manipulasyonlar veya degisiklikler yapmayiniz.

» Delme/vidalama makinesinin isigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve isigi
dogrudan baskalarinin yiiziine dogru tutmayiniz. "Kor olma tehlikesi"
vardir.

» Donen parcalara temas etmekten kagininiz. Aleti calisma alaninda ¢alistir-
maya baslayiniz. Dénen parcalara, 6zellikle donen ek aletlere temas etme
yaralanmalara yol agabilir.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan

uclara dokunmak kesik ve yanik tiriinde yaralanmalara yol agabilir.

Aleti tutamaginda 6ngorildigi sekilde saglam ve siki bir sekilde tutunuz.

Alet ucu bloke olmussa, alet yiiksek tork nedeniyle alet ucu déniis yéniniin

tersine donebilir.

Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayiniz ve gerektigi durumlarda

ilgili toz igin uygun olan bir maske kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya

tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kigilerde alerjik
reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya
mese adaci gibi belli tir tozlar dzellikle ahsap islemede ek maddelerle

(kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantil galisildiginda kanser yapici

olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece uzman kisiler

tarafindan islenmelidir.

Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi igin galigma molalari

verin ve parmak egzersizleri yapiniz. Uzun sireli galismalarda titresimden

dolayl parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda veya sinir
sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

Elektrik giivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda Uzeri kapatilmis elektrik
kablosu, gaz ve su borusu bulunup bulunmadigini kontrol edin. Bir elektrik
hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal parcalar
elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Aleti emniyete aliniz. is pargasini sabit tutmak igin germe tertibati veya bir
mengene kullaniniz. Bdylece alet el ile tutmaktan daha guvenli durur ve
ayrica her iki eliniz de aleti kullanmak icin bosta kalir.

» Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatin. Alet yana
dogru kayabilir.
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» Yere koymadan dnce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyin.

3 Tanimlama
3.

1 Uriine genel bakis 1

@ 1/4" icten altigenli alet baglanti (® Aksesuar icin montaj deligi
yeri (Sekil: Kemer kancasi)
@ Tork ve delme igin ayar halkasi (7)) Lamba
® Vites salteri Sarj durumu gdstergesi
@ Galistirma kilidi olan saga/sola ~ (® Akii kilidi agma tusu
doéniis degistirme salteri Kumanda salteri (elektronik
® Tutamak devir sayisi kumandali)
@ Adaptor

3.2 Usuliine uygun kullanim

Agiklanan Uriin, vidalarin vidalanmasi ve ¢ézllmesi, metal, ahsap ve plastige

delik agmak i¢in elle kullanilan akdi isletimli bir delme/vidalama makinesidir.

Uriin, degistirilebilir bir alet baglanti yerine sahiptir ve farkli adaptérlerle

donatilabilir.

» Bu Uriin igin sadece Hilti Lityum iyon akiilerinin B 12 serisini kullaniniz.

* Bu akuler igin sadece Hilti onayl sarj cihazlar kullaniniz. Daha fazla bilgiyi
Hilti Store veya www.hilti.group adresinde bulabilirsiniz

3.3 Teslimat kapsami
Delme/vidalama makinesi, kullanim kilavuzu

ﬂ Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Griinlerini Hilti Store veya
internetteki su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Sarj durumu géstergesi

Lityum Iyon akiilerin sarj durumu, kilit agma tusuna hafifge bastirildiktan (en
fazla hissedilebilir bir diren¢ fark edene kadar) sonra gdsterilir.

Durum Anlami

4 LED yaniyor. Sarj durumu: %75 ile %100 arasi
3 LED yaniyor. Sarj durumu: %50 ile %75 arasi
2 LED yaniyor. Sarj durumu: %25 ile %50 arasi
1 LED yaniyor. Sarj durumu: %10 ile %25 arasi
1 LED yanip sonlyor. Sarj durumu: < %10

ﬂ Kumanda salterine basiliyken ve kumanda salteri birakildiktan sonra 5
saniye iginde sarj durumu sorgusu yapmak mumkin degildir.
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3.5 Asin zorlama ve asin sicaklik korumasi

Alet, elektronik bir asir zorlanma emniyetine ve asiri sicaklik korumasina sa-
hiptir. Asin yiklenme ve agsiri iIsinma durumunda alet otomatik olarak kapa-
nir. Kumanda salteri serbest birakilip tekrar basildiginda aletin ¢calismasinda
gecikmeler (aletin soguma kademeleri) olabilir.

ﬂ Asin yik veya asiri sicaklik, sarj durumu gostergesi Gzerinden gosteril-
mez.

3.6 Adaptér

Bu Urtin farkl uygulamalar icin farkli adaptérlere sahiptir.

Asagidaki adaptorler mevcuttur:

Adaptér | Tanimlama

Uclar icin mekanik sikma diizenegine sahip alti kdseli baglanti.

#
-~ | Su boyutlar igin anahtarsiz mandren:
:w 1,5mm ... 13 mm
[ Dar alanlardaki uygulamalara yonelik uglar icin miknatish alti
k?‘ koseli baglantili kdseli adaptor.
E Diger adaptorlerle birlestirilebilir.
g . Duvara yakin uygulamalara yonelik uglar i¢cin miknatish alti
- koseli baglantili eksantrik adaptor.
4  Teknik veriler
4.1 SFE 2-A12
Nominal gerilim 10,8V
Agirhk 1,1 kg
Maksimum devir sayisi 1. vites 400 dev/dak
2. vites 1.600 dev/dak
Maksimum tork £ Vidalama 0,5Nm ... 5Nm
% Delme <21 Nm
o-Matkap ucu Yumusak ahsap |1,5mm ... 13 mm
Sert ahsap 1,5mm ... 10 mm
Metal 1,5mm ... 6 mm
isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C ... 60 °C
Depolama sicakhigi -20°C ... 70°C
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4.2 EN 60745 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uy-
gun bir élgim metodu ile 6lgilmustlr ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
karsilastinimasi i¢in kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak degerlendir-
mesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim
alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle veya yetersiz ba-
kim yapilmis sekilde kullanilmasi durumunda, veriler sapma gésterebilir. Bu
durum, toplam ¢alisma suresi boyunca zorlanmay! belirgin sekilde yikselte-
bilir. Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya galigir
konumda oldugu ve ayrica kullanimda olmadidi zamanlar da dikkate alinma-
dir. Bu durum, toplam calisma suresi boyunca zorlanmay! belirgin sekilde
azaltabilir. Kullaniclyl ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek gu-
venlik énlemleri belirleyiniz, drnegin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin baki-
minin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Ses emisyonu degerleri

Standart A olarak degerlendirilen emisyon ses 73 dB(A)

basinci seviyesi

Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (Ka) 3 dB(A)

Standart A olarak degerlendirilen ses giicii sevi- |84 dB

yesi

Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Kwa) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri

Metalde delme (a,p) 1,6 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?

4.3 Akii

Akii calisma gerilimi 10,8V

isletim sirasindaki ortam sicakhdi -17°C ... 60°C
Depolama sicakhgi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhigi -10°C ... 45°C

5 Calisma hazirhgi

A DIKKAT

Yaralanma tehlikesi kazara ¢alismaya baglama nedeniyle!

» Akllylu takmadan 6nce ilgili Uriniin kapall konumda oldugundan emin
olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlar degistirmeden 6nce akiyu
cikartiniz.

Bu dokiimanda ve {riin lizerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat
ediniz.
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5.1 Akuniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akl izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz.

5.2 Akuniin yerlestirilmesi

| IKAZ

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyl yerlestirmeden 6nce, aku kontaklarinda ve driin icindeki kontak-
larda yabanci cisim bulunmadigindan emin olunuz.

» AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. ilk kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. AkuyU, duyulur sekilde yerine oturana kadar cihaz tutucusuna bastiriniz.
3. Akilniin alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiniin cikartiimasi

1. Akuniin serbest birakma digmelerine basiniz.
2. Aklyl aletten gikartiniz.

5.4 Adaptoriin monte edilmesi

ﬂ Koseli adaptor lzerine baska bir adaptér monte edilebilir.

1. Adaptoéri baglanti yerine takiniz.
» Adaptdr tam oturur.
2. Dogru montaj bakimindan kontrol ediniz.

5.5 Adaptoriin cikariimasi fl

1. Cekiniz ve kilitteme kovanini tutunuz.
2. Adaptori gikariniz.

5.6 Ucun takilmasi (alti késeli baglanti)

ﬂ Eksantrik adaptor ve kdseli adaptorun alti kdseli baglantilar ucu mikna-
tisla tutar.

1. Cekiniz ve kilitteme kovanini tutunuz.
2. Ucu takiniz.
3. Kilitleme kovanini serbest birakiniz.

5.7 Matkap ucunun takilmasi (anahtarsiz mandren)

1. Anahtarsiz mandreni aginiz.
2. Matkap ucunu yerlestiriniz.
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3. Anahtarsiz mandreni kapatiniz.

6 Kullanim

Bu dokiimanda ve Uriin tizerinde bulunan glvenlik ve uyari bilgilerine dikkat
ediniz.

6.1 Vites secimif
» Vites secim salterine basiniz.

6.2 Sikma torkunun ayarlanmasi

ﬂ Tork, sadece vidalama fonksiyonunda £ sinirlanir.

» Ayar halkasini istenen tork kademesine geviriniz.

6.3 Saga doniis ve sola doniisiin ayarlanmasi 2

ﬂ Bir kilit, motor galisirken degistirmeyi engeller. Kumanda salterinin orta
konumu bloke olmustur (calistirma kilidi).

1. Sada/sola donls degistirme salterine basiniz.
» Calistirma kilidi etkindir.

2. Sada/sola dénis degistirme salterine basiniz.
» DOnus yonl ayarlanmigtir.

6.4 Acilmasi ve kapatiimasi

1. Kumanda salterine basiniz.
» Alet caligir.

Kumanda salterine basma miktariniza gére devir sayisi kademesiz
olarak maksimum devir sayisina kadar ayarlanabilir.

2. Kumanda salterini birakiniz.
» Alet kapanir.

6.5 Vidalama

1. Torku ayarlayiniz. - Sayfa 402
2. Sada veya sola dogru donusi ayarlayiniz. - Sayfa 402
3. Kumanda salterine basiniz. - Sayfa 402

6.6 Delme
’

1. Tork ayar halkasini % semboliine getiriniz.
2. Ddénus yonuni saga dénlse ayarlayiniz. — Sayfa 402
3. Kumanda salterine basiniz. - Sayfa 402
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7 Bakim ve onarim

& IKAZ
Takihl akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman akiyi ¢ikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimaldir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ GoOvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik parcalara
yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmalidir.

¢ GOvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik parcalara
yapisabileceginden silikon icerikli bakim maddeleri kullaniimamalidir.

» Aletin igine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e GOrlinlr tum pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin
sorunsuz sekilde calistigi kontrol edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urin galigtinimamalidir.
Derhal Hilti servisi tarafindan onariimalidir.

* Bakim ve onarim ¢aligmalarindan sonra tim koruma tertibatlar yerlestiril-
meli ve fonksiyonlari kontrol edilmelidir.

ﬂ Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek parcgalar ve sarf malze-
meleri kullaniniz. Tarafimizdan onaylanmig, yedek parcalari, aksesu-
arlan ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

8  Akii aletlerinin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

A DIKKAT

Tasima sirasinda aletin istem digi calismasi !

» Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tastyiniz!

» Akilerin cikarilmasi.

» Akdler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile taginmamalidir.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akdlerin hasar
g6rmus olup olmadigini kontrol ediniz.

Depolama

A DIKKAT

Arizah veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Urinlerinizi her zaman akdleri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akileri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
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» Akdleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depola-
mayiniz.

» Aleti ve akileri gocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacagi
yerlerde depolayiniz.

» Uzun suren depolama sonrasi kullanmadan 6nce aletin ve akilerin hasar
g6rmis olup olmadigini kontrol ediniz.

9  Aniza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda
lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.

9.1 Arniza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda
lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.

Arnza

Olasi sebepler

Coziim

Alet calismiyor.

AKU yerine tamamen
takilmamis.

>

Akuyd duyulabilir bir
klik sesi ile yerine
oturtunuz.

Kumanda salterine
basilamiyor veya
bloke olmus.

Devir sayisi aniden

Saga/sola dénis de-
gistirme salteri orta ko-
numda.

AkU desarj olmus.

v

v

Saga/sola donus
degistirme salterini
saga veya sola dogru
bastirniz.

AklyU degistiriniz ve

AKU duyulabilir bir
"klik" sesi ile yerine
oturmuyor.

Akunun kilit tirnaklar
kirlenmis.

cok dusuyor. bos akllyu sarj ediniz.
Akl normalden daha | Gok diisuk ortam sicak- | » Aklyl yavasga oda
hizli bosaliyor. ngr. sicakligina ulasacak

v

bicimde i1sinmaya
birakiniz.

Kilit tirnaklar temiz-
lenmeli ve aki calisma
konumuna oturtulma-
hdir.

Alette veya akide
gucli 1s1 artigi.

Elektrik arizasi.

Aleti hemen kapati-

niz, aklyu cikartiniz,
gobzleyiniz, sogumaya
birakiniz ve Hilti ser-
visi ile irtibat kurunuz.

Alet asir yiklenmis (kul-
lanim sinirn agiimis).

v

Uygulama igin uygun
olan aleti seginiz.
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& Hilti aletleri yilksek oranda geri doniistimlii malzemelerden retilmistir.
Geri donlisiim igin gerekli kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir. Gogu
Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek lzere geri alir. Bu konuda
Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

g » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akuleri evdeki ¢oplere

atmayiniz!

11  RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Asagidaki linkte tehlikeli maddeler tablosunu bulabilirsiniz:
gr.hilti.com/r11102216

RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsi-
niz.

12 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza
basvurunuz.
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1.1 BARIEXXH

o VIRIRIESERRT, MAELX . ANHEERTLER. FHHMFRE
BRERER.

BESTANH P HEER ENRLMBINES,
g"re{’ﬁiﬁﬂﬁl}fgéﬁié%—ﬂ{%ﬁ, EmRX T ARLNEERRERIE—2E
EOE: ENEROHBRAR

Hibik: FALHRIEE

g 1658241822041

E#E: 0800-221-036

1.2 EfERIRSERA
121 B&
EEERAERMASTRBREZBR. BATUTERXTE :

ek !
> WERERERERANERRECEEERENERIEN.

gL

» MEEEREERBRESEEERNERIEERES.

A EE

AR

» BEIVLEERA B RSB E Rt E SR SN EE A RRE .
1.2.2 XHHEIRFE

R FAU T

@ | ERRTERERIERA.

H | ERRmRsEE &R

& | RERAT IR R

A EFREEENEFRERRZRNREE

1.2.3 ERFHIRE
B ERA T LUTRSE -

B | RN RN AR ER
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3 | &SRACRERPIRESRIER, TTHRENIHHNSRERTE
1w | HEZSHEEANGEER 1E2RERMETHERARSR
! | FHRER T RETRIEFERBFILUIERELER,

1.3 EREERFRE
1.3.1 ER LR
ER ERATIIRE :

EAHINEENER RS, HETRAE—HmRHE &M,

wion | EEEH

o AT ELEREARBRIA,

& BREHEE MEEREZHRNEFRERBRNED,
no | EEHEHTHEEER

= ERE (DC)

v | SN

4 | SEFLEHEIERREE

[ij ARE D TIERRRIOS K AndroidF & A S K=,

1.4 EREH

] ERSstHEEEmERst, JEClR. RuUMASTReE.

MSEMEERE R, VESHLRASERTLEESINEHER. BRKX

RN BIREERBR B E R AN ARIZE, AAERNENHEITE

RIBEATREERAERK.

BRI LB EEMETRET S L.

» ETARSPENFR. BEHiltigE 03 EibHiltigEA S T E RAEE
HEK, BASECREEDSFEEN.

EmER
EiE /2T SFE 2-A12
E&AR 01
BRI

1.5 HEEH

ERBAIR—OEE, ANTELBPAERTSERNETIIEE, &
HERREFABHZEIR.

BRI HERE

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916
Kaufering, Germany
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A BT EHRAEESRRANAEREES. BN, EFMRA. R

ETUTHEERTREGENBEEY. KK/ HRENEE.

RERTEMEETRRN, LTRSS,

AREETH A RIEERER (AR HEH (BR) NEKE,

TEEEZE

> R LEEREREEATRE. BElMSENTFETEREINEL,

> DEBZBEREORBPERARE, FINETTRERIE. RRSREE
FERUIRIR. WEAELNNEARESSIMERRIERE.,

>%$%ﬂﬁ,ﬁﬁ%gﬁﬁAﬁﬁﬁﬁoE§ﬁ$$¢ﬁ§%¥$%E%
B,

EhRe

> WEIRRREEREERER. ZUEMATREEEE. TSRS
TRIRFNEHEEAS (1) ROBEMERIETCER. RISRERAHRTE R AE
B BB R PR > 3 BRI,

> BERSEUETIMNER. S, BERKESRT b REE Y
. MREHSISEMTMRE, EMERNRZR.

> ETSHAREE TRSEIRNRET. EAREARETRIEMEEN

ek,

- RAESER. 2UEEGRE. EAMASIRTIRARER. EHRER
RS, . RINSEHBEEDH. BESBRNEGTIENELE
BEWrIER.

» REIMRERAR, AEAEARFIMIERS. ERABESFIMERIE
RAATEEEENRR.

> MRERREHBARGIRERR, HERRERRSR (RCD) FREE
TRLAERS. (EFREEMEER (RCD) FIRRKERHIER.

ABR2

» RERAR, BIRAEE, IRETTHIELREAEH. BERENZ
gy, EESCERORERIEREE. RIFMAREIBWMTTRES
ERBENABST,

» FREADERE. FHENTHRE. G5FEANERS. S, 22
BREEFREMREETHRIASHES.

> BENEBHINE. i EERYE DA, REREERA A, BOE
RRBRINEAMNAIE. WHRAR, NRICFERERML, KERR
FIRRES, AR HIREARRERIN

> ERENER], EISHTARERRSIRTBRA. MiRTFRMREERANE
BRANTREEERASSE,

> THSFMAHAE. PERISRIAERTE. STREERIMERBEER
B A ARG,

- FEEERR. BOFEARNRERMERE. RE. RREFERE
BRBNTH. BENTHTUEERIERNRE. REIRE.
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» MIREATERIGELEASERME, HERLEEERELRE. €A
EERETEHRENEGRNER.

» FERSAETMEEEARAERRETHBRBRNRLRE. TXREH
FIREAEIREE SRR ENEE.

WAERERE

» APEAHIEAKE, KREASERERIOMER. RIERHNERERKE
FIERET ST T,

» ERMAMANENEMEN TRK, BAEREE TR, TARENRR
EHERERERATERE,

» EETEMRE. SRiid. SRTREHRARN, RS aRREEEN
/ SO EERBHRAET (WARFE) . KRR BRI RES
RIS ENAY KR

» SHBERARTBERESTERMS, BB RFRBLIA
BRMFAEA, RAAXREIRIOEREFPIRERE.

» MEEMEIEH. FREPEBNSHERERIMSHNEY. SHAR
iR, UREMEREEAESRG. MRASR, WrEBREst
A. REBIMEZHREETENHEISHN.

» RIFIEIBANRFEERE, BRSNS ENRSIEZN
#iE, ERTERENONER, ARAZER.

» BSTAIETHAGAKE. RFNIRAE, 658 TRREFETH
Ik, HARERBRINAETTREEEMER.

» RIFBEHARENEE. ERATER FAHEWE. BEREREDR
BEERIMERPEMEERAT SRR,

TR RERERE

» BERARBEENZERETAE. SEANERMEEHNTERER
EHMEME, FEERANKIER.

» BMERRERIEENERE. FREMNEHEMESERZERN
by

» BERERAR, FEREERNENET. B8, M. . BTNt
BETMBRMZREGH RSB, EEhMIBEEIERTES
ERANIEH AU,

» BERATNE, FTREFRIEHEDRY ; ARGERRRE. ETRE

8, FELUEAME. MRAIVORRISEEZIIRG, FIiESREmRE

B, #EMRZHAREE, FRESEBHHIIE.

EDERRRNSESANE AN A, SRR EANE L ESRE

EEEFMEREN. BRIFNZENER.

AR AR ARBEE N RRBIRERERIET. BREENRIEE

#Bi8130° C (265 °F) RYIRIE T AIREEEMIRLE.

ST ERMERA BT EAERAMBARESEEZ S EERAT

B, TERBENEEERELBIINTEIITRESHEBRITRSENN

Bk,

v

v

v
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HEFSARTS

> RIS ARE ORI A BETEE, AERERNERSH. S
RAEER A2,

E’Ef%’ BITHESBIRINE. BENEHETTRRISHNFENEEEET
#EIZ.

22 EHRESUEE

P RERR 2R

> BFEFNTE, RURRARETTIEENENENRS, ERE
R ANRERIE, B (88 BSEBNIER RE T
BERMARBEIMNISESH NSE] | EEREASESER,

ERRRENR SRR

> BIUERBERAECERNREIRE, TSR, SEEAEETH

SHEEEE, GRS,

PR RTR R ZE S T AR T DU AMTL, EE T, £

BRI AU SE, BRASSE,

AR SRR —EA, TIELEAES, A

EHRSMERR, ERARSE.

23 /VLEEMERE

> BTEAREEMZER, FREERNSRIEE.

> FORENRBEESRT. RSCEERHRIEEANE,

> BV, BERIREEE, BTN EHERTRER
1B80°C (176°F) HYIRIZ,

> FNEASRFTEIIIMBNEE, REREEFNFREFRZE. Eit
BRT, BOBHEHItEEZ L,

» BEENMREBSSEAMEE, RTEMREERE. HEMNEERET
BRANLER. FEHEMVMRNLE. REMSA. %—/J\H#éea/ﬂ!um
ENABSHEAEE, RTENMTECKRIE, BiEHItgES P,

24 HftRLTHRYHE

ABZRE
> BEAERELESEERER.

> PERUEMA RS A,

> FAPEREBE / FHIIRIANXIRE (LED) , TAMSEEEM AR LR,
WL FTTARG R XS ARE RSB M.

> BREERETHOSEH. SERABIIHUEXBHNER. MERET
%, FRIRIEENEY, SERRE.

> ?‘ngﬁﬁF{#IEﬁiﬂiﬁtﬁﬁgiﬁo Rt TARREEERSE (B
SHRE) .

> BEREEREEHE, RRATE (PINEE) FERTH, #E
ERASEGHSH N MG AT e e 8 &k 77 m AIEEED.
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ARALESHARFER, VBN, FRSEENHNERILHESH
OF., RFASHESHERBIMNAMETES S EBGR / SERMITFR
BRESEARR. RESAELEBAMINESIREENE, LHE
éigﬁﬁ%ﬁﬁﬂ(%ﬁﬁ\KM%%M)ﬁcﬁﬁEﬁZEM%M$

=,

» RERAE, WEBZHNFENEENRER. REEREETEFITEE
HFE. FENFRAMMENPERGRRHE.

BhRe

» FIATIIER], FAERELFRERTERENEER. RAEHKE.
ERNMBIRERR, RAMNINEBTHIRESTENBE.

EFHRANERERE

» BEIM. EAREREHREEILN. SEUFREEIHERE
MERDGRET HEFRIZEEHEA,

» BEATIEFERBEIZEEMEE. METTREEREIEM.

» EEREATEFIEREERT.

v

3 A
31 EaE(
@D 14 NBES ® B
@ MAhsgrLEtEEE (B : Rrastisn)
@ fghraEEREne © rE
@ SERLYENIEE /B FEIRAERETR
= ® SR
® BE HIRR (BT
@ R
32 Fg

AXFRESAHFRHAENEE / &F, ARBHRZRIUREE, AR
BB L. ANESEER P EIRKEEI ] R S EEEs.
o FERMRERAB 12RFHItSEEth,
o ETEREHINZERIIMNE T ERAENRE.
A {EHilti StoreE{www.hilti.groupERSE % &xll.

3.3 MEKEME
B /T, BRIERA

H BRAER, TAIREHHIlt Storesi HihE i Hih @R A EE E
RRSER : www.hilti.group

34 FEEREET
';jfﬁf—?%:i&?ﬁﬁﬂﬁﬂ, MERTEEHNEERE (RERIBBEMEN
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IRRE B

ABILEDZ=HE, BAREE : 75 % =100 %
3{ELED=HE, FEEAREE : 50 %ET5 %
2{ELED=HE, FEEAREE : 25 % =50 %
1{ELED=#2, TEAREE : 10 %E25 %
1{ELEDBI £, FERE :<10%

[ ZTEsRBARBREHMEEESD R, HRARTEDTERE.

3.5 BHEHKBHRE

FEAFREETRRERS, ALURERESCBHNEH, FRATEH
HBHNERZ TEEEME., ERMAEHMEAZE, AREERXKRTH
Bk, THTERLENNE (EXKEIEESAN) .

ﬂ FEREBRTESSRTABIBIAIMRIT.
3.6 s
FEREFES ZIEEANTEEESR,
HiERAR
HigE &
. |SEERRNAEEREE, BRI RG],

-

ame | BRARUTRSENE 8B :

:‘u 1.5mm ... 13 mm

T | ERRREREHEAEESS, MRS AEEER,

L?‘ AlE S EhEEeR,

™\ EEIIEE TR RO SRS, MR A ERET,

“
4  EmEH
4.1 SFE 2-A12
BEER 10.8V
BEE 1.1 kg
RKEE 118 400 rpm

2 1,600 rpm

&XHND : IBAETF/EE 0.5Nm .. 5Nm
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RKHA R i <21 Nm
BEEE [7¥ N 1.5mm ... 13 mm
N 1.5mm ... 10 mm
] 1.5mm ... 6 mm
BRERRIERE -17°C ... 60 °C
FHCRE -20°C ... 70 °C

4.2 REEMAMRENE (HKIBEN 60745)

BRIERATFRMZ SBNEHEC2RITENS, WP ARILBETEE
BzIgE. efitrAEaREENVSTE. REZERRTHRATIERR
RZ8E, EREBARTRZAR, BEAENEFIERERETRY
BT, ERBEEMAE. £FEBREY, EEANERSHRESE,
ERAR, SFRRMERETEMERRTRBIINESE, 1L LRESE.
EEERET, EEAERRERSE. BRET2EE, RERES

B, FEREAZRHSE.

EEE

BRIANNAESNR S ER AR 8L 73 dB(A)
FEHRNEERE (Ko 3dB(A)
BRANERRThERIRE 84 dB

SRR EINREE (Kwa) 3 dB(A)

mEE)

£ B#L (an, o) 1.6 m/s?

EEHIE (K) 1.5 m/s?

4.3 Eith

EHREER 10.8V
BRAERNRIZRE -17°C ... 60 °C
FrRBUREE -20°C ... 40 °C
EHFTERERE -10°C ... 45°C

5 TiEHFRERTIE

A FER

BB ED TIRBRIER !

» BEAER], FHEREMRSHA.

> ERBHASNSEIARRTHERFT.

FETAXMHHEER FRNTEMRMANES,
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51 HREWEE

1. BT ER, FAEETERRETM,

2. ERERERTI R BARER SR R R,
3. FEAERTHNRERHEHRE.

52 BAEith

A =3

BB EERNEEE |

> BATH, WEREhIEERERE L REIRY.
> BRBLERERA.

1 VRERE, HEBhREL R,

2 BBLEANBHITE, HNERRAREH ORI,

3 ERETHRDRETE,

53 HTFEH

- BT RN,
2. IS EH A FEERET.

5.4 RELEERS
A Hithsizasr RS EfRdiEs L,

-

1. iSRRI\ R,
» EEEESRTERNL
2. RERKRESIEHE.

5.5 HTEER]

1. B EERMRFEEELE,
2. T EERR.

5.6 TR (FNAMIEER)
[ (RLB B E A R0 A MRS & ) B e HER.

1. NN EERWRIFEEMELE.
2. FENEE,
3. BREEER.

5.7 R (HEHMEKER)

1. ¥TBAE ENSERER,
2. B,
3. R B EnsETREE,
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#4F

FESTAX R EER FHRSMANES,

6.1 BERME
> BERAORIZRIR.

6.2 RREHN

[ AA#AREERMETRA I ERFIEN.

» BERRREEEEEMNHANIRE.
6.3 IMAIEE (EREH) W (EREtTE) B

[ BERRER L ESEEEE, SEMRMET. SES / EHMHmE
TRy, EHIRBAREHE (TeH) .

1. BREEE / SHEEIR.
> BEIREHEMA.
2. R / WHERAR,
> RESBEANEEITE.

6.4 {JIipAEART

1. TSR,
> HEERE,

[ RERTERRBRRE, AU R E R I SRR,

2. FARIEHIRR.
» HEENRARA.

6.5 IREREETFIEE

BEAS. - BR431
REREAEAEE (BT oEE (EREStAE) . — BXK 431
3 BTEHIFRE. — BX 431

6.6 EFL

1 BHNREEREE 4 TR,
‘“*‘Eﬁiﬁﬁmﬁﬁﬁ (IEr§St) . — BHix 431

3. IR TIEHIRRE. — BR 431
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EHRNREZEHNER !

> EITHERRER, AHLEHTED !
HWARKERRE

o NDHEERRTRIARTEDS.

o FBEARENRIF/VERBEEO.

o ZREERNMRRMERING. DERASERENEERTRE, EATIEE
BERBBTHER.

EEORE

o BGREMG b,

+ REEERAMERMERING. DERSERENTERRNE, BATHE
EiEREBTHEIR.

s BERRREN.

Ei

o EERESNISHNEGITHAERBRIR, WHERTEMEFELER.

s MREERPRBEMTHINERE, FIERFAER. FHHERIZ
RATHIIES thiLEI TS

o FERRER, ELAANEERRERETRENERSER.

[ AERRMENRERASRMYE, B ERRBHItEERER.
fERIAEHIlt Storesi4luh | EREHIERTAEM. FEMINECH.

www.hilti.group,

8 FENMEAMERTK

iE

A SEE

IR SN RED !

> MEERFBUH T |

> BB,

> IILUER (B, RBBRE) MATERBH.
> REEE, EEANARSHAREIETHRE.
AR

A ER

Bt RREHEIMEE !

> REERRHUFEDET |

B TTRERS M B B Rt AT U IR IR AR R
BOSEMITRIN B ESIR. MARESNES £,

S BB AT IR IR B R E AR RIERIA S EEE R AV ES,
» REBEITHE, EEANFERERERENRSHEER.

02 TR Z2seo4: M IR

vvyyv



LIS

9 HFEHER
EEERAR HMEEN R EABTHIRNERE, BBHEHIRIEET O,
9.1 HEHbR
BBERY| HHFEN R EEABITHIRAIRERE, ABAEHIRAEE DO,
B TIRERE BRI
HEATEEE. BRETEEN. » BTEMERIERRI
AR AR,
AR TEGIRE, | E8/ SEERVRTRE > $IES/ SERREG
] R EN fig. EEHAFE.
EFERERABET EHEETE. » EifEM, WHET
F. ENENEXREE.
BB —RENSG | FAEREREBER. » HEMREEET%&
o g,
HIRERAEEL | Bt ERFERE, » BEA TSI R
TR, AETFUE.
#&E:ﬁ%frﬂﬁ SIEE | ENHE. » VBN B AR
k. B, ENTEM, R
BERAIMERERN
g, REFERA
B AS HltAE IS s,
HEEBH (BHERA » RBEASEEEAN
PR . #E,

10 BEERERE

& Hiltig AR EFTRANM R A A EKERH, HHREEETYS

AIEEM MR, EFSEKRTP,

FHEFSHIEEZ L, HEHICER.

TR LUE A R A EHitiE TR,

M > FBRHEA.

FRFYAEMEFE—REAERYRE |

11 RoHS (BEEYEMRHIES)

B—TAEETRERRYER : gr.hilt.com/r11102216

EAIEX R %I EIQRIBE R AROHSRIEL.
12 REHRE

> NREHNRER T EFRE,
Hilti Taiwan Co., Ltd.

S EHHII IR,

4/F, No. 2 Jen Ai Road, Sec. 2, Taipei, 10060 Taiwan

Tel. +886 2 2357 9090

VAR 22cce<e

ZRErhxx 433




LIS

RhRERVEREA
1 XHEER

1.1 RTFEH

o BEDRIBESERRT, BAREAXYE. XRRE. THERENER™
FRERTIR A,

BESTAX PR M RS RANE S,
Eﬁ%ﬁ$ﬁﬁﬁ%5$?ﬂ&ﬁ&—ﬂ,ﬁ&%ﬁﬁﬁ%%?%—ﬂﬁ

1.2 ERARKSHREAE

1.21 &%
EERANTIRECELESFERAN" RN RENER. FRUTESE
fEka |

» ATUEAEBEIRISSRESHGEARGHIERREK,
B

» BT REAMIVEETESBRTEXBGHENEERER.

PANES] \V/

N
»m;ﬁ&AﬂEEm%ﬁﬁA%ﬁﬁ‘&éﬁ%ﬁﬁ%%Fﬁ%m%E%
1.

1.2.2 XEPHFS
RXHEPEATIINS

TETESE A Z AR (F A,
ERRBIEMERER
Ty | SeEERIEMR R

gﬁ*%ﬁ%ﬁ&%ﬁ%ﬂﬁﬁiﬁﬁﬂ%ﬁ

~)(%]

124
>

123 EFFNHS

ERRERT TGS :

B | XS AR R A AR,

s ERPHRSRIBEIRR, A5 XAERANSERE.

o BEEREERTAESTS. RETSHOR RMKEAHE
- ¥ Do

o Z2seo4: M IR




LIS
! | XS BEREGERFEIT N ERIIRNELER,

1.3 HRTEGNFS
1.3.1 =RLEHNFS
R LEERTIRE :

A Hiltl EET XA, SUTTHRAE —ShRtEe
won | §RERIH

& IREnAERETIA,

& ELEEE, EREEERE RN,

no | EtA RO E

— H® (DC)

rv | M EPERER

4 RETEHIEMSIL

AERRETARIERSR, 2% 0S 7 Android FA,

1.4 FRER

MEBHERTELAF, REESL LI TIGNENART
YHRIE. HENEPRTR. DTETATENBRE TSMZAR. TR
PREEE AR E AR RSN A R Efth A AT & R H Mg & T4
AR,
RS RIS eI L.
» ETRTESFSIS. EBER Hilti & b0y i Hilti H1K1810) 7= @A,

BERTIRERNEAEE.

FmfER
/T SFE 2-A12
MRS 01
F5IS :
1.5 FEMEER

REZNBTERNSRE, BINFRERTRFETIERELMRE | —Hi
FHREI R T AXEEEL.

BARSETELLSL TR :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 |

86916 Kaufering, Germany

VAR 22cce<e e



s
2 =&

21 —REHMTARSES

A BE BREABDTABMNAERLSES. #H. BRINEARANE.

RETTIFTERERATEASRER. KNRI/HEASHGE.

EREMERLBEEMRIERE, UWHIERSE,

ERMETIIMES P A B Bl TR ETBEIRE (B4 BT EEMIRE

(£%) BHIE,

TERERS

> ERFTEREETMRIFER. AENEENRKEESSHEN.

> FEEREETETIRMERHNTE, FNE2REE. SESrd, B
TESFE AR R A IEERI NI,

> EIR{FEZITARN, BE<S/LENSUSETEIFENT. A—50, TS
Bk A B 5 T EREH,

BSRE

» BEITH (&%) HAWATEBREE. 127ERARSEHESK. BT
BT E (18%), TEFEREMEREES. ERARERHMNES
FNPCEC A FERIREE A AR KR BT B R,

> B A\ ISR, MEE. SRATIKEE. NMRENSKE,
MIEMBHER,

> ;Eﬂ%@ﬂlﬁ%ﬁ&ﬁﬁ*ﬁiﬂﬁ%ﬁ% B TE#KESIEMBERE
Wo

» FERRABEY, 2ERBRKEX. NHSRHBHIE, FRIFHATE
BB, B, FFNEEEHEG. BRI ESRAIE B LR,

> WEPIMREBRTITAR, MERZIATESFPIMEERNMKESL. FA
EEPIMER B TR BERR,

> MRERRFRTRIEBH TRRTLREN, MERARRBERIERP
22 (RCD). M RCD LAV E,

AERE

> RIFER, EREETHTHNIE HEREBITRNEESD, HAA
HORHIETEES ., YITEGRZHEY. ERSET RN, BAEER
HETH., HEEmTARN, BRENMOEIESETENAZHE.

> ERAMABFES. —EERLIFERE. R2KE, BNEURMGTE
BAnAime. BBRei. R85, WHRPSESERVDASHE.

> BILHEETRABINSE), EEEZHRN/SENE. SExificHsIa
ZHl, MMRERFXLTXEAME. BFEREFX RSB TRESE
FROTFHA M EREEER, HUESSHRERRE.

> EFTFBEITAEZAL, WASREMEERRIRTF, IHRFRFRREE
AT ARG EATRER S RASHE.

» FEHZEA. MRZARSERNGENTE. XEEIIMER TEBER
isF BT,

> MHBFERER. FEFEWSHRESHEE . LLRNRpEEE
R, PMSMRER. EMRKASFEGEHMGT.

00 Z2seo4: M IR




[irr |

> MERHEATERRANELIENRE, NREESI ST R
. (ERLER IR SRR,

> GREATAESTRERBONGE, BAERLENELNZNTE
RRN. —RMERIER AT E S RE L.

E T AR

> FEESIEMENTA. SNCHNAGAERERNEHTE. EHY
AT BERME R HE B EN BB BFER 2 T 1E,

> MBS FEMEERITARXH, WANSERBNTR. EATMEE
TSI T R R R, YA EHTIER,

> ERTERRE,. BREGNERENTRZN, MR ETE.

RSB T B 4 R et (TTHRE. IR 2 el R A s

R T ANRR.

RIS T A LERREM, H#AFELAMERZ)TA

SRR AR IR, R IR R o LR %
> WiPEH T AN, RERTHEEENSECER £, BHNRAE
FIECHMEN TRBEOR. MRFERS, WEEmNmeEs
T, 5 EMERHT BT EEFR BRI,

- RN TRSHAES, BEHE7I00E T ANSLrey, R
AREEHEBERDH,

> BEBERAEES, TREAGRTOELRERENTA. WEMT
BHTINE, Kas T AATIEEMELSMIGASSBRR.

> EFEFUUEERE TR, ok LS. NRFRUEETE
BIATERSMER F RS BIER RS AT A,

TR (FLithier) T /AR SO

> FEEIR QAL RIS E AR, A SRR AR F AR
BATHB—£ummAES, WIESERARER,

> REEEASAREN S TS, EREALTHBATESERA
BIEERINR.

> LEHARER, NELTELCSRME, FIEL. B, Pk,
§F. BIRECNISRIME, URERIER. RS T HaH
WA RIEERAR,

> ARFEERRE, IR ASERB AN S i3k TR eI

BiRes, MRBIMEMBIRIE, MR, NRRSEMIRE, %7

ARRAGHTIN, ERLTHUE. NSRS

ot

FEEHRFRRETNAEER TR, RFR TR S SRR

TR, SEAR. BIELSHERS,

FEGEAR TARBEAARTHOREST, REEAARBT
130 °C (265 °F) REE AT AE S BURLE.

WIFATAENE, BASEERNANEREEE A AR T

R, e EMSEEREBEZ NSRS IHRIARR

f&o

VAR 22cce<e T

v

v

v

v



L5

fR3%

> IRHIEE TRAARZWABAR, ERARKNEFH#TEE. AT
HRAEFBMTE (2%) N2,

>%%§EﬁﬁﬁﬂmﬂﬁﬁeNﬂmﬂﬁﬁﬁﬁﬂm%ﬁﬁﬁmﬁ%mﬁ

22 HFARSES

AR ERR S

> MRFTIMIEG R EE A TS ENERE S SRR, MREREE
S FRERERH TR, MBS EE SR e S5
N&EamsTENBESESEHE, AMIESBERREE.

BEFI KK RT AR 2 0

> BERAEBEHEIBATESE, TN, MBS EREMT
BT ERIER, WAkRERESH, HMSBARS,

> BELYEBEITIATL, BRI THHEN, B0, IRt
ENERIHER MERIER. NS BBALSE, AMISARS
5

> Bﬁ%ﬁﬂﬁ'—ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ&lﬁl—ﬁﬁi, ABTRREAZE. BN, #ks
REEZH, SRITEBIFRAEDS, #ATMERARZG.

2.3 /vORbERF{EE A St

» B EATESTHHNGH. FRAERNEREE.

» FEEEMREESE. ESMEXREAAFET.

> EIRF. FIESUREREM, ABILTIIREERT 80°C (176°F) ISR

T.

> MREHZEIYIR ST, NSLECEIHRMERRDR, WASEA
RS AR, EXMERT, ESVBRRMEE Hiti EE5l.,

» MREMERZTF, NAEAHRE. S5 MREER B NN
71, ASERMRREEBER, LEMETRH. MR—/N\HEEMmN
REAZRTF, WRTHELIE, KR Hilti #E00l.

24 MiNRELMPiEE

N 3

» BRESRLGT RIF TFNRSNERE.

> MEUEAARERSHEHETE,

> AMEEMBHETFINPERFICR (LED), BENGRANRENEMANRN
8. XESHLSHERBEZEMAE.

> BRIEMEER M. (RSB TAHE TENERNA AT FEmIA,
ERRIERS SR, FRlRIRRERNEATIR, 2SBUAE.

> ;E?;FIEETL BELGFFE. MIRLETATRESIERASHE &
R

» REESEFMESRHNATR, FREIR Gk MEREE, B85
TEFEESHEFATUSREEIEERNTTEELSE S MK,

0 Z2seo4: M IR



LIS

» BRIEGMBERNRY, FESERAESHAERNEEREENH
WFREs. EMKBNXER LTSS EIRIEEHENE BT R M
T/ R AR EMRR, FEMENRLEETEEYE, flangAR
WEHARE, FRZSAMBETRNA BERE. AMPIEA) —EER
. SARMBAMEREERT I ARLE,

» BYARIENTFE, UXEFENMRER. TEREHKNERE TR
HFRHRTRE SR FE. FEMFHBAMETHEREEL.

BSZe

» FFATERT, BETFKIEIEARBRNBAIKASIIKE. MRS
MRS, B TRIMNIEREITITRESSEAE,

B3) TRAERMERST

» BEIMN. EAXTFRAEEIATREEE. X, THILAFEEE
BB, MEPTMUEHINFRIZERHIE,

» MREBEIEFE, WUBXHABHNIE. BmTATHESHEE.

» BEEENTARSELEATRERT.

3 i#EA
31 F=RER T
O 14" ~BEY ® «
@ HEMEILERATE TERESERE
® ELEEFx ® BtRERRE
@ pI/ERERFX, Hea EHIFF X (B TFIRERTIZS)
® #BF O EECes
® FEHERE
(& : H49)
3.2 THARE

FrRF=@E—FhF R ERBMETI, ATHENAREEETURENM,
AR GEETL. AFREE— A EREL, ATUREEMSEESE.

o &G B 12 RFIM Hilti B TSR~ F—EefER.

o LR IRER Hilti IARTRIFEEBERTTHE. E%E2 7400 Hilti Store

5% : www.hilti.group
3.3 HETIRGLAOERM -
BEGMETFHL. BRAEIRAA,

ﬂ ST RSN REANEERS ™M, AEI LR
Hilti Store ML 30 iEd ML ZELLITE © www.hilti.group

34 FHEREET
BEETEIERZE (RIEBZIEMOENEL) 25, SEREEM
HFEBRE

VAR 22cce<e e



L5

RE& BaX

4 4 LED =it2, TR : 75% = 100%
3 /N LED =it2, TR 1 50% E 75%
2 N LED =it2, TR 1 25% = 50%
14 LED =i2, TERA : 10% = 25%
14 LED IN#F. FHERES : <10%

[ ZTERFAX B, MAFRZRE, BAREREHMHTERES.

3.5 THAIREP

FEHNTEREEFRIFER, UHIESEHNER, YEREIHITRA,
B TEESEMRHE. ERREHIAXE, YBKRTZFXREHNTE
ARSI ENEFHEE (B TEEELHD).

[ SHAIATEBI TRRERTRIET.

3.6 &Efcsd
A= @A R E N AR FAER 28,
XRUTERSS :
iaAces | REA
| R EN AR Ak R,
=
o | TREEK, EBRRNEER:
:‘d 1.5mm ... 13 mm
T | ERGEER, ERESRFETEER, ALK,
L?‘ IS HAER RAARER.
Ny | EEERIROERKSS, B AR,
-~
4 BEARBUR
4.1 SFE 2-A12
HERE 10.8V
1 1.1 kg
AR 18 400 rpm
21 1,600 rpm
RAHE i WRLIREN 0.5Nm ... 5Nm

Z2seo4: M IR



LIS

=KRHE 4 7L <21 Nm
HRER 7@ N 1.5mm ... 13 mm
A 1.5mm ... 10 mm
£E 1.5mm ... 6 mm
IHMER -17°C ... 60 °C
FRRE -20°C ... 70 °C

4.2 [REEEMIRENERR EN 60745 it

XLERRA 45 B A ERRSHE R BIRE SN ERNE, FTATFLER—
MEMTASS—MEmMTIA. BiIETA TS ENZRMNZIENEE.
REMNBIBERREABHTANTENA. B2, UREHITERTIEN
MA. ERATEMEFIAREFTR, NHETERRE, XAESEEE
IREBERN TEZIRMEMNZE. SZReIFITRENERGT
R Y X M T AR Y BB TESRMRA#HT LEMIER. XAtS
BER/MREBEREN TERAZIRMPIMAEE. thih, NREHNRZS
e, DURIPIREERZREN/SIRMEM, FI30 : EfgPes TANER
ETE. RENFERE. ABRREIEAR.

K HEBYE

BRI A IINEESR 73 dB(A)

B ERIAHREME (KA 3 dB(A)

BRI A IR ThERLR, 84 dB
ERFHNNREYE (Kwa) 3 dB(A)
BiRzhE

BT (ano) 1.6 m/s?

THEE (K) 1.5 m/s?

4.3 Hjth

Mt THFERE [10.8V
TFRRE |-17°C .. 60°C
FHRE |-20°C ... 40°C
Bt 5T B A SRR T |-10°C ... 45°C
5 TOARERTIHE

VANRY] (VS

ABGENER BINEHSHERGENE !
» BARMEL, WBREXH” M.
» W TENTEMATISERECHE], AU B,

BETAX PR M RS RANE S,

VAR 22cce<e e



L=

5.1 JEIFEE

1. AR A, EIRTE R ARAIREULEA.
2. ffREAN T B AR LR RIEE. TIR.
3. SEAIAFIRYFE R ER Sy R Sth FE R,

5.2 ENHh

N
ASHGENRBR GRS EMEES TR AR HENER !
> ENBZET, MR R RS T R,
> HRIREMIESIER.

1. EERER B A, BABMTLTE,

2 EHENEEG, BEERETESHEE S,
3. B FH AR E AT AL,

5.3 IFiENEH

1. R T RRERIR.

2. Bt M T EhENH,

5.4 RFERER

3 | EAELR L E A RREAMIERS.

1. KB ERmA LK,
» BEECARESEIAL
2. MERRESIER.

55 iFirERcas D
1. BIGIE, HISRFRIBEZAE.
2. RERERRES,

5.6 Ak (FRAEKK)
[ RUiER s B A SR ARy A SRR 7T B E 5k

1. AHME, FEEREERULE.
2. BNk,
3. BRBILENE.

5.7 RNk (TRERK)

1. T TRER K,
2. FNEK.
3. RATRER K.

e Z2seo4: M IR



6 BfF
BETAX R M LR 2 RANES,

6.1 IEIFRLAIE
> BRIEMADEEREF X,

6.2 REHE
H 2% RAEasIARRKRENBIERMERE, [ A SRR,

» BETES S EFENHERE.
6.3 IEF (IRETE) FIRFE (ERE) ik 2

[ CEBNETH, RYXEGMEILLR. SaT#/RRFRAT HE
fIE (RE8) i, ZHFFRWBLE,

1. BRIFIER/RETT R,

> BEREHLTHERS.
2. RAFIER/REETT K.

> IRESTAERFRE.

6.4 ITFIXEA

1. RTERIFF R,
> B TER.

) EYRRRTEREFXORE, FINREHTERR, EEAER
KiE.

2. BRUEHIFF X,
» BIHTAXH.

6.5 RLLINTH

1. EHE, - T8 443

2. B A NS E AR (MBS SR (ERED. — TT53 443
3R TIBHIFFX, - T 443

6.6 %7l

1. BHERATEIREE 4 #S.

2. e AR BN IES, (RETED. — DT85 443

3 RTERHIFX, — I 443

VAR 22cce<e e



s

7 HHPRSE
BARMHEFEASHERR !

> PTHIFFRIMES ZA, ESEERE Bit,
K LTRRHFARST

o INOHEEIRTAES R,

. ﬁﬁﬁ;kmFJ?’J\’L‘/ﬁ/nﬁn?L

-ENEHWEMEééfﬁ REERSIEEN, SNALERERER

IR TR

. TR,

-Emﬁm%ﬁmﬁﬁmmw REEREEEEH, SNTLEEREE
- EEBEESEA.

e
E%méﬁﬁﬁ MEGFIEHIBR THIRFTR, BREISHEST

MRRMBIFBRBREBMRERE, FTRRERTR LK~
ZXEA Hilti 2B,
o BB ZE, RERAEFIRIKRIFRE, HEHRIARERIE.

ﬂ NIRRT ETEERE, (CREASHNESRESGIEFR, Hiti #t
HERATEREFREANEHE. EESME4ATRIRY A Hilti Store T
FIBEN L TR ELRIT - www.hilti.group,

8 BHNFHELEIR

b=t}

AN -y

EhEPRSNEDD |

> IEHIFT AT S WO BB ER Y |

> R,

> TIZIRABL. SRANRIPHOG AR 2 it

> EREEEREERR, OETANSEMEHHRT,

Ead

AN -1y

Mt R R S BAIEIMAIR |

> FT AT S WO BB ER Y |

> B ITEMBEMEREREREN TR,

> UGB RPN E. AR L ERERE.
> BT EMBEMERE) LEFIERNA BT AN TRUE,
» TEMBMESKAERE, EFERAZE, REERERR,

= Z2seo4: M IR




=
9 iRBEHERR

&Di@ﬁﬂﬁ@]ﬁ‘]l‘ﬂ%ﬂ*{flﬁtiﬂ]ﬁJH'JE}ZI@JEEE CEIEHIETE, EBR Hilti
BRS58E01 .

9.1 EHR

WNRITHEE BRI AR L TR P 5 BIETA B RN e e, EBEAR Hilti
BRS3 881,

HE ARERA fRRAR

B TAERTE HtRTEL N > WABEZEIREIE
EHIERE .
BHRFXTAE TSR | fd/ERERFXLGT | » KR/ ERFXHE

+1E. HiEfIE. ZMsa M.
SITEERAFRT | BitBESR. » B, HNER
o B,
g;mtw*%@m FRRHOMRRE. > ﬁ?z%;‘méﬁﬁﬂﬂiﬁﬂ
BMAES (RER |BtEMEEOERS. > FEEECE, H§
H“HRRA" 7). BN AL
B TARBHES BSHE. » MZIKHEMIE,
FER. e, #HITH

", EHLHNHER
Hilti R 553011,
BT A #H (BHNA HEREESNAZEN
RR). HHIE,

v

10 BFHEAE

& REHAT Hilti TAMIZEEFHMEETERAIFER., £aUEKZ
71, WFUEHIEME. AREER, GAIA, VSRsURETEE Hilti
BHTEW. SIEEKAR Hilti RSHIRENENGLDARKGESER.

g » NMERBEHIE, BFRENBMENEFURLE |

11 RoHS (EEYIRREH)

BHEFHENEEEEYWRER - gr.hiticom/r11102216
SRR BIR I E RoHS RV THMSHE,

12 HIiEREERE

> MNREEHREEEAENCRE, BHRTYMA Hilti AFRER.

VAR 22cce<e s



o Z2seo4: M IR



Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SFE 2-A12 (01) [2019]
2006/42/EC EN 60745-1
2014/30/EU EN 60745-2-1
2011/65/EU

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Schaan, 01.08.2019

ﬂaﬂu; v

Paolo Luccini Tassilo Deinzer
Head of Quality and Process Management Executive Vice President
BA Electric Tools & Accessories Business Unit Power Tools & Accessories

EI%EI
ROHS) :
(=] 3R



Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

VAR
2236948

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120201019



	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zu dieser Dokumentation
	1.2 Zeichenerklärung
	1.2.1 Warnhinweise
	1.2.2 Symbole in der Dokumentation
	1.2.3 Symbole in Abbildungen

	1.3 Produktabhängige Symbole
	1.3.1 Symbole am Produkt

	1.4 Produktinformationen
	1.5 Konformitätserklärung

	2 Sicherheit
	2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2 Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
	2.3 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkus
	2.4 Zusätzliche Sicherheitshinweise

	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Lieferumfang
	3.4 Ladezustandsanzeige
	3.5 Überlast- und Überhitzungsschutz
	3.6 Adapter

	4 Technische Daten
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Geräuschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745
	4.3 Akku

	5 Arbeitsvorbereitung
	5.1 Akku laden
	5.2 Akku einsetzen
	5.3 Akku entfernen
	5.4 Adapter montieren
	5.5 Adapter entfernen
	5.6 Bit einsetzen (Sechskantaufnahme)
	5.7 Bohrer einsetzen (Schnellspannbohrfutter)

	6 Bedienung
	6.1 Gang wählen
	6.2 Drehmoment einstellen
	6.3 Rechtslauf und Linkslauf umstellen
	6.4 Einschalten und Ausschalten
	6.5 Schrauben
	6.6 Bohren

	7 Pflege und Instandhaltung
	8 Transport und Lagerung von Akku-Geräten
	9 Hilfe bei Störungen
	9.1 Hilfe bei Störungen

	10 Entsorgung
	11 RoHS (Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe)
	12 Herstellergewährleistung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 About this documentation
	1.2 Explanation of symbols used
	1.2.1 Warnings
	1.2.2 Symbols in the documentation
	1.2.3 Symbols in the illustrations

	1.3 Product-dependent symbols
	1.3.1 Symbols on the product

	1.4 Product information
	1.5 Declaration of conformity

	2 Safety
	2.1 General power tool safety warnings
	2.2 Drill safety warnings
	2.3 Careful handling and use of batteries
	2.4 Additional safety instructions

	3 Description
	3.1 Product overview
	3.2 Intended use
	3.3 Items supplied
	3.4 Charge state display
	3.5 Overload and overheating protection
	3.6 Adapter

	4 Technical data
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745
	4.3 Battery

	5 Preparations at the workplace
	5.1 Charging the battery
	5.2 Inserting the battery
	5.3 Removing the battery
	5.4 Fitting the adapter
	5.5 Removing the adapter
	5.6 Inserting bits (hex bit holders)
	5.7 Inserting drill bit (keyless chuck)

	6 Operation
	6.1 Selecting the gear
	6.2 Setting the torque
	6.3 Switching between forward (clockwise) and reverse rotation (counter-clockwise)
	6.4 Switching on and off
	6.5 Screwdriving
	6.6 Drilling

	7 Care and maintenance
	8 Transport and storage of cordless tools
	9 Troubleshooting
	9.1 Troubleshooting

	10 Disposal
	11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
	12 Manufacturer’s warranty

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Over deze documentatie
	1.2 Verklaring van de tekens
	1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	1.2.2 Symbolen in de documentatie
	1.2.3 Symbolen in afbeeldingen

	1.3 Productafhankelijke symbolen
	1.3.1 Symbolen op het product

	1.4 Productinformatie
	1.5 Conformiteitsverklaring

	2 Veiligheid
	2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines
	2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's
	2.4 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.2 Correct gebruik
	3.3 Standaard leveringsomvang
	3.4 Laadtoestandsaanduiding
	3.5 Overbelastings- en oververhittingsbeveiliging
	3.6 Adapter

	4 Technische gegevens
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745
	4.3 Accu

	5 Werkvoorbereiding
	5.1 Accu laden
	5.2 Accu aanbrengen
	5.3 Accu verwijderen
	5.4 Adapter monteren
	5.5 Adapter verwijderen
	5.6 Bit aanbrengen (zeskantopname)
	5.7 Boor aanbrengen (snelspanboorkop)

	6 Bediening
	6.1 Overbrenging kiezen
	6.2 Koppel instellen
	6.3 Rechtsom en linksom omdraaien
	6.4 Inschakelen en uitschakelen
	6.5 Schroeven
	6.6 Boren

	7 Verzorging en onderhoud
	8 Transport en opslag van accu-apparaten
	9 Hulp bij storingen
	9.1 Hulp bij storingen

	10 Recycling
	11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)
	12 Fabrieksgarantie

	Notice d'utilisation originale
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 À propos de cette documentation
	1.2 Explication des symboles
	1.2.1 Avertissements
	1.2.2 Symboles dans la documentation
	1.2.3 Symboles dans les illustrations

	1.3 Symboles spécifiques au produit
	1.3.1 Symboles sur le produit

	1.4 Informations produit
	1.5 Déclaration de conformité

	2 Sécurité
	2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques
	2.2 Indications de sécurité pour les perceuses
	2.3 Utilisation et emploi soigneux des accus
	2.4 Consignes de sécurité supplémentaires

	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Éléments livrés
	3.4 Indicateur de l'état de charge
	3.5 Système de protection contre les surcharges et les surchauffes
	3.6 Adaptateur

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745
	4.3 Batterie

	5 Préparatifs
	5.1 Recharge de l'accu
	5.2 Introduction de l'accu
	5.3 Retrait de l'accu
	5.4 Montage de l'adaptateur
	5.5 Démontage de l'adaptateur
	5.6 Mise en place de la mèche (attache hexagonale)
	5.7 Mise en place de la mèche (mandrin à serrage rapide)

	6 Utilisation
	6.1 Sélection de vitesse
	6.2 Réglage du couple de rotation
	6.3 Commutation de la rotation vers la droite et vers la gauche
	6.4 Mise en marche et à l'arrêt
	6.5 Vissages
	6.6 Perçage

	7 Nettoyage et entretien
	8 Transport et stockage des appareils sur accu
	9 Aide au dépannage
	9.1 Aide au dépannage

	10 Recyclage
	11 RoHS (directive relative à la limitation d'utilisation des substances dangereuses)
	12 Garantie constructeur

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Acerca de esta documentación
	1.2 Explicación de símbolos
	1.2.1 Avisos
	1.2.2 Símbolos en la documentación
	1.2.3 Símbolos en las figuras

	1.3 Símbolos de productos
	1.3.1 Símbolos en el producto

	1.4 Información del producto
	1.5 Declaración de conformidad

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	2.2 Indicaciones de seguridad para taladradoras
	2.3 Manipulación y utilización segura de las baterías
	2.4 Indicaciones de seguridad adicionales

	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Suministro
	3.4 Indicador del estado de carga
	3.5 Protección contra sobrecarga y sobrecalentamiento
	3.6 Adaptador

	4 Datos técnicos
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración según EN 60745
	4.3 Batería

	5 Preparación del trabajo
	5.1 Carga de la batería
	5.2 Colocación de la batería
	5.3 Extracción de la batería
	5.4 Montar el adaptador
	5.5 Retirar el adaptador
	5.6 Insertar una punta (alojamiento hexagonal)
	5.7 Insertar la broca (portabrocas de sujeción rápida)

	6 Manejo
	6.1 Selección de la velocidad
	6.2 Ajuste del par de giro
	6.3 Cambiar el sentido de giro a la derecha y a la izquierda
	6.4 Conexión y desconexión
	6.5 Atornillado
	6.6 Taladrado

	7 Cuidado y mantenimiento
	8 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por batería
	9 Ayuda en caso de averías
	9.1 Ayuda en caso de averías

	10 Reciclaje
	11 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilización de sustancias peligrosas)
	12 Garantía del fabricante

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Sobre esta documentação
	1.2 Explicação dos símbolos
	1.2.1 Advertências
	1.2.2 Símbolos na documentação
	1.2.3 Símbolos nas figuras

	1.3 Símbolos dependentes do produto
	1.3.1 Símbolos no produto

	1.4 Dados informativos sobre o produto
	1.5 Declaração de conformidade

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	2.2 Normas de segurança para berbequins
	2.3 Utilização e manutenção de baterias
	2.4 Normas de segurança adicionais

	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
	3.3 Incluído no fornecimento
	3.4 Indicador do estado de carga
	3.5 Protecção contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor térmico)
	3.6 Adaptador

	4 Características técnicas
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informação sobre o ruído e valores de vibração em conformidade com a EN 60745
	4.3 Bateria

	5 Preparação do local de trabalho
	5.1 Carregar a bateria
	5.2 Colocar a bateria
	5.3 Retirar a bateria
	5.4 Montar o adaptador
	5.5 Retire o adaptador
	5.6 Inserir o bit (encaixe sextavado)
	5.7 Inserir a broca (mandril de aperto rápido)

	6 Utilização
	6.1 Seleccionar a velocidade
	6.2 Ajustar o torque
	6.3 Alternar entre rotação para a direita e rotação para a esquerda
	6.4 Ligar e desligar
	6.5 Aparafusar
	6.6 Perfurar

	7 Conservação e manutenção
	8 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregáveis
	9 Ajuda em caso de avarias
	9.1 Ajuda em caso de avarias

	10 Reciclagem
	11 RoHS (directiva relativa à limitação de utilização de substâncias perigosas)
	12 Garantia do fabricante

	Manuale d'istruzioni originale
	1 Dati per la documentazione
	1.1 In riferimento alla presente documentazione
	1.2 Spiegazioni del disegno
	1.2.1 Avvertenze
	1.2.2 Simboli nella documentazione
	1.2.3 Simboli nelle figure

	1.3 Simboli in funzione del prodotto
	1.3.1 Simboli presenti sul prodotto

	1.4 Informazioni sul prodotto
	1.5 Dichiarazione di conformità

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani
	2.3 Utilizzo conforme e cura delle batterie
	2.4 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Dotazione
	3.4 Indicatore del livello di carica
	3.5 Protezione contro il sovraccarico e il surriscaldamento
	3.6 Adattatore

	4 Dati tecnici
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Dati su rumorosità e vibrazioni secondo la norma EN 60745
	4.3 Batteria

	5 Preparazione al lavoro
	5.1 Carica della batteria
	5.2 Inserimento della batteria
	5.3 Rimozione della batteria
	5.4 Montaggio dell'adattatore
	5.5 Rimozione dell'adattatore
	5.6 Inserimento del bit (attacco esagonale)
	5.7 Inserimento della punta (mandrino autoserrante)

	6 Utilizzo
	6.1 Selezione della velocità
	6.2 Regolazione della coppia
	6.3 Commutazione fra rotazione destrorsa e sinistrorsa
	6.4 Accensione e spegnimento
	6.5 Avvitamento
	6.6 Foratura

	7 Cura e manutenzione
	8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria
	9 Supporto in caso di anomalie
	9.1 Supporto in caso di anomalie

	10 Smaltimento
	11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)
	12 Garanzia del costruttore

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Vedrørende denne dokumentation
	1.2 Tegnforklaring
	1.2.1 Advarsler
	1.2.2 Symboler i denne dokumentation
	1.2.3 Symboler i illustrationer

	1.3 Produktspecifikke symboler
	1.3.1 Symboler på produktet

	1.4 Produktoplysninger
	1.5 Overensstemmelseserklæring

	2 Sikkerhed
	2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj
	2.2 Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner
	2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier
	2.4 Yderligere sikkerhedsanvisninger

	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.2 Tilsigtet anvendelse
	3.3 Leveringsomfang
	3.4 Ladestatusindikator
	3.5 Overbelastnings- og overophedningsbeskyttelse
	3.6 Adapter

	4 Tekniske data
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Støjinformation og vibrationsværdier iht. EN 60745
	4.3 Batteri

	5 Forberedelse af arbejdet
	5.1 Opladning af batteri
	5.2 Isætning af batteri
	5.3 Fjernelse af batteri
	5.4 Montering af adapter
	5.5 Afmontering af adapter
	5.6 Isætning af bit (sekskantholder)
	5.7 Isætning af bor (selvspændende borepatron)

	6 Betjening
	6.1 Valg af gear
	6.2 Indstilling af moment
	6.3 Omskiftning mellem højreløb og venstreløb
	6.4 Tænd og sluk
	6.5 Skruning
	6.6 Boring

	7 Rengøring og vedligeholdelse
	8 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner
	9 Fejlafhjælpning
	9.1 Fejlafhjælpning

	10 Bortskaffelse
	11 RoHS (direktiv til begrænsning af anvendelsen af farlige stoffer)
	12 Producentgaranti

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Om denna dokumentation
	1.2 Teckenförklaring
	1.2.1 Varningar
	1.2.2 Symboler i dokumentationen
	1.2.3 Symboler i bilderna

	1.3 Produktberoende symboler
	1.3.1 Symboler på produkten

	1.4 Produktinformation
	1.5 Försäkran om överensstämmelse

	2 Säkerhet
	2.1 Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg
	2.2 Säkerhetsföreskrifter för borrmaskiner
	2.3 Omsorgsfull hantering och användning av batterier
	2.4 Extra säkerhetsföreskrifter

	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.2 Avsedd användning
	3.3 Leveransinnehåll
	3.4 Laddningsindikering
	3.5 Överlast- och överhettningsskydd
	3.6 Adapter

	4 Teknisk information
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Bullerinformation och vibrationsvärden enligt EN 60745
	4.3 Batteri

	5 Förberedelser för arbete
	5.1 Laddning av batteri
	5.2 Sätta i batteriet
	5.3 Ta ur batteri
	5.4 Montera adapter
	5.5 Ta av adapter
	5.6 Sätta i bit (sexkantshållare)
	5.7 Sätta i borr (snabbchuck)

	6 Användning
	6.1 Välja växel
	6.2 Ställa in vridmoment
	6.3 Växla mellan högervarv och vänstervarv
	6.4 På- och avstängning
	6.5 Skruvdragning
	6.6 Borrning

	7 Skötsel och underhåll
	8 Transport och förvaring av batteridrivna verktyg
	9 Felsökning
	9.1 Felsökning

	10 Avfallshantering
	11 RoHS (föreskrifter för begränsning av användningen av farliga ämnen)
	12 Tillverkargaranti

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Om denne dokumentasjonen
	1.2 Symbolforklaring
	1.2.1 Farehenvisninger
	1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
	1.2.3 Symboler i illustrasjoner

	1.3 Produktavhengige symboler
	1.3.1 Symboler på produktet

	1.4 Produktinformasjon
	1.5 Samsvarserklæring

	2 Sikkerhet
	2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy
	2.2 Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner
	2.3 Aktsom håndtering og bruk av batterier
	2.4 Ekstra sikkerhetsanvisninger

	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Dette følger med:
	3.4 Ladenivåindikator
	3.5 Overbelastnings- og overopphetingsbeskyttelse
	3.6 Adapter

	4 Tekniske data
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Støyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745
	4.3 Batteri

	5 Klargjøring til arbeidet
	5.1 Lade batteriet
	5.2 Sette i batteri
	5.3 Ta ut batteriet
	5.4 Montere adapter
	5.5 Fjerne adapter
	5.6 Sette inn bits (sekskantfeste)
	5.7 Sette inn bor (hurtigchuck)

	6 Betjening
	6.1 Velge gir
	6.2 Stille inn dreiemoment
	6.3 Skifte mellom høyre- og venstregang
	6.4 Slå på og av
	6.5 Skruing
	6.6 Boring

	7 Service og vedlikehold
	8 Transport og lagring av batterier
	9 Feilsøking
	9.1 Feilsøking

	10 Avhending
	11 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)
	12 Produsentgaranti

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Tästä dokumentaatiosta
	1.2 Merkkien selitykset
	1.2.1 Varoitushuomautukset
	1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
	1.2.3 Symbolit kuvissa

	1.3 Tuotekohtaiset symbolit
	1.3.1 Symbolit tuotteessa

	1.4 Tuotetiedot
	1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

	2 Turvallisuus
	2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	2.2 Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet
	2.3 Akkujen käyttö ja hoito
	2.4 Muut turvallisuusohjeet

	3 Kuvaus
	3.1 Tuoteyhteenveto
	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Toimituksen sisältö
	3.4 Lataustilan näyttö
	3.5 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja
	3.6 Adapteri

	4 Tekniset tiedot
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Melutiedot ja tärinäarvot EN 60745 mukaan
	4.3 Akku

	5 Työkohteen valmistelu
	5.1 Akun lataus
	5.2 Akun kiinnitys
	5.3 Akun irrotus
	5.4 Adapterin kiinnitys
	5.5 Adapterin irrotus
	5.6 Ruuvauskärjen kiinnitys (kuusiokantareikä)
	5.7 Poranterän kiinnitys (pikaistukka)

	6 Käyttö
	6.1 Vaihteen valinta
	6.2 Vääntömomentin säätö
	6.3 Pyörimissuunnan vaihto
	6.4 Kytkeminen päälle ja pois päältä
	6.5 Ruuvaaminen
	6.6 Poraaminen

	7 Huolto, hoito ja kunnossapito
	8 Akkukäyttöisten koneiden kuljetus ja varastointi
	9 Apua häiriötilanteisiin
	9.1 Apua häiriötilanteisiin

	10 Hävittäminen
	11 RoHS (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisen direktiivi)
	12 Valmistajan myöntämä takuu

	Originaalkasutusjuhend
	1 Andmed dokumentatsiooni kohta
	1.1 Kasutusjuhend
	1.2 Märkide selgitus
	1.2.1 Hoiatused
	1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud sümbolid
	1.2.3 Joonistel kasutatud sümbolid

	1.3 Tootepõhised sümbolid
	1.3.1 Sümbolid tootel

	1.4 Tooteinfo
	1.5 Vastavusdeklaratsioon

	2 Ohutus
	2.1 Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel
	2.2 Ohutusnõuded puurtrellide kasutamisel
	2.3 Akude hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	2.4 Täiendavad ohutusnõuded

	3 Kirjeldus
	3.1 Tooteülevaade
	3.2 Sihipärane kasutamine
	3.3 Tarnekomplekt
	3.4 Aku laetuse astme indikaator
	3.5 Ülekoormus- ja ülekuumenemiskaitse
	3.6 Adapter

	4 Tehnilised andmed
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Andmed müra ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745
	4.3 Aku

	5 Töö ettevalmistamine
	5.1 Aku laadimine
	5.2 Aku paigaldamine
	5.3 Aku eemaldamine
	5.4 Adapteri paigaldamine
	5.5 Adapteri eemaldamine
	5.6 Tera kinnitamine (kuuskantkinnitus)
	5.7 Puuri kinnitamine (kiirkinnituspadrun)

	6 Käsitsemine
	6.1 Käiguvalik
	6.2 Pöördemomendi seadistamine
	6.3 Parema või vasaku käigu väljareguleerimine
	6.4 Sisse- ja väljalülitamine
	6.5 Kruvimine
	6.6 Puurimine

	7 Hooldus ja korrashoid
	8 Akutööriistade transport ja ladustamine
	9 Abi tõrgete puhul
	9.1 Abi tõrgete puhul

	10 Utiliseerimine
	11 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)
	12 Tootja garantii

	Oriģinālā lietošanas instrukcija
	1 Informācija par dokumentāciju
	1.1 Par šo dokumentāciju
	1.2 Apzīmējumu skaidrojums
	1.2.1 Brīdinājumi
	1.2.2 Dokumentācijā lietotie simboli
	1.2.3 Attēlos lietotie simboli

	1.3 Simboli atkarībā no izstrādājuma
	1.3.1 Simboli uz izstrādājuma

	1.4 Izstrādājuma informācija
	1.5 Atbilstības deklarācija

	2 Drošība
	2.1 Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām
	2.2 Drošības norādījumi darbam ar urbjmašīnām
	2.3 Akumulatoru pareiza lietošana un apkope
	2.4 Papildnorādījumi par drošību

	3 Apraksts
	3.1 Izstrādājuma pārskats
	3.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	3.3 Piegādes komplektācija
	3.4 Uzlādes statusa indikācija
	3.5 Aizsardzība pret pārslodzi un pārkaršanu
	3.6 Adapters

	4 Tehniskie parametri
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informācija par troksni un vibrāciju saskaņā ar EN 60745
	4.3 Akumulators

	5 Sagatavošanās darbam
	5.1 Akumulatora uzlādēšana
	5.2 Akumulatora ievietošana
	5.3 Akumulatora izņemšana
	5.4 Adaptera montāža
	5.5 Adaptera noņemšana
	5.6 Uzgaļa ievietošana (sešstūra stiprinājums)
	5.7 Urbja ievietošana (ātrās fiksācijas patrona)

	6 Lietošana
	6.1 Pārnesuma izvēle
	6.2 Griezes momenta iestatīšana
	6.3 Labā un kreisā rotācijas virziena pārslēgšana
	6.4 Ieslēgšana un izslēgšana
	6.5 Skrūvēšana
	6.6 Urbšana

	7 Apkope un uzturēšana
	8 Ar akumulatoru darbināmo iekārtu transportēšana un uzglabāšana
	9 Traucējumu novēršana
	9.1 Traucējumu novēršana

	10 Nokalpojušo iekārtu utilizācija
	11 RoHS (direktīva par bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu)
	12 Ražotāja garantija

	Originali naudojimo instrukcija
	1 Dokumentų duomenys
	1.1 Apie šią instrukciją
	1.2 Ženklų paaiškinimas
	1.2.1 Įspėjantieji nurodymai
	1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
	1.2.3 Iliustracijose naudojami simboliai

	1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
	1.3.1 Simboliai ant prietaiso

	1.4 Informacija apie prietaisą
	1.5 Atitikties deklaracija

	2 Sauga
	2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais
	2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais gręžtuvais
	2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai
	2.4 Papildomi saugos nurodymai

	3 Aprašymas
	3.1 Prietaiso vaizdas
	3.2 Naudojimas pagal paskirtį
	3.3 Tiekiamas komplektas
	3.4 Įkrovos lygio indikatorius
	3.5 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo
	3.6 Adapteris

	4 Techniniai duomenys
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės pagal EN 60745
	4.3 Akumuliatorius

	5 Pasiruošimas darbui
	5.1 Akumuliatoriaus įkrovimas
	5.2 Akumuliatoriaus įdėjimas
	5.3 Akumuliatoriaus išėmimas
	5.4 Adapterio montavimas
	5.5 Adapterio pašalinimas
	5.6 Sukimo antgalio įstatymas (šešiabriaunis griebtuvas)
	5.7 Grąžto įstatymas (greitojo fiksavimo griebtuvas)

	6 Naudojimas
	6.1 Greičio pasirinkimas
	6.2 Sukimo momento nustatymas
	6.3 Dešininės ir kairinės eigų perjungimas
	6.4 Įjungimas ir išjungimas
	6.5 Varžtų sukimas
	6.6 Gręžimas

	7 Priežiūra ir einamasis remontas
	8 Akumuliatorinių prietaisų transportavimas ir sandėliavimas
	9 Pagalba sutrikus veikimui
	9.1 Pagalba sutrikus veikimui

	10 Utilizavimas
	11 RoHS (direktyva dėl pavojingų medžiagų naudojimo ribojimo)
	12 Gamintojo teikiama garantija

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 O niniejszej dokumentacji
	1.2 Objaśnienie symboli
	1.2.1 Ostrzeżenia
	1.2.2 Symbole w dokumentacji
	1.2.3 Symbole na rysunkach

	1.3 Symbole zależne od produktu
	1.3.1 Symbole na produkcie

	1.4 Informacje o produkcie
	1.5 Deklaracja zgodności

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	2.2 Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wiertarek
	2.3 Prawidłowe obchodzenie się z akumulatorami
	2.4 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Zakres dostawy
	3.4 Wskaźnik stanu naładowania
	3.5 Ochrona przed przeciążeniem i przegrzaniem
	3.6 Adapter

	4 Dane techniczne
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informacje o hałasie i wartości drgań według EN 60745
	4.3 Akumulator

	5 Przygotowanie do pracy
	5.1 Ładowanie akumulatora
	5.2 Zakładanie akumulatora
	5.3 Wyjmowanie akumulatora
	5.4 Montaż adaptera
	5.5 Wyjmowanie adaptera
	5.6 Wkładanie bitów (uchwyt sześciokątny)
	5.7 Wkładanie wiertła (szybkozaciskowy uchwyt wiertarski)

	6 Obsługa
	6.1 Wybór biegu
	6.2 Ustawianie momentu obrotowego
	6.3 Przestawianie biegu w prawo i biegu w lewo
	6.4 Włączanie i wyłączanie
	6.5 Wkręcanie
	6.6 Wiercenie

	7 Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
	8 Transport i magazynowanie urządzeń zasilanych akumulatorami
	9 Pomoc w przypadku awarii
	9.1 Pomoc w przypadku awarii

	10 Utylizacja
	11 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)
	12 Gwarancja producenta na urządzenia

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 O této dokumentaci
	1.2 Vysvětlení značek
	1.2.1 Varovná upozornění
	1.2.2 Symboly v dokumentaci
	1.2.3 Symboly na obrázcích

	1.3 Symboly v závislosti na výrobku
	1.3.1 Symboly na výrobku

	1.4 Informace o výrobku
	1.5 Prohlášení o shodě

	2 Bezpečnost
	2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2 Bezpečnostní pokyny pro vrtačky
	2.3 Pečlivé zacházení s akumulátorem a jeho používání
	2.4 Dodatečné bezpečnostní pokyny

	3 Popis
	3.1 Přehled výrobku
	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Obsah dodávky
	3.4 Ukazatel stavu nabití
	3.5 Ochrana proti přetížení a přehřátí
	3.6 Adaptér

	4 Technické údaje
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací podle EN 60745
	4.3 Akumulátor

	5 Příprava práce
	5.1 Nabíjení akumulátoru
	5.2 Nasazení akumulátoru
	5.3 Vyjmutí akumulátoru
	5.4 Montáž adaptéru
	5.5 Sejmutí adaptéru
	5.6 Nasazení bitu (šestihranné upínání)
	5.7 Nasazení vrtáku (rychloupínací sklíčidlo)

	6 Obsluha
	6.1 Volba stupně
	6.2 Nastavení krouticího momentu
	6.3 Nastavení chodu vpravo a chodu vlevo
	6.4 Zapnutí a vypnutí
	6.5 Šroubování
	6.6 Vrtání

	7 Ošetřování a údržba
	8 Přeprava a skladování akumulátorového nářadí
	9 Pomoc při poruchách
	9.1 Pomoc při poruchách

	10 Likvidace
	11 RoHS (směrnice o omezení používání nebezpečných látek)
	12 Záruka výrobce

	Originálny návod na obsluhu
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 O tejto dokumentácii
	1.2 Vysvetlenie značiek
	1.2.1 Výstražné upozornenia
	1.2.2 Symboly v dokumentácii
	1.2.3 Symboly na obrázkoch

	1.3 Symboly týkajúce sa výrobkov
	1.3.1 Symboly na výrobku

	1.4 Informácie o výrobku
	1.5 Vyhlásenie o zhode

	2 Bezpečnosť
	2.1 Všeobecné bezpečnostné pokyny a upozornenia pre elektrické náradie
	2.2 Bezpečnostné upozornenia pre vŕtačky
	2.3 Starostlivé zaobchádzanie s akumulátormi a ich používanie
	2.4 Ďalšie bezpečnostné upozornenia

	3 Opis
	3.1 Prehľad výrobku
	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Rozsah dodávky
	3.4 Indikácia stavu nabitia
	3.5 Ochrana proti preťaženiu a prehriatiu
	3.6 Adaptér

	4 Technické údaje
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Hodnoty hluku a vibrácií podľa EN 60745
	4.3 Akumulátor

	5 Príprava práce
	5.1 Nabíjanie akumulátora
	5.2 Vloženie akumulátora
	5.3 Odstránenie akumulátora
	5.4 Montáž adaptéra
	5.5 Odstránenie adaptéra
	5.6 Nasadenie skrutkovacieho hrotu (šesťhranný držiak)
	5.7 Nasadenie vrtáka (rýchloupínacie skľučovadlo)

	6 Obsluha
	6.1 Výber stupňa
	6.2 Nastavenie krútiaceho momentu
	6.3 Nastavenie pravotočivého alebo ľavotočivého chodu
	6.4 Zapnutie a vypnutie
	6.5 Skrutkovanie
	6.6 Vŕtanie

	7 Starostlivosť a údržba/oprava
	8 Preprava a skladovanie akumulátorového náradia
	9 Pomoc v prípade porúch
	9.1 Pomoc v prípade porúch

	10 Likvidácia
	11 RoHS (smernica o obmedzení používania určitých látok v elektrických a elektronických zariadeniach)
	12 Záruka výrobcu

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 A dokumentumról
	1.2 Jelmagyarázat
	1.2.1 Figyelmeztetések
	1.2.2 A dokumentációban használt szimbólumok
	1.2.3 Az ábrákon használt szimbólumok

	1.3 Termékhez kötődő szimbólumok
	1.3.1 Szimbólumok a terméken

	1.4 Termékinformációk
	1.5 Megfelelőségi nyilatkozat

	2 Biztonság
	2.1 Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	2.2 Fúrógépekre vonatkozó biztonsági tudnivalók
	2.3 Akkumulátoros gépek gondos használata és kezelése
	2.4 Kiegészítő biztonsági tudnivalók

	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű használat
	3.3 Szállítási terjedelem
	3.4 Töltésállapot-kijelző
	3.5 Túlterhelés és túlhevülés elleni védelem
	3.6 Adapter

	4 Műszaki adatok
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Zajinformációk és rezgési értékek az EN 60745 szabvány szerint
	4.3 Akku

	5 A munkahely előkészítése
	5.1 Az akku töltése
	5.2 Az akku behelyezése
	5.3 Az akku eltávolítása
	5.4 Adapter felszerelése
	5.5 Adapter eltávolítása
	5.6 Bit behelyezése (hatlapú befogó)
	5.7 Fúrószár befogása (gyorsbefogó fúrótokmány)

	6 Üzemeltetés
	6.1 Fokozat kiválasztása
	6.2 Forgatónyomaték beállítása
	6.3 Jobbra, illetve balra forgás átkapcsolása
	6.4 Bekapcsolás és kikapcsolás
	6.5 Csavarozás
	6.6 Fúrás

	7 Ápolás és karbantartás
	8 Akkumulátoros gépek szállítása és tárolása
	9 Segítség zavarok esetén
	9.1 Segítség zavarok esetén

	10 Ártalmatlanítás
	11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv)
	12 Gyártói garancia

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 O tej dokumentaciji
	1.2 Legenda
	1.2.1 Opozorila
	1.2.2 Simboli v dokumentaciji
	1.2.3 Simboli na slikah

	1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
	1.3.1 Simboli na izdelku

	1.4 Informacije o izdelku
	1.5 Izjava o skladnosti

	2 Varnost
	2.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.2 Varnostna navodila za vrtalnike
	2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba
	2.4 Dodatna varnostna opozorila

	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Obseg dobave
	3.4 Indikator napolnjenosti
	3.5 Zaščita pred preobremenitvijo in pregrevanjem
	3.6 Adapter

	4 Tehnični podatki
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so določene v skladu z EN 60745
	4.3 Akumulatorska baterija

	5 Priprava dela
	5.1 Polnjenje akumulatorske baterije
	5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije
	5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije
	5.4 Namestitev adapterja
	5.5 Odstranjevanje adapterja
	5.6 Namestite nastavka (šestrobo vpetje)
	5.7 Vstavljanje svedra (hitrovpenjalna glava)

	6 Uporaba
	6.1 Izberite stopnjo
	6.2 Nastavitev vrtilnega momenta
	6.3 Preklop vrtenja v desno in levo
	6.4 Vklop in izklop
	6.5 Vijačenje
	6.6 Vrtanje

	7 Nega in vzdrževanje
	8 Transport in skladiščenje akumulatorskih orodij
	9 Pomoč pri motnjah
	9.1 Pomoč pri motnjah

	10 Odstranjevanje
	11 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi)
	12 Garancija proizvajalca naprave

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Uz ovu dokumentaciju
	1.2 Objašnjenje znakova
	1.2.1 Upozoravajući naputci
	1.2.2 Simboli u dokumentaciji
	1.2.3 Simboli na slikama

	1.3 Simboli ovisno o proizvodu
	1.3.1 Simboli na proizvodu

	1.4 Informacije o proizvodu
	1.5 Izjava o sukladnosti

	2 Sigurnost
	2.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.2 Sigurnosne napomene za bušilice
	2.3 Pažljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija
	2.4 Dodatne sigurnosne napomene

	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Sadržaj isporuke
	3.4 Indikator stanja napunjenosti
	3.5 Zaštita od preopterećenja i pregrijavanja
	3.6 Adapter

	4 Tehnički podaci
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745
	4.3 Akumulatorska baterija

	5 Priprema rada
	5.1 Punjenje akumulatorske baterije
	5.2 Umetanje akumulatorske baterije
	5.3 Vađenje akumulatorske baterije
	5.4 Montaža adaptera
	5.5 Vađenje adaptera
	5.6 Umetanje bita (šesterokutni prihvat)
	5.7 Umetanje svrdla (brzostezna glava)

	6 Rukovanje
	6.1 Odabir brzine
	6.2 Podešavanje zakretnog momenta
	6.3 Promjena desnog i lijevog hoda
	6.4 Uključivanje i isključivanje
	6.5 Vijčanje
	6.6 Bušenje

	7 Čišćenje i održavanje
	8 Transport i skladištenje akumulatorskih uređaja
	9 Pomoć u slučaju smetnji
	9.1 Pomoć u slučaju smetnji

	10 Zbrinjavanje otpada
	11 RoHS (Direktiva za ograničenje uporabe opasnih tvari)
	12 Jamstvo proizvođača

	Originalno uputstvo za upotrebu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 O ovoj dokumentaciji
	1.2 Legenda
	1.2.1 Upozoravajuće napomene
	1.2.2 Simboli u dokumentaciji
	1.2.3 Simboli na slikama

	1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
	1.3.1 Simboli nа proizvodu

	1.4 Informacije o proizvodu
	1.5 Izjava o usklađenosti

	2 Sigurnost
	2.1 Opšte sigurnosne napomene za električne alate
	2.2 Sigurnosne napomene za bušilice
	2.3 Pažljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije
	2.4 Dodatne sigurnosne napomene

	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namenska upotreba
	3.3 Sadržaj isporuke
	3.4 Prikaz napunjenosti
	3.5 Zaštita od preopterećenja i pregrevanja
	3.6 Adapter

	4 Tehnički podaci
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Informacije o šumu i vrednosti vibracija prema EN 60745
	4.3 Akumulatorska baterija

	5 Priprema za rad
	5.1 Punjenje akumulatorske baterije
	5.2 Umetanje akumulatorske baterije
	5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije
	5.4 Montaža adaptera
	5.5 Uklanjanje adaptera
	5.6 Umetanje bitova (šestougaoni prihvat)
	5.7 Umetanje burgije (brzostezna glava)

	6 Rukovanje
	6.1 Biranje brzine
	6.2 Podešavanje obrtnog momenta
	6.3 Promena obrtanja udesno i ulevo
	6.4 Uključivanje i isključivanje
	6.5 Zavrtanje
	6.6 Bušenje

	7 Nega i održavanje
	8 Transport i skladištenje akumulatorskih uređaja
	9 Pomoć u slučaju smetnji
	9.1 Pomoć u slučaju smetnji

	10 Zbrinjavanje otpada
	11 RoHS (Direktiva za ograničenje upotrebe opasnih supstanci)
	12 Garancija proizvođača

	Оригінальна інструкція з експлуатації
	1 Інформація про документацію
	1.1 Інформація про цей документ
	1.2 Пояснення символів
	1.2.1 Попереджувальні вказівки
	1.2.2 Символи у документі
	1.2.3 Символи на ілюстраціях

	1.3 Символи, що обумовлені типом інструмента
	1.3.1 Символи на інструменті

	1.4 Інформація про інструмент
	1.5 Сертифікат відповідності

	2 Безпека
	2.1 Загальні вказівки з техніки безпеки при роботі з електроінструментами
	2.2 Указівки з техніки безпеки при роботі зі свердлильними інструментами
	2.3 Застосування акумуляторних батарей та дбайливий догляд за ними
	2.4 Додаткові вказівки з техніки безпеки

	3 Опис
	3.1 Огляд продукту
	3.2 Використання за призначенням
	3.3 Комплект постачання
	3.4 Індикатор стану заряду
	3.5 Запобіжник від перенавантаження і перегрівання
	3.6 Адаптер

	4 Технічні дані
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Дані про шум та значення вібрації, виміряні згідно зі стандартом EN 60745
	4.3 Акумуляторна батарея

	5 Підготовка до роботи
	5.1 Заряджання акумуляторної батареї
	5.2 Установлення акумуляторної батареї
	5.3 Виймання акумуляторної батареї
	5.4 Установлення адаптера
	5.5 Від'єднання адаптера
	5.6 Уставлення насадки (у шестигранний патрон)
	5.7 Уставлення свердла (у швидкозатискну втулку)

	6 Експлуатація
	6.1 Вибір швидкості
	6.2 Установлення обертового моменту
	6.3 Перемикання між обертанням за годинниковою стрілкою та обертанням проти годинникової стрілки
	6.4 Увімкнення та вимкнення
	6.5 Загвинчування
	6.6 Свердління

	7 Догляд і технічне обслуговування
	8 Транспортування і зберігання акумуляторних інструментів
	9 Допомога у разі виникнення несправностей
	9.1 Допомога у разі виникнення несправностей

	10 Утилізація
	11 RoHS (директива КНР про обмеження використання небезпечних речовин)
	12 Гарантійні зобов'язання виробника

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	1 Данни за документацията
	1.1 Към настоящата документация
	1.2 Условни обозначения
	1.2.1 Предупредителни указания
	1.2.2 Символи в документацията
	1.2.3 Символи във фигурите

	1.3 Символи в зависимост от продукта
	1.3.1 Символи върху продукта

	1.4 Информация за продукта
	1.5 Декларация за съответствие

	2 Безопасност
	2.1 Общи указания за безопасност при електроинструменти
	2.2 Указания за безопасна работа с бормашини
	2.3 Грижливо отношение към акумулатори и внимателно боравене с тях
	2.4 Допълнителни указания за безопасност

	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.2 Употреба по предназначение
	3.3 Обем на доставката
	3.4 Индикация за състоянието на зареждане
	3.5 Защита от претоварване и прегряване
	3.6 Адаптер

	4 Технически данни
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Информация за шума и стойности на вибрациите съгласно EN 60745
	4.3 Акумулатор

	5 Подготовка на работата
	5.1 Зареждане на акумулатор
	5.2 Поставяне на акумулатор
	5.3 Отстраняване на акумулатор
	5.4 Монтиране на адаптер
	5.5 Отстраняване на адаптер
	5.6 Поставяне на накрайник (шестограмно гнездо)
	5.7 Поставяне на свредло (бързозатягащ патронник)

	6 Експлоатация
	6.1 Избор на скорост
	6.2 Настройка на въртящ момент
	6.3 Регулиране на дясно въртене и ляво въртене
	6.4 Включване и изключване
	6.5 Завинтване
	6.6 Пробиване

	7 Обслужване и поддръжка
	8 Транспорт и съхранение на акумулаторни уреди
	9 Помощ при наличие на смущения
	9.1 Помощ при наличие на смущения

	10 Третиране на отпадъци
	11 RoHS (Директива за ограничаване на употребата на опасни вещества)
	12 Гаранция на производителя

	Manual de utilizare original
	1 Date privind documentaţia
	1.1 Referitor la această documentaţie
	1.2 Explicitarea simbolurilor
	1.2.1 Indicaţii de avertizare
	1.2.2 Simboluri în documentaţie
	1.2.3 Simboluri în imagini

	1.3 Simboluri în funcţie de produs
	1.3.1 Simboluri pe produs

	1.4 Informaţii despre produs
	1.5 Declaraţie de conformitate

	2 Securitate
	2.1 Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii pentru sculele electrice
	2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşini de găurit
	2.3 Manevrarea şi folosirea cu precauţie a acumulatorilor
	2.4 Instrucţiuni suplimentare de protecţie a muncii

	3 Descriere
	3.1 Vedere generală a produsului
	3.2 Utilizarea conformă cu destinaţia
	3.3 Setul de livrare
	3.4 Indicatorul stării de încărcare
	3.5 Protecţia la suprasarcină şi supraîncălzire
	3.6 Adaptor

	4 Date tehnice
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Datele privind zgomotul şi valorile vibraţiilor conform EN 60745
	4.3 Acumulator

	5 Pregătirea lucrului
	5.1 Încărcarea acumulatorului
	5.2 Introducerea acumulatorului
	5.3 Îndepărtarea acumulatorului
	5.4 Montarea adaptorului
	5.5 Îndepărtarea adaptorului
	5.6 Introducerea capului de înşurubat (adaptor hexagonal)
	5.7 Introducerea burghiului (mandrină cu strângere rapidă)

	6 Modul de utilizare
	6.1 Alegerea treptei de viteză
	6.2 Reglarea cuplului de rotaţie
	6.3 Comutarea între rotaţie spre dreapta şi stânga
	6.4 Conectare şi deconectare
	6.5 Înşurubarea
	6.6 Găurirea

	7 Îngrijirea şi întreţinerea
	8 Transportul şi depozitarea aparatelor cu acumulatori
	9 Asistenţă în caz de avarii
	9.1 Asistenţă în caz de avarii

	10 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
	11 RoHS (directiva privind limitarea utilizării substanţelor periculoase)
	12 Garanţia producătorului

	Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
	1.2 Επεξήγηση συμβόλων
	1.2.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
	1.2.2 Σύμβολα στην τεκμηρίωση
	1.2.3 Σύμβολα σε εικόνες

	1.3 Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
	1.3.1 Σύμβολα στο προϊόν

	1.4 Πληροφορίες προϊόντος
	1.5 Δήλωση συμμόρφωσης

	2 Ασφάλεια
	2.1 Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία
	2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	2.3 Επιμελής χειρισμός και χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών
	2.4 Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια

	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Έκταση παράδοσης
	3.4 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
	3.5 Προστασία από υπερφόρτωση και υπερθέρμανση
	3.6 Αντάπτορας

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών κατά EN 60745
	4.3 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία

	5 Προετοιμασία εργασίας
	5.1 Φορτίστε την μπαταρία
	5.2 Τοποθέτηση μπαταρίας
	5.3 Αφαίρεση επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
	5.4 Τοποθέτηση αντάπτορα
	5.5 Αφαίρεση αντάπτορα
	5.6 Τοποθέτηση μύτης (εξάγωνη απόληξη)
	5.7 Τοποθέτηση τρυπανιού (ταχυτσόκ)

	6 Χειρισμός
	6.1 Επιλογή ταχύτητας
	6.2 Ρύθμιση ροπής στρέψης
	6.3 Αλλαγή δεξιόστροφης λειτουργίας και αριστερόστροφης λειτουργίας
	6.4 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
	6.5 Βίδωμα
	6.6 Διάτρηση

	7 Φροντίδα και συντήρηση
	8 Μεταφορά και αποθήκευση επαναφορτιζόμενων εργαλείων
	9 Βοήθεια για προβλήματα
	9.1 Βοήθεια για προβλήματα

	10 Διάθεση στα απορρίμματα
	11 RoHS (οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης επικίνδυνων ουσιών)
	12 Εγγύηση κατασκευαστή

	Orijinal kullanım kılavuzu
	1 Dokümantasyon verileri
	1.1 Bu doküman için
	1.2 Resim açıklaması
	1.2.1 Uyarı bilgileri
	1.2.2 Dokümandaki semboller
	1.2.3 Resimlerdeki semboller

	1.3 Ürüne bağlı semboller
	1.3.1 Üründeki semboller

	1.4 Ürün bilgileri
	1.5 Uygunluk beyanı

	2 Güvenlik
	2.1 Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları
	2.2 Matkaplar için güvenlik uyarıları
	2.3 Akülü aletlerin özenli çalıştırılması ve kullanımı
	2.4 Ek güvenlik uyarıları

	3 Tanımlama
	3.1 Ürüne genel bakış
	3.2 Usulüne uygun kullanım
	3.3 Teslimat kapsamı
	3.4 Şarj durumu göstergesi
	3.5 Aşırı zorlama ve aşırı sıcaklık koruması
	3.6 Adaptör

	4 Teknik veriler
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 EN 60745 uyarınca ses bilgisi ve titreşim değerleri
	4.3 Akü

	5 Çalışma hazırlığı
	5.1 Akünün şarj edilmesi
	5.2 Akünün yerleştirilmesi
	5.3 Akünün çıkartılması
	5.4 Adaptörün monte edilmesi
	5.5 Adaptörün çıkarılması
	5.6 Ucun takılması (altı köşeli bağlantı)
	5.7 Matkap ucunun takılması (anahtarsız mandren)

	6 Kullanım
	6.1 Vites seçimi
	6.2 Sıkma torkunun ayarlanması
	6.3 Sağa dönüş ve sola dönüşün ayarlanması
	6.4 Açılması ve kapatılması
	6.5 Vidalama
	6.6 Delme

	7 Bakım ve onarım
	8 Akü aletlerinin taşınması ve depolanması
	9 Arıza durumunda yardım
	9.1 Arıza durumunda yardım

	10 İmha
	11 RoHS (Tehlikeli madde kullanımını kısıtlama direktifi)
	12 Üretici garantisi

	دليل الاستعمال الأصلي
	1 بيانات المستند
	1.1 حول هذا المستند
	1.2 شرح العلامات
	1.2.1 إرشادات تحذيرية
	1.2.2 الرموز في المستند
	1.2.3 الرموز في الصور

	1.3 الرموز المرتبطة بالمنتج
	1.3.1 الرموز على المنتج

	1.4 معلومات المنتج
	1.5 بيان المطابقة

	2 السلامة
	2.1 إرشادات السلامة العامة المتعلقة بالأدوات الكهربائية
	2.2 إرشادات السلامة للمثاقب
	2.3 التعامل بعناية مع الأجهزة العاملة بالبطاريات واستخدامها
	2.4 إرشادات إضافية للسلامة

	3 الشرح
	3.1 نظرة عامة على المنتج
	3.2 الاستخدام المطابق للتعليمات
	3.3 مجموعة التجهيزات الموردة
	3.4 مبين حالة الشحن
	3.5 خاصية الحماية من التحميل الزائد والسخونة المفرطة
	3.6 المهايئ

	4 المواصفات الفنية
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 معلومات الضجيج وقيم الاهتزاز طبقا للمواصفة EN 60745
	4.3 البطارية

	5 التحضير للعمل
	5.1 شحن البطارية
	5.2 تركيب البطارية
	5.3 خلع البطارية
	5.4 تركيب المهايئ
	5.5 خلع المهايئ
	5.6 تركيب اللقمة (ظرف سداسي)
	5.7 تركيب ريشة الثقب (ملقمة ريش الثقب سريعة الربط)

	6 الاستعمال
	6.1 اختيار السرعة
	6.2 ضبط عزم الدوران
	6.3 تعديل وضع الدوران جهة اليمين أو اليسار
	6.4 التشغيل والإيقاف
	6.5 ربط وحل البراغي
	6.6 الثقب

	7 العناية والصيانة
	8 نقل وتخزين الأجهزة العاملة بالبطاريات
	9 المساعدة في حالات الاختلالات
	9.1 المساعدة في حالات الاختلالات

	10 التكهين
	11 مواصفة RoHS (مواصفة تقييد استخدام المواد الخطيرة)
	12 ضمان الجهة الصانعة

	原始操作說明
	1 文件相關資訊
	1.1 關於此文件
	1.2 已使用的符號說明
	1.2.1 警告
	1.2.2 文件中的符號
	1.2.3 圖解中的符號

	1.3 產品專屬符號
	1.3.1 產品上的符號

	1.4 產品資訊
	1.5 符合聲明

	2 安全性
	2.1 一般電動機具安全警告
	2.2 鑽孔安全性警告
	2.3 小心處理和使用電池
	2.4 其他安全預防措施

	3 說明
	3.1 產品總覽
	3.2 用途
	3.3 配備及數量
	3.4 充電狀態顯示
	3.5 過載及過熱保護
	3.6 轉接器

	4 技術資料
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 噪音資訊和震動值（依據EN 60745）
	4.3 電池

	5 工作場所的準備工作
	5.1 為電池充電
	5.2 置入電池
	5.3 卸下電池
	5.4 安裝轉接器
	5.5 卸下轉接器
	5.6 安裝鑽頭（六角鑽頭接桿）
	5.7 安裝鑽頭（自動鑽夾頭）

	6 操作
	6.1 選擇檔位
	6.2 設定扭力
	6.3 切換正轉（順時針）或逆轉（逆時針方向）
	6.4 切換開與關
	6.5 螺絲起子作業
	6.6 鑽孔

	7 維護和保養
	8 充電式機具的搬運與貯放
	9 故障排除
	9.1 故障排除

	10 廢棄設備處置
	11 RoHS（有害物質限制指令）
	12 製造商保固

	原版操作说明
	1 文档信息
	1.1 关于该文档
	1.2 使用符号的说明
	1.2.1 警告
	1.2.2 文档中的符号
	1.2.3 图示中的符号

	1.3 取决于产品的符号
	1.3.1 产品上的符号

	1.4 产品信息
	1.5 符合性声明

	2 安全
	2.1 一般电动工具安全警告
	2.2 钻孔安全警告
	2.3 小心处理和使用电池
	2.4 附加安全预防措施

	3 说明
	3.1 产品概述
	3.2 预期用途
	3.3 供货提供的部件：
	3.4 充电状态显示
	3.5 过载和过热保护
	3.6 适配器

	4 技术数据
	4.1 SFE 2-A12
	4.2 噪音信息和振动值按照 EN 60745 标准
	4.3 电池

	5 工作现场的准备工作
	5.1 为电池充电
	5.2 插入电池
	5.3 拆卸电池
	5.4 安装适配器
	5.5 拆除适配器
	5.6 插入钻头 (六角钻头夹)
	5.7 插入钻头 (无匙夹头)

	6 操作
	6.1 选择档位
	6.2 设置扭矩
	6.3 正转 (顺时针) 和反转 (逆时针) 切换
	6.4 打开和关闭
	6.5 螺丝驱动
	6.6 钻孔

	7 维护和保养
	8 运输和存放无绳工具
	9 故障排除
	9.1 故障排除

	10 废弃处置
	11 RoHS (有害物质限制)
	12 制造商保修


